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COMMON OF FESTAL VESPERS

The Festal Tone may be sung on any Suna’ay or Feast.  From Septuagesima
to Wednesday in Holy Week, the Laus tibi is said instead of Allelia.
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D E-us "I in adjutéri-um mé-um inténde. R.Démine ad adju-

vandum me festina. Gléri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ritu-i Sdncto. Sicut

P —— e e mman ——

I

érat in principi-o, et nunc, et semper, et in s@cula seculérum. Amen.
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+ Alleltia. or + Laus tibi Démine Rex @térne gléri-.

¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me.
Glory be ...



Deus in adjutérium 7

The Solemn Tone may only be sung on Feasts of the First or Second Class.
From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the Laus tibi is said instead of
Alleltia.
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E-us "I in adjutéri-um mé- um inténde. R. Démine ad adju-
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vandum me festina. Gléri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut
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érat in principi-o, et nunc, et semper, et in s&cula seculé-rum. Amen.
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+ Alleltia. o + Laus tibi Démine Rex @térna gléri-e.

¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me.
Glory be ...

Vespers then proceed with the Proper Antiphons, Psalms, Chapter, Hymn,
Versicle, Magnificat, and Collect given for the respective Sunday or Feast.

For Sundays throughout the year, p. 17.

For Sundays in Paschaltide, p. 161.

All Vespers conclude with the following:

¥. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit.
Or, in the absence of a priest or deacon:

¥. Démine, exdudi oratiénem meam. V. Lord, hear my prayer.

R. Et clamor meus ad te véniat. R. And let my cry come unto Thee.
The “Benedicamus Démino” is then sung in one of the tones on the next pages.

¥.Fidélium dnime per misericérdiam ¥. May the souls of the faithful de-
Dei requiéscant in pace. parted through the mercy of God
R. Amen. rest in peace. R. Amen.



8 Common of Festal Vespers

1. On feasts of the I class.

At 1° Vespers.
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At 2nd Vespers.

e
B Enedi- c4- mus Dé-  mino.

R.Dé- o gra-  ti-as.

or more commonly:

R.Dé- o gra- ti- as.

Marian anthems can be found on the following pages:

Alma Redemptoris Mater (Advent through 2 February), .
Ave Regina Calorum (Compline of 2 February through Lent), .
Regina Celi (Easter through Saturday after Pentecost),

Salve Regina (I** Vespers of Trinity Sunday until Advent),
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Benedicimus Démino

2. On feasts of the II class.

At 1% Vespers.
B Ened1 -cd- mus Dé- mino.
9,
/ 10 * i ol
R. Dé- o gra- ti-as.
Ar2nd Vespers.
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E- nedici- mus Démino. R.Dé- o gra- ti-as.

3. On feasts of the Blessed Virgin.

A
I. W g

Enedicimus D6- mino. R.Dé- o grati-as.
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4. On Sundays during the Year
and Septuagesima, Sexagesima, and Qllinquagesima.
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Enedicimus Dé- mino. R.Dé-o  grd- ti-as.

5. On Sundays of Advent and Lent.
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Enedicd-mus D6- mino. R.Dé- o gra- ti- as.

6. On Sundays of Paschal Time.

7 B et m gfenm, LEILTER
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Enedicimus Dé- mino. R.Dé-o gra- ti-as.




MARIAN ANTHEMS

Alma Redemptoris Mater
From I* Vespers of the First Sunday of Advent until 2 February at Vespers.

Simple Tone.
"
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la maris, succurre cadentl surgere qui curat pOplllO : Tu qua genu—lstl,
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natdra mirante, td-um sanctum Genitérem : Virgo pri-us ac postéri-us,
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Gabri-¢é-lis ab 6re sumens illud Ave, peccatérum mise-ré-re.

Solemn Tone.
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porta mé- nes, Et stél- la ma- ris, succurre cadén- ti surgere qui
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cu- rat pépulo: Tu qua genu-i-sti, natd- ra miran- te, td-um sinctum
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Ge-ni-térem : Vir- go pri- us ac posté-ri-us, Gabri-é-lis ab 6-re
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sumens illud Ave, * peccatérum miserére.



Alma Redemptoris Mater 11

Beloved Mother of the Saviour, and wide open Gate of heaven,
Star of the Sea, bring help to the people that weakens and wavers.

O thou, whom marvelling Nature saw give birth to thy Creator;
Virgin before and after, taking up that “Hail” from the mouth of

Gabriel, show pity, to us sinners.

During Advent:

¥. Angelus D6émini nuntidvit
Marie.

R. Et concépitde Spiritu Sancto.

Orémus.

RATIAM tuam, quasumus Doé-
mine, méntibus nostris infin-

de : t ut qui, Angelo nuntiinte,
Christi Filii tui incarnatiénem co-
gndévimus, * per passidonem ejus et
crucem ad resurrectiénis gloriam
perducdmur.  Per eimdem Chri-

stum Déminum nostrum. R. Amen.

V. The Angel of the Lord de-
clared unto Mary.

R. And she conceived by the
Holy Ghost.

Let us pray,

OUR forth, we beseech Thee,
P O Lord, Thy grace into our
hearts; that we, to whom the Incar-
nation of Christ Thy Son was made
known by the message of an Angel,
may, by His Passion and Cross, be
brought to the glory of His Resur-
rection. Through the same Christ
our Lord. R. Amen.

From I* Vespers of Christmas to 2" Vespers of the Purification.:

¥. Post partum Virgo inviolata
permansisti.

R. Déi Génitrix intercéde pro
nobis.

Orémus.

EUS, qui salutis @térne, bei-
D te Maria virginitate foectinda,
humdno géneri prémia prastitisti :
tribue, quésumus; ut ipsam pro
nobis intercédere sentidmus, * per
quam meruimus auctdrem vite su-
scipere, Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum. R. Amen.

V. After childbirth thou didst
remain a pure Virgin.

R. Intercede for us, O Mother of
God.

Let us pray,

Gop, who, by the fruitful vir-
O ginity of blessed Mary, hast
given to mankind the rewards of
eternal salvation; grant, we beseech
Thee, that we may experience her in-
tercession for us, through whom we
have deserved to receive the Author
of life, our Lord Jesus Christ, Thy
Son. R. Amen.



12 Marian Anthems

Ave Regina Calorum

From Compline of 2 February (even if the Feast of the Purification be trans-
ferred) until Compline of Wednesday in Holy Wecek.

Simple Tone.
A6nt. : i - = E. - a i
. a _. n I ol [ D
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A -ve Regina celérum, * Ave Doémina Angelérum: Salve rédix,
a . . -
"] a Qm a = QOm - Qm
- i o n " a (I P Bl I i i J
Jr— ] *
silve pérta, Ex qua mundo lux est 6rta: Gaude Virgo glori- dsa, Su-per
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1
émnes speci-6sa: Vile, o valde dec6-ra, Et pro né-bis Christum exd-ra.

Solemn Tone.
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A - ve * Regina ca- 16-rum, A- ve Démina Angel6-rum:
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Sél-ve radix, salve pérta, Ex qua mun-do lux est 6r- ta: Gaude Vir-
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go glori-6-sa, Super 6m-nes speci-6- sa: Vi-  le, o valde decéra,
n I
™ [] . = []
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/4 . / I" /
Et pro né-bis Chris- tum * exd-  ra.

Hail, Queen of Heaven! Hail, Queen of Angels! Hail, blest
Root and Gate, from which came light upon the world! Re-
joice, O glorious Virgin, that surpassest all in beauty! Hail, O
most lovely, and pray for us to Christ.

¥. Dignare me laudire te Virgo ¥. Voucshafe, O holy Virgin,
sacrata. that I may praise thee.



Regina cali 13

R. Da mihi virtitem céntra hé-
stes tuos.

Orémus.

ONCEDE, miséricors Deus, fra-
C gilitati nostrae praesidium: T ut
qui sancte Dei Genitricis memo-
riam agimus, * intercessionis ejus au-
xilio a nostris iniquitatibus resurga-
mus. Per edimdem Christum Démi-
num nostrum. R. Amen.

R. Give me power against thine
enemies.

Let us pray,

RANT, O merciful God, Thy
G protection to us in our weak-
ness; that we, who celebrate the
memory of the holy Mother of God,
may, through the aid of her inter-
cession, rise again from our sins.
Through the same Christ our Lord.
R. Amen.

Regina cali

From Compline of Holy Saturday until None of the Saturday within the oc-

tave of Pentecost.
Simple Tone.
. | L Py a I ! |
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R Egina celi, * letire, alleltia: Qui-a quem meru- isti portire, al-
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leltia : Resurréxit, sicut dixit, alle-ltia: Ora pro nébis Dé-um, allelu-ia.

Solemn Tone.
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R Egina celi, * letd-

re, alle-laia: Qui-a quem me-
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alle-

sicut dixit, alle- ltia: O-ra pro nébis Dé-um, alle- *
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14 Marian Anthems

O Queen of heaven, rejoice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia;
Has risen as He said, alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

¥. Gaude et letére Virgo Maria, ¥.Rejoice and be glad, O Virgin
alleltiia. Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Déminus vere, R. For the Lord is risen indeed,
alleldia. alleluia.
Orémus. Let us pray,

DEUS, qui per resurrectiénem O Gobp, who didst vouchsafe to

Filii tui Démini nostri Jesu give joy to the world through

Christi mundum latificire digndtus the resurrection of Thy Son our
es : T prasta, quaésumus; ut per ejus Lord Jesus Christ; grant, we beseech
Genitricem Virginem Mariam * per- Thee, that through His Mother, the
pétue capidmus gaudia vite. Per Virgin Mary, we may obtain the joys
eitmdem Christum Déminum no- of everlasing life. Through the same
strum. R. Amen. Christ our Lord. R. Amen.

Salve Regina

From I'* Vespers of Trinity Sunday until None of the Saturday before the
First Sunday of Advent.

Simple Tone.

Ant. § - e e |
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illos td-os misericérdes 6culos ad nos convérte.  Et Jésum, benedictum




Salve Regina

Is
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frictum véntris td-i, nobis post hoc exsi-li-um osténde. O clémens:

|

R

O pia: O

] 1
dulcis * Virgo Ma-ri- a.

Solemn Tone.
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dulcis * Virgo Mari-  a.

¥. Ora pro nébis sincta Déi Génitrix.

R. Ut digni efhicidmur promissiénibus Christi.

Prayer on page 16.



16 Marian Anthems

Hail, holy Queen, Mother of mercy; hail, our life, our sweet-

ness, and our hope! To thee do we cry, poor banished children

of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping
in this vale of tears. Turn then, most gracious advocate, thine

eyes of mercy towards us; and after this our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O

sweet Virgin Mary.

¥. Ora pro ndbis séncta Déi
Génitrix.

R. Ut digni efhicidmur promis-
si6nibus Christi.

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui gloriése Virginis Matris
Mariz corpus et animam, ut di-
gnum Filii tui habitdculum éffici
mererétur, Spiritu Sancto cooperan-
te prapardsti : T da, ut cujus com-
memoratiéne letdmur, * ejus pia in-
tercessione ab instidntibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eim-
dem Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

¥. Pray for us, O holy Mother of
God.

R. That we may be made worthy
of the promises of Christ.

Let us pray,

LMIGHTY, everlasting God,
who with the cooperation
of the Holy Ghost didst prepare
the body and soul of the glorious
Virgin Mary, to make it fit to be the
worthy dwelling of Thy Son; grant
that by the loving intercession of
her in whose commemoration we
rejoice, we may be delivered from
present ills, and from everlasting
death. Through the same Christ

our Lord. R. Amen.



SUNDAY AT VESPERS

Sunday at Vespers throughout the year

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Psalm 109.
1. Ant. g el TS ;. . = |
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D Ixit Déminus * Ddémino mé-o: Séde a déxtris mé-is.
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2. Donec pénam inimi- cos ti- os, * scabéllum pédum tu-6- rum.

3. Virgam virtatis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die
virtutis tue in splendéribus san-
ctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum érdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.

7. Judicdbit in natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nung, et sémper, * et in s&cula se-
culérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.



18 Sunday at Vespers

2. Ant. a

3.b il Nin --i
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M Agna opera Démi- -ni, * Cqull si-ta in dmnes Volunta tes €-JllS

Great are the works of the Lord, sought out according to all His wills.

Psalm 110.

——

e el et

1. Confitébor tibi, Démine, in této c6r-de mé-o: * in consi-li-o justérum,

%I—I—H—I—D._ 2R

R

et congregazi-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna 6pera Démini *

exquisita in omnes voluntaes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-

pus ejus : *

seculum saculi.

et justitia ejus manet in

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timénzi-
bus se.

5. Memor erit in szculum te-

staménti suj : *

virtutem 6perum
suérum annuntiabit pépulo suo :
6. Ut det illis hereditatem gén-

tium : * 6pera manuum ejus véritas,

et judicium.
7. Fidélia émnia  mandita
ejus : T confirmata in saculum sa-

culi, * facta in veritdte et ®guitate.

8. Redemptionem misit pépulo
suo : * manddvit in @térnum tes-
taméntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen

ejus : * initium sapiéntie timor
DO6mini.

10. Intelléctus bonus 6mnibus

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.
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faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum saeculi.
11. Gléria Patri, et Filio,

SpirituZ Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

ninc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

19

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

1o0. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

3. Ant. : —

4.8 a . A

N Bl B TN T

UI timet Déminum, * in mandatis éjus ctpit nimis.

He that feareth the Lord delighteth exceedingly in His command-

ments.
Psalm 111.
fa |
L] NP A A AR AR AR A !

oM.

1. Be-atus vir, qui #/met Déminum :

* in mandatis éjus volet ni-mis.

i O m R

Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen e-
jus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo e-
jus : * et justitia ejus manet in secu-
lum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miseritor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos iz judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria xtérna erit ju-
stus : * ab auditiéne mala non
timébit.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-

ment: because he shall not be
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7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, T confirmitum est cor e-
jus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1
justitia ejus manet in seculum

*

saculi,
gloria.

cornu ejus exaltdbitur in

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet ez tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Pazri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.

11. Sicutératin principio, et zine,
et sémper, * et in s@cula seculérum.
Amen.

Repeat antiphon.

moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

4. Ant. an A m .
7.C § a a F.—E—P' .

S IT némen Démini * benedictum in s#cula.

Blessed be the name of the Lord forever.

Psalm r12.

N Mal=

o
a—0 B

1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laud4te né-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * lauddbile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Qu’is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in calo et in terra?

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.
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6. Stscitans a terra inopem, *

et de stércore érigens pauperem :
7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum lztan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.

5. Ant. : - | - Ea . a

T. Per. . 2 s s " | o0& Ay A Wl
: et

&
A
D E-us autem néster * in cz-lo: émni-a

quaecumque volu-it,

a
(]
" A
fé-cit.
But our God is in heaven; He hath done all things, whatsoever He
would.
Psalm 113.
fa, , |
e L e a . 0RO \
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n Pa:
1. In éxitu Isra-é/ de £gyp-to, * démus Jicob de pdpulo barba-ro.
a
(]
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Flex: palpabunt : +

2. Facta est Jud#a sanctificitio
ejus, * Israél potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrérsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
etes, * et colles sicut agni dvium.

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
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5. Quid est tibi, mare, quod  fu-
gisti: " et tu, Jorddnis, quia convér-
sus es retrorsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni dvium.

7. A ficie Démini mota est ter-
ra, * a ficie De; Jacob.

8. Qui convértit petram in sta-
gna aquarum, * et rupem in fontes
aquarum.

9. Non nobis, Démine, non
nobis : * sed némini tuo da gléri-
am.

10. Super misericérdia tua, et

* nequando dicant

veritdte tua :
gentes : Ubi est Deus e6rum?
11. Deus autem nosterin celo : *
émnia quacamque voluiz, fecit.
12. Simuldcra géntium argén-

tum, et aurum, *

opera manuwum
héminum.
13. Os habent, ez non loquén-

* 6culos habent, et non

tur
vidébunt.

14. Aures habent, et non au-
dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et zon
ambuldbunt : * non clamibunt
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui ficiunt
ea:* et omnes qui confidunt iz eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino : * adjitor eérum et
protéctor edrum est,

18. Domus Aaron sperdvit in
Démino : * adjator edrum et pro-
téctor edrum est,

19. Qui

timent Ddéminum,

was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
carth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

10. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. The idols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Isracl hath hoped
in the Lord: he is their helper and
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speravérunt in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixiz nobis :

21. Benedixit ddmui Israél : *
benedixit dému; Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui #-
ment Déminum, * pusillis cum
majébribus.

23. Adjiciat Ddminus super
vos : * super vos, et super filios
Vestros.

24. Benedicti vos 2 Démino, *
qui fecit celum, ez terram.

25. Calum celi Démino : * ter-
ram autem dedit filiis héminum.

26. Non mortui laudibunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in zzférnum.

27. Sed nos qui vivimus, bened:-
cimus Dédmino, * ex hoc nunc et
usque 77z s@&culum.

28. Gléria Pitri, et Filio, * et
SpirituZ Sancto.

29. Sicut érat in principio, et
niinc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. TheLord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

In Septuagesima & Lent, from the Sunday, p. 133 to 150.

Otherwise:
ENEDICTUS Déus, et Pater D6-
mini n6stri Jésu Christi. T Piter
misericordidarum, et Déus totius
consolatiénis, * qui consolatur nos
in 6mni tribulatiéne néstra.

LESSED be the God and Father
B of our Lord Jesus Christ, the
Father of mercies and the God of all
comfort, who comforteth us in all
our tribulation.
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Dum nil per-énne cégitat, Se-séque culpis illigat. 4. Caléste pulset
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sti-um, Vi-ta-le tél-lat prémi-um : Vitémus émne néxi-um, Purgémus
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émne péssimum. 5. Prasta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Unice,
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Cum Spi-ri-tu Pa-riclito, Régnans per 6mne s&culum. Amen.

For translation, see page 27.
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¥. Di-rigaitur Démine orati-o mé-a.

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—;W.A .!..
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R. Sicut incénsum in conspéctu tu-o.
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2. Another Chant (ad libitum).

Hymn. : a ! " f i i:—l—fﬁ
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clito, Régnans per émne séculum. Amen.

For translation, see page 27.
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¥. Di-rigdtur Démine orati-o mé-a.

R. Sicut incénsum in conspéctu tu-o.
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Cum Spi-ritu Pa-rd- clito, Régnans per émne séculum. Amen.
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1. O blest Creator of the Light!
Who dost the dawn from darkness
bring: And, framing Nature’s depth
and height, Didst with the light thy
work begin;

2. Who gently blending eve with
morn, And morn with eve, didst call
them day; Thick flows the flood of
darkness down; O hear us as we weep
and pray.

3. Keep thou our souls from
schemes of crime; Nor guilt re-

morseful let them know; Nor, think-
ing but on things of time, Into eter-
nal darkness go.

4. Teach us to knock at heaven’s
high door; Teach us the prize of life
to win; Teach us all evil to abhor,
And purify ourselves within.

5. Father of mercies, hear our
cry; Hear us, O sole-begotten Son,
Who, with the Holy Ghost most
high, Reignest while endless ages

run. Amen.

Fl—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—;ﬁ.’_.!.'

|'I.

¥. Di-rigatur Démine orati-o mé-a.

R. Sicut incénsum in conspéctu td-o.

V. Let my prayer be directed, O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Magnificat & Collect of the Sunday.

Time after Epiphany, p.-126t0 131
Septuagesima & Lent, p- 133 to 150
Time after Pentecost, p- 213 to 245

V. Benedicimus Démino 4, page 9; or in Lent, s, page 9.




PROPER OF THE TIME — ADVENT SEASON

First Sunday of Advent
I¥* Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

1. Ant. = — a | =
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I N il-la di-e * stilldbunt méntes dulcédinem, et cdlles fli-ent lac

N
v a _q' a ; M- A-

v
et mel, allelt-ia.

In that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills
shall flow with milk and honey, alleluia.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die
in  splendéribus

virtutis tuz

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdvic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinzem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ira sue reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassdbit
cépita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exalzbit caput.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the



First Sunday of Advent 29

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. % |
8. G* 1 T L]

T L b 3 ?
J Ucundi- re * fi-li-a Si-on, exsulta sa-tis fi-li-a Jertsalem,
a
(]
..
allelt-ia.

Shout for joy, O daughter of Sion, rejoice greatly, O daughter of

Jerusalem, alleluia.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

%-—-—nTn_i——na-—-w—
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et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia

opus ejus :

in seculum saculi.

* et justitia ejus manet

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timéntibus
se.

5. Memor erit in seculum tes-

taménti sui : *

virtutem Operum
suérum annuntibit pdpulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,

et judicium.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to



30 Proper of the Time — Advent Season

7. Fidélia émnia  mandita
ejus : t confirmata in szculum
seculi, * facta in veritdte et eguitate.

8. Redemptidnem misit popu-

* mandavit in etérnum

lo suo :
testazzéntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in s@culum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

|

3. Ant. g = .
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et ¢érit in di-e illa lux mégna, alleld-ia.

Behold, the Lord shall come, and all His Saints with Him: and there
shall be in that day a great light, alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-4tus vir, qui timet Déminum : * in mandatis ejus vo- let ni-mis.
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Flex: commodat, +

2. Potens in
men ejus
benedicétur.

terra erit se-
* generdtio rectorum

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight

exceedingly in his commandments.
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3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sa-
culum szculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, t dispdnet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In meméria xtérna erit ju-
stus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum se-

* cornu ejus exaltdbitur in

culi,
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

1o0. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiri-
tui Sdncto.

11. Sicut érat in principio, et
nanc, et sémper, et in s#cula

seculérum. Amen.

2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
a — ]
4. Ant. A a e m n ﬁ.. = M- [T
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O -mnes * si-ti-én-tes, venite ad dquas: quarite Dominum,
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dum inveni-ri pdtest, alleld-ia.

All ye that thirst come to the waters: seek the Lord while He can be

found, alleluia.
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Psalm 112.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * lauddte né-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Qujs sicut Déminus, Deus

*

noster, qui in altis habitat, * et

humilia réspicit in czlo et in terra?
6. Stuscitans a terra inopem, *

et de stércore érigens pauperem :
7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.
8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum letan-
tem.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. H‘AM—.P' A a | a a . I S |
* = A - .
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1
E Cce véni-et * Prophé-ta mdgnus, et ipse renovibit Jertsa-lem,

alleld-ia.

Behold there shall come a great Prophet, and He shall renew

Jerusalem, alleluia.
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Psalm 113.

:- Aaamam _ a "0Oa

=

1. In éxitu Isra-€l de ZEgyp-to, * domus Jacob de pdpulo barbaro :

Flex: palpabunt : 1

2. Facta est Judea sanctificdzio
ejus, * Israél potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrérsum.

4. Montes exsultavérunt uz ari-
etes, * et colles sicut agni 6vium.

5. Qljd est tibi, mare, quod fu-
gisti : * et tu, Jorddnis, quia convér-
sus es retrérsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni 6vium.

7. A ficie Démini mota est ter-
ra, * a facie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in
stagna aquarum, *

fontes aquarum.

9. Non nobis, Démine, non
*

et rupem in

nobis sed némini tuo da
glériam.
10. Super misericérdia tua, et

veritdte tua : *

nequando dicant
gentes : Ubi est Deus edrum?
11. Deusautem nosterin caelo:*
émnia quecimque vdluit, fecit.
12. Simuldcra géntium argén-

tum, et aurum, *

opera mdnuum
héminum.

13. Os habent, et non loquén-
tur : * Oculos habent, et non
vidébunt.

14. Aures habent, et non au-

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. Theidols of the gentiles are sil-
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dient : * nares habent, et #on odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non

* non clamibunt

ambuldbunt :
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui féciunt
ea: * et omnes qui confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino adjator edrum et
protzéctor edrum est,

18. Domus Aaron sperdvit in
Démino : *adjitor eérum et prozé-
ctor edbrum est,

19. %i timent Déminum, sper-

avérunt in Doémino : *

adjator
edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit démui Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui #-
ment Déminum, * pusillis cum ma-
joribus.

23. Adjiciat Déminus  super
vos : * super vos, et super fflios
Vvestros.

24. Benedicti vos 2 Démino, *
qui fecit celum, et terram.

25. Calum ce/i Démino : * ter-
ram autem dedit f7/iis héminum.

26. Non mortui lauddbunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus,

* ex hoc

benedicizmus Démino,
nunc et usque in seculum.

28. Gléria Péatri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et

ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. The Lord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.
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nitinc, et sémper, * et in s@cula secu- 27. But we that live bless the Lord:
[orum. Amen. from this time now and for ever.
Repeat antiphon.
Chapter.
FRATRES: Hora est jam nos de BRETHREN: it is now the hour for
somno sdrgere : T nunc enim us to rise from sleep. For now
propior est zostra slus, * quam cum our salvation is nearer than when we
credidimus. believed.
Hymn. = a " _atat n n ]
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ptor émni-um, Inténde vétis sapplicum. 2. Qui d#monis ne fraudibus
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Periret érbis, impetu  Améris actus, languidi Mundi medéla factus es.
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crari-o Intdcta prédis victima. 4. Cjus potéstas glori-e, Noménque
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cum primum sénat, Et célites et inferi Treménte curvintur génu. 5. Te
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deprecidmur, tltime Mdgnum di-¢-i Judicem, Armis supérne grati-e
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Defénde nos ab héstibus. 6. Virtus, hénor, laus, gléri-a Dé-o Pétri cum

f
W=l=noi. n A " a e W T n'l;:

Fi-li-o, Sancto simul Paraclito, In seculérum s#cula. Amen.
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1. Creator of the stars of night
Thy people’s everlasting light, Jesu,
Redeemer, save us all, And hear Thy
servants when they call.

2. Thou, lest the demon’s ancient
curse Should doom to death a uni-
verse, In love wast made, Thyself
alone, The means to save a world un-
done.

3. Towards the Cross Thou wen-
test forth, That Thou might’st heal
the crimes of earth; Proceeding from
a virgin shrine, The spotless Victim
all divine.

4. At whose dread Name, majes-
tic now, All knees must bend, all
hearts must bow; And things celes-
tial Thee shall own, And things ter-
restrial, Lord alone.

5. O Thou, whose comingis with
dread, To judge and doom the quick
and dead. Thy heavenly grace on us
bestow, To shield us from our ghostly
foe.

6. To God the Father, God the
Son, And God the Spirit, Three
in One, Laud, honour, might, and
glory be From age to age eternally.
Amen.

V. Roriate c#li désuper, et nubes plu-ant jastum.

- ; ,’W.

R. Aperi-dtur térra, et gérminet Salvatdrem.

¥. Ye heavens, drop down dew from above, and let the clouds rain

down the Just One.

R. Let the earth open and bud forth the Saviour.

On the 2 Sunday of Advent, Magnificat, p. 4.
On the 3@ Sunday of Advent, Magnificat, p. 5.
On the 4" Sunday of Advent, Magnificat, p. 66-68.

Magnificat.

]
ecce conci-pi-es, et pari-es fi-li-um, alleld-ia.
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Fear not, Mary, for thou hast found grace with the Lord: behold thou
shalt conceive and bring forth a son, alleluia.

: A—R—R a =
0 Fn [l ol T
1. Magni-ficat * 4nima 72¢-2 Déminum.
H.—.—.—.—H L] o-a R .—.—.—.T.
a = = oM.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generationes.

I2.
Amen.

Repeat antiphon.

Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brichio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz izdnes.

Suscépit Israél pterum stum, * recorddtus misericordie ste.

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Collect.

EXCITA, qua@sumus Domine, po-
T ut
ab imminéntibus peccatérum no-

téntiam tuam, et veni :

stréorum periculis, te mereamur pro-
tegénte éripi, * te liberdnte salvéri.
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti Deus : * per
6émnia s#cula seculérum.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

TIR up Thy power, we beseech
Thee, O Lord, and come: that
from the threatening dangers of our
sins we may deserve to be rescued
by Thy protection, and to be saved
by Thy deliverance: Who livest and
reignest with God the Father in
the unity of the Holy Ghost, world
without end.
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Second Sunday of Advent

1% Class
If today is 8 December, Second Vespers of the Immaculate Conception is

sung with a Commemoration of this Sunday, page 247.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

1. Ant. =
I.g a

o s
E C-ce in nubibus c&li * Déminus véni- et, cum potestite md-

e v

gna, alle-lu-ia.

Behold, the Lord shall come in the clouds of heaven with great power,

alleluia.
Psalm 109.
] s
’ = ha L) : A a QM.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die

virtatis tuz in  splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdavic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in
implébit ruinas :

natiénibus,
* conquassédbit
cépita in terra multérum.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his

wrath.
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8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.
9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancro.
10. Sicut érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. a
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Rbs * fortitudinis ndstre Si-on, Salvitor poné-tur in ¢- a murus
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et antemurd- le: aperi-te portas, qui-a nobiscum Dé-us, allelt-ia.

Sion, the city of our strength, a Saviour shall be set therein as a wall
and bulwark: open ye the gates, for God is with us, alleluia.

Psalm 110.

] . |
fa am A an A AA A A—a a " [ A A Aan|
v
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
AR AR A A ANoa_ a AR _. AAR
g aog ..

justérum, et congrega- ti-6-ne. Flex:

2. Magna épera Doémini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.
4. Memoériam fecit mirabilium
sudérum, T miséricors et miserator

* escam dedit timén-

Do6minus :
tibus se.

5. Memor erit in sazculum
testaménti sui : * virtdtem operum

suérum annuntiabit pépulo suo :

su-6rum, T

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
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6. Ut det illis hereditdtem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : t confirmita in seculum se-

6mnia  mandita
culi, * facta in veritdte et quitdte.

8. Redemptiénem misit pé-
pulo suo : * manddvit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. g ._P.in a !.;I. a " a J
7.2 ¥ A A ’ ' ali-G anr

Ll
E Cce appa-ré- bit * Déminus, et non menti-é-tur: si méram
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1 1
fécerit, exspécta é-um, qui-a véni-et, et non tarddbit, allelu-ia.

Behold the Lord shall appear, and shall not lie: if He delay wait for

Him, for He shall come, and shall not tarry, alleluia.

Psalm 111.

IQ. o

a
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1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ¢jusvo- let ni- mis.

] alla

Flex: commodat, T
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2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sa-
culum szculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Jucundus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In meméria @térna erit ju-

* ab auditiéne mala non

stus
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : T
justitia ejus manet in seculum sz-
*

culi,
gloria.

cornu ejus exaltdbitur in

9. Peccitor vidébit, et irascétur,
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

1o. Gloéria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s#écula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. 'The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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in régnum @térnum, alleltia, alle-lu-ia.

The mountains and the hills shall sing praise before God, and all the
trees of the woods shall clap their hands, for the sovereign Lord shall

come into His everlasting kingdom, alleluia, alleluia.

Psalm 112.
a .
’ =='b.‘:" a % "=|. inln.:

1. Laudéte, pu-eri, Déminum : * laudite nomen DOémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile zomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Qujs sicut Déminus, Deus

*

noster, qui in altis habitat, * et

humilia réspicit in czlo e i terra?
6. Suscitans a terra inopem, *

et de stércore érigens pauperem :
7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus populi

pibus,
sui.
8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.
9. Gléria Patri, et Filio, *
Spirizui Sancto.

et

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
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10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

to dwell in a house, the joyful mother

of children.

E Cce DOminus néster * cum virtte véni- et, ut illiminet 6culos

S N S

4 /7 /. .
servorum su-6rum, allela-ia.

Behold our Lord shall come with strength to enlighten the eyes of His

servants, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-élde Z-gypto, * domus Jacob de pépulo barba-ro :
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Flex: palpabunt : t

2. Facta est Judza sanctificatio
ejus, * Israél potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrérsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
etes, * et colles sicut agni évium.

5. Q{id est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jordanis, quia con-
vérsus es retrOrsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni 6vium.

7. A ficie Démini mota est
terra, * a facie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in sta-
gna aquédrum, * et rupem in fontes
aquarum.

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?
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9. Non nobis, Démine, non

*

nobis sed némini tuo da

glériam.
I0. Super misericdrdia tua, et

* nequindo dicant

veritate tua :
gentes : Ubi est Deus eérum?

11. Deus autem noster in ca-
lo:*

fecit.

émnia quecimque voluiz,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * Opera manuumz
héminum.

13. Os habent, et non loquén-
* 4culos habent, et non
vidébunt.

14. Aures habent, et non audi-

tur

ent : * nares habent, et non odora-
bunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non

* non clamabunt

ambuldbunt :
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt iz eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino adjator edrum et
protéctor eérum est,

18. Domus Aaron speravit in
Démino : * adjutor edrum et pro-
téctor edrum est,

19. Qui

speravérunt in Démino : * adjutor

timent Déminum,
edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixiz nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit ddmui Aaron.

22. Benedixit 6mnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum
majéribus.

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. Theidols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. The Lord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
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23. Adjiciat Déminus super
vos : * super vos, et super filios
vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit czelum, ez terram.

25. Calum cali Démino : * ter-
ram autem dedit filizs héminum.

26. Non mértui lauddabunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in zzférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedi-
cimus Démino, * ex hoc nunc et
usque 77 seculum.

28. Gloéria Patri, et Filio,

SpirituZ Sancto.

* et

29. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

FRATRES: Quzcimque  scripta

sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt : T ut per patiéntiam,
et consolationem Scripturarum, *

spem habedmus.

RETHREN: What things soever

were written, were written for

our learning: that through patience

and the comfort of the Scriptures,
we might have hope.

Hymn. Credtor alme siderum, page 35. ¥. Rorate, page 36.
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Magnificat.
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pauperes  e-vange-lizdntur, alle- ld-ia.

Art Thou He that art to come, or look we for another? Relate to John
what you have seen: The blind recover their sight, the dead rise again,
the poor have the Gospel preached to them, alleluia.

H‘ﬂ—l= a® -
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc beatam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi migna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

5

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pierum stium, * recorddtus misericordie suz.

o. Sicut locutus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

XCITA Démine corda nostra
E ad praparandas Unigéniti tui
vias : t ut per ecjus advéntum, *
purificatis tibi méntibus servire
meredmur.  Qui tecum vivit et

regnat.

TIR up our hearts, O Lord, to
S prepare the ways of Thine only-
begotten Son: that through His
coming we may deserve to serve
Thee with purified minds: Who
with Thee liveth and.

If today is 7 December, First Vespers of the Immaculate Conception s com-

memorated as follows. Otherwise ¥.Benedicimus Démino s, page 9.

Commemoration of Dmmaculate Conception I Vespers
|
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Be-dtam me dicent * dmnes gene-rati-nes, qui-a fé-cit mihi magna
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qui potens est, allelu-ia.

All generations shall call me blessed, because He that is mighty, hath

done great things for me, alleluia.

¥. Immaculdta Concéptio est
hédie sancte Mari Virginis.
R. %ae serpéntis caput virgi-

neo pede contrivit.

¥. Today is the Immaculate Con-

ception of the holy Virgin Mary.

R. Who with her virginal foot

crushed the head of the serpent.

Collect.

EUS, qui per Immaculitam Vir-
D ginis Conceptiénem dignum
Filio tuo habitdculum preparasti :
quésumus; ut qui ex morte ejusdem
Filii tui previsa, eam ab omni la-
be praservasti, * nos quoque mun-
dos ejus intercessione ad te perve-
nire concédas. Per etmdem Domi-
num.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

Gop, who, by the Immacu-
O late Conception of the Vir-
gin, didst prepare for Thy Son a wor-
thy habitation, we beseech Thee,
that as Thou didst preserve her from
every stain by the foreseen death of
this Thy Son, so Thou wouldst grant
that we also being cleansed from
guilt by her intercession, may come

to Thee. Through the same Lord.
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Third Sunday of Advent
I°" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.
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tenebrdrum, et mani-festdbit se ad dmnes géntes, alle-ld-ia.

The Lord will come, and will not tarry, and will bring to light the hid-
den things of darkness, and will manifest Himself to all the nations,

alleluia.
Psalm 109.
] ,
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudérum.

4. Tecum principium in die
in  splenddribus
X

virtatis  tue

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exalzdbit caput.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. an - '

7.b 2l R 2 A

J Ertsalem gaude * giudi-o mdgno, qui-a véni- et tibi Salva-tor,

allelt-ia.

Rejoice, O Jerusalem, with great joy, for there shall come unto thee a

Saviour, alleluia.

Psalm 110.
a ~me
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v
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
=
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justérum, et congrega- ti-0-ne. Flex:

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.
4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator

* escam dedit timén-

Déminus :
tibus se.

5. Memor erit in sazculum
testaménti sui : * virtitem dperum
su6rum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,

et judicium.

su-6rum, t

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia émnia  mandita
ejus : T confirmata in saculum sa-
culi, * facta in veritdte et @quitdte.

8. Redemptidnem misit pé-
pulo suo : * mandavit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

nuinc, et sémper, * et in s&cula

seculérum. Amen.

his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. = = - = P ,
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D Abo  in Si-on * salitem, et in Jert-salem gléri-am mé-am,
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alleld-ia.

I will give salvation in Sion, and My glory in Jerusalem, alleluia.

Psalm r11.

[{
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ejus voles ni-mis.

AR
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Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight

exceedingly in his commandments.
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3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacx-
lum szculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, t dispdnet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum

seculi, *

cornu cjus exaltdbizur in
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nanc, et sémper, et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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alleld-ia.

The mountains and all the hills shall be made low: and the crooked
shall become straight and the rough ways plain: Come, O Lord, and
tarry not, alleluia.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite no-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedi- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
seculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occa- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudabile nomen Démini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Déminus, * et super czlos gléria the going down of the same, the name
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis habitat, * et tions; and his glory above the heav-
humilia réspicit in celo et in terra? ens.

6. Suscitansa terrainopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens pauperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut céllocet eum cum princi- down on the low things in heaven
pibus, * cum principibus pépuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitdre facit stérilem carth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiérum letan- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Gléria Patri, et Filio, * et princes, the princes of his people.
Spiritui Sancto. 8. Who maketh a barren woman
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10. Sicut érat in principio, et

*

nanc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. a an ] 2
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J Uste et pi-e vi-vAmus, * exspectdntes be-dtam spem, et advén-

s :

tum Démini.

Let us live justly and piously, looking for the blessed hope and the

coming of the Lord.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de Agyp-to, * domus Jacob de pépulo bérbaro :

W=

Flex: palpabunt : t

2. Facta est Judea sanctificitio
ejus, * Israél potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrérsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
etes, * et colles sicut agni dvium.

5. Q{id est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jordanis, quia con-
vérsus es retrOrsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni dvium.

7. Aficie Démini mota est ter-
ra, * a facie De7 Jacob.

8. Qui convértit petram in
stagna aqudrum, * et rupem in
fontes aquarum.

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like

rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped

like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?
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9. Non nobis, Démine, non

*

nobis sed némini tuo da

glériam.
I0. Super misericdrdia tua, et

* nequando dicant

veritate tua :
gentes : Ubi est Deus eérum?

11. Deus autem noster in ca-
lo:*

fecit.

émnia quecimque voluiz,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * Opera manuumz
héminum.

13. Os habent, et non loquén-
* 4culos habent, et non
vidébunt.

14. Aures habent, et non 4u-

tur

dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non

* non clamibunt

ambuldbunt
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt iz eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino adjator edrum et
protéctor eérum est,

18. Domus Aaron sperdvit in
Démino : * adjator edrum et pro-
téctor edrum est,

19. Quitiment Déminum, sper-

avérunt in Démino : *

adjator
edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixiz nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit ddmui Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum

majéribus.

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. Theidols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. The Lord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
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23. Adjiciat Doéminus  super

*

vos : * super vos, et super filios

Vestros.
24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit czelum, ez terram.
25. Calum cali Démino : * ter-
ram autem dedit filizs héminum.
26. Non mortui lauddbunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in zzférnum.
27. Sed qui

benedicimus Démino, *

nos vivimus,
ex hoc
nunc et usque iz seculum.

28. Gléria Patri, et Filio, * et
SpirituZ Sancto.

29. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

RATRES : Gaudéte in Doémino
F semper : iterum dico, gaudéte. T
Modéstia vestra nota sit dmnibus ho-
minibus : * Déminus enim prépe est.

RETHREN, Rejoice in the Lord
B always: again, I say, rejoice.
Let your modesty be known to all
men: for the Lord is nigh.

Hymn. Creator alme siderum, page 35. ¥. Roréte, page 36.

Magnificat.

On 17 December, the Antiphon O Sapiéntia on p. 56 is sung instead of Bedta es.

At Magn. : A

2 o a |
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Fa
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E-a-ta es * Mari-a, qua credidisti: perfici-éntur in te

fa
] —
a _: = = | a

[]
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1
que dicta sunt tibi a Démino, alleld-ia.

Blessed art thou, Mary, that hast believed: those things shall be ac-
complished in thee, which were spoken to thee by the Lord, alleluia.
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1. Magni-ficat * anima m¢-a Déminum.
g
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

S

6

7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izdnes.

9. Suscépit Israél puerum stium, * recorddtus misericordie suz.

o. Sicut locutus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.
Repeat antiphon.
17 December.
At Magn. * - 1
Ant.2.D n L] u o
C]
O Sapi-énti-a, * qua ex dre Altissimi prodisti, attingens
b
ﬁ: " .lil!l—ll—e x, |
[] a " [] | [ ! o A
" T 0 | n rl ;A J
a fine usque ad finem, forti-ter su-aviter disponénsque émni-a:
ﬁ: 1A " . i = o [ A _.
Ch A B—. - .

véni ad docéndum nos  vi-am prudénti-e.

O Wisdom, which camest out of the mouth of the Most High, reach-
ing from end to end and ordering all things mightily and sweetly:
come and teach us the way of prudence.

H:—F—Q—H—I. N p—

T

1. Magni-ficat * 4nima mé-z Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum n6men éjus.

. Et misericérdia ¢jus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio stio : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit 7zdnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie ste.

p)
6
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdvir himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz sécula.

11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

. ’ . . /. , ’ x . / 7
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

UREM tuam, quasumus Domi-
A ne, précibus nostris accém-
moda: T et mentis nostrz ténebras *
grétia tue visitationis illustra. Qui
vivis et regnas.

¥. Benedicdmus Démino s, page 9.

NCLINE Thine ear, we beseech
I Thee, O Lord, to our petitions:
and, by the grace of Thy visita-
tion, enlighten the darkness of our
minds: Who livest and reignest.
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Fourth Sunday of Advent

I** Class
If today is 24 December, First Vespers of Christmas is used on page 70.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

P
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C Anite td-ba * in Si-

on, qui-a prope est di-es D&-

]
] |
" I - n ala_aln g
m.’,'. —a " . o TRy TR TR g g
mi- ni: ecce véni-et ad salvindum nos, alle-1d- ia, alle-1t-ia.
Blow ye the trumpet in Sion, for the day of the Lord is near: behold
He shall come to save us, alleluia, alleluia.
Psalm 109.
] \
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die
in  splendéribus
N

virtitis tue

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Jurdavic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis,

*

confrégit in die ire sue reges.
7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,
* conquassédbit
cépita in terra multérum.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his

wrath.
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8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.
9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancro.
10. Sicut érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. Ant. : A 'h;. |
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Cce véni-et * de-sideratus cunctis géntibus: et replébitur glo-

ri-a démus Démi-ni, alle-la-ia.

Behold the Desired of all nations shall come: and the house of the
Lord shall be filled with glory, alleluia.

Psalm 110.
a . .
(] Qm . . . a an J
. : a
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
5
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justérum, et congregati-6- ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Doémini *

exquisita in omnes voluntites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum seculi.

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus: * escam dedit tinzéntibus
se.

5. Memor erit in sazculum
testaménti sui : * virtdtem operum

su6rum annuntidbit pdpulo suo :

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
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6. Ut det illis hereditdtem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,

et judicium.
7. Fidélia émnia  mandita
ejus t confirmita in saculum

seculi, * facta in veritdte et equitate.
8. Redemptiénem misit pé-
pulo suo : * manddvit in @térnum
testaméntum saum.
9. Sanctum, et terribile nomen
ejus
Démini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum saculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
fa \
3. Ant. § 9 -
1.g = (Ralll t e, a .t
E a " ’ : = v e
-runt préva * in dirécta, et 4dspera in vi-as plinas: véni
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Démine, et né-li tarda-re, alle-la-ia.

The crooked shall become straight, and the rough ways plain: come,
O Lord, and tarry not, alleluia.

Psalm r11.
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.:' a a allal A " [ I
1. Be-atus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus volet ni-mis.

]
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Flex: commodat, T
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2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacxu-
lum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Jucundus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memodria @térna erit

* ab auditiéne mala #on

justus
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : T
justitia ejus manet in seculum

%

saculi,
gloria.

cornu cjus exaltdbitur in

9. Peccitor vidébit, et irascétur,
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

1o. Gloéria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s#écula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. 'The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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Ommus véni-et, * occtrrite {lli, dicéntes : Mdgnum principi-
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um, et régni ¢é- jus non érit finis: Dé- us, fortis, domindtor,

E.E oo a fa

princeps pécis, alleltia, alle-la-ia.

The Lord shall come, go forth to meet Him, saying: Great is His
sovereignty, and of His kingdom there shall be no end: God the

mighty, the Lord, the Prince of peace, alleluia, alleluia.

Psalm 112.
a .
’ .:'Q.D' a % "=|. 5c1|n.:

1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite nomen DOémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile #omer DOmini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus

* et

noster, qui in altis habitat,
humilia réspicit in czlo ez in terra?

6. Stscitans a terra inopem, *
et de stéreore érigens paduperem :

7. Utcollocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pdépuli
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-

tem.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of

the dunghill:
7. That he may place him with
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9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

princes, the princes of his people.
8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
Il - |
5. Ant. 1 | —a i
2. D - . il N I e e elall Tia
1 A m. | 0
O -mnipotens * sérmo td-us Démine a regi-libus sé-dibus
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véni-et, alle-lt-ia.

Thine almighty Word, O Lord, shall come forth from Thy royal

throne, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-¢él de Agyp-to, * domus Jacob de pdpulo bérbaro :

W=

Flex: palpabunt : 1

2. Facta est Judea sanctificdtio
ejus, * Israél potészas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrérsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
etes, * et colles sicut agni évium.

5. %id est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jorddnis, quia con-
vérsus es retrorsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni é6vium.

7. A ficie Démini mota est ter-
ra, * a ficie De; Jacob.

1. When Isracl went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-

dan, that thou wast turned back?
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8. %i convértit petram in

* et rupem in

stagna aquarum,
fontes aquarum.
9. Non nobis, Démine, non

* sed némini tuo da

nobis

glériam.
10. Super misericordia tua, et

* nequando dicant

gentes : Ubi est Deus e6rum?

veritite tua :

11. Deus autem noster in ca-
lo : * émnia quacimque voluiz,
fecit.

12. Simuldcra géntium argén-

tum, et aurum, *

opera manuum
héminum.
13. Os habent, et non loquén-

* 4culos habent, et non

tur
vidébunt.

14. Aures habent, et non 4u-
dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non

* non clamabunt

ambuldbunt
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui ficiunt
ea:* et omnes qui confidunt i eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino : * adjitor eérum et
protéctor edrum est,

18. Domus Aaron speravit in
Démino : * adjator edrum et pro-
téctor edrum est,

19. Quj timent Déminum, sper-

avérunt in Doémino : *

adjator
7 / /
edrum et protéctor edrum est.
20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :
21. Benedixit démui Israél : *

benedixit ddmui Aaron.

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
carth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

10. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. The idols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper

and their protector.
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22. Benedixit émnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum
majéribus.

23. Adjiciat Dominus  super
vos : * super vos, et super filios
Vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit caelum, ez terram.

25. Cazlum cali Démino : * ter-
ram autem dedit filizs héminum.

26. Non moértui lauddbunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in zzférnum.

27. Sed nos qui vivimus,

* ex hoc

benedicimus Démino,
nunc et usque iz seculum.

28. Gléria Pitri, et Filio, * et
Spirituz Sancto.

29. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

20. TheLord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Isracl: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

RATRES: Sic nos existimet

homo ut ministros Christi, t
et dispensatdres mysteridrum Déi. *
Hic jam quéritur inter dispen-
satdres, ut fidélis quis invenidtur.

RETHREN, let 2 man so account
B of us as of the ministers of
Christ and the dispensers of the
mysteries of God. Here now it is re-
quired among the dispensers that a

man be found faithful.

Hymn. Creator alme siderum, page 35. ¥. Roréte, page 36.

The Magnificat antiphon is found on the following pages and is proper to the

day of the month.
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18 December.
At Magn. = I | I
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O Adona-i, * et Dux démus Isra-él, qui M6-ysi  in igne
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flimmea rubi apparu-i-sti,

ad rediméndum nos in brichi-o exténto.

O Adonai, and Leader of the house of Israel, who didst appear to
Moses in the flame of the burning bush and didst give unto him the
law on Sinai: come and with an outstretched arm redeem us.

Magnificat. page 69.

19 December.
At Magn. = i a |
Ant.2.D T L] = o
]
O Ra-dix Jésse, * qui stas in signum popul6érum, super quem

‘s, . %
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continébunt réges os si- um, quem géntes depre-ca-buntur: véni
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ad liberandum nos,  jam noé-li tardére.

O Root of Jesse, which standest for an ensign of the people, be-
fore whom kings shall keep silence, whom the Gentiles shall beseech:

come and deliver us, and tarry not.

Magnificat. page 69.
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20 December.

Il |

At Magn. = ‘ | T
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Cla-vis Dévid, * et scéptrum démus Isra-él: qui dperis,
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et némo cldudit;  cldudis, et némo ape- rit: véni, et éduc vinctum
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de démo cérce- ris, sedéntem in ténebris et imbra mor-tis.

O Key of David, and Sceptre of the house of Israel, that openest and
no man shutteth, and shuttest and no man openeth: come and bring
the prisoner forth from the prison-house, and him thatsitteth in dark-
ness and in the shadow of death.

Magnificat. page 69.

21 December.

At Magn. = I - i
Ant.2.D : u & | o ol

|
O O- ri-ens, * spléndor lucis @térnz, et sol justi-ti-
1

B e a

.o
2 véni, et illdmi- na sedéntes in ténebris et imbra mor-tis.

O Day-spring, Brightness of light eternal, and Sun of Justice, come
and enlighten them that sit in darkness and in the shadow of death.

Magnificat. page 69.



68 Proper of the Time — Advent Season

22 December.
At Magn. = I - |
Ant.2.D n L - 2a—at .
C
O Rex génti-um, * et desideratus e-drum, lapisque angu-

b |

T

la-ris,  qui fécis Gtraque Unum: véni, et silva héminem, quem de

%’l. ll..

limo forma-sti.

O King of the Gentiles and the desire thereof, Thou cornerstone that
makest both one, come and deliver mankind, whom Thou didst form

out of clay.

Magnificat. page 69.

23 December.

II. ' n. T A A a

m
um, et Salva-tor e- &rum : véni ad salvindum nos Démine Dé-us
ﬂ: AR a
no-ster.

O Emmanuel, our King and Lawgiver, the desire of the nations and
the Saviour thereof, come to save us, O Lord our God.

Magnificat. page 69.
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69

H—l—l= =. A

n s a

I. Magn{—ﬁcat * dnima mé-2 DOminum.

ﬁ[e 1.. r:l =[]|' a ....=.

.D—I

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
]

Fécit poténtiam in brdchio stio : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recordatus misericordie ste.

12.
Amen.
Repeat antiphon.

S
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus 7z sé&cula.
Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sncto.
Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Collect.

XCITA, quesumus Démine, po-
E téntiam tuam, et veni, et magna
nobis virtdte succtrre : T ut per au-
xilium grétie tu, quod nostra pec-
cita prepédiunt, * indulgéntia tue
propitiatidnis accéleret. Qui vivis et
regnas cum Deo Patre.

¥. Benedicdmus Démino s, page 9.

LoORD, we beseech Thee, stir
O up Thy power, and come, and
with great might succour us: that
by the help of Thy grace, that which
is hindered by our sins may be has-
tened by Thy merciful forgiveness:

who livest and reignest.
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24 December: Nativity of our Lord — I Vespers
I’* Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

1. Ant. : - E—
8.G

fl-ili_ "t ==4ﬁ

R.'“.

EX pa-ci-ficus * magni-ficitus est, cujus valtum desiderat

]
'F. .gl-lo

u-nivérsa terra.

The King of peace is shown to be great; the whole earth desires to see

His face.
Psalm 109.
= A an PP a oA PP, - a
at allla) D

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die
splendéribus

virtutis tuz in

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdvic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinzem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ira sue reges.

7. Judicdbit in

*

natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
/o . 7
cépita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exalzbit caput.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Gléria Patri, et Filio, *
Spiritui Sancto.

ct

10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

71

heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in

the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant.
72§

a——R

M Agni-ficitus est * Rex paci-ficus super omnes reges u-nivérse

a
(]
" A
terrz.
He is shown to be great, the King of peace, above all kings of the whole
earth.
Psalm 110.
" .
A AA A AR A AA A ana Sal Wallel a A aaal
v
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
n
Am am a m a"om, _ Aa .. aaa
[] IF.:
justérum, et congrega- ti-6- ne. Flex: su-Orum, t

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
s&culum s#&culi.
4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator

Déminus : * escam dedit timén-
tibus se.
5. Memor erit in s@&culum

testaménti sui : * virtitem dperum
su6rum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,

et judicium.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia
ejus : T confirmata in s@culum sa-

6mnia  mandéta
culi, * facta in veritdte et @quitdte.

8. Redemptidnem misit pé-
pulo suo : * mandavit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in s&culum sz&culi.

11. Gléria Patri, et Filio,

Spiritui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

nuinc, et sémper, * et in s&cula

seculérum. Amen.

Proper of the Time — Christmas Season

his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
fa an |
.A . I | .—.. =
388‘:'? .g- g ...°| .! .H a a !

I T T

C Ompléti sunt * di-es Mari-@, ut péreret fi-li-um su-um primo-

a
va
1 a.
génitum.
Mary’s days were accomplished, that she should bring forth her first-
born Son.
Psalm r11.

= a—R AR a oA = f—RA—RR a & ﬁ

. " " !

1. Be-atus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ejus voles ni-mis.

] jallalie

D
»

Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight

exceedingly in his commandments.
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3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacx-
lum szculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, t dispdnet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum

seculi, *

cornu cjus exaltdbizur in
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nanc, et sémper, et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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a I

4. Ant. = - |

[ L] 2

.G 8

a P e (R

S Citéte * qui-a prope est regnum Dé-i: amen dico vobis,

a n a i a- A

qui-a non tardébit.

Know that the Kingdom of God is at hand; verily I say to you, it will

not tarry.

Psalm 112.

a2—RR =

A a

1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudébile #omern DOmini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. QljS sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in czlo ez in terra?

6. Stscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut cllocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus populi
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filidrum letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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5. Ant. | - - S
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E-vite capi-ta vestra: * ecce appropinquabit redémpti-o vestra.

Lift up your heads; behold, your redemption is at hand.

Psalm 116.
a .
%r.ﬂ—.ﬂ%—.—.ﬂ—.'iﬂ—.—.—.—. a . i a A

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudate e-um, omnes pépu-li:

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye

2. %éniam confirmita est super nos
misericérdia ejus : * et véritas Démini
manet 7 etérnum.

3. Gléria Patri, et Filio,

Sancto.

peoples.
2. For his merciful kind-

ness is ever more and more

*

et Spiritui

towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

4. Sicut érat in principio, et ndnc, et
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter.

PPARUIT benignitas et humai-
A nitas Salvatdris nostri Déi +
non ex opéribus justitie, qua féci-
mus nos, * sed secindum suam mis-
ericérdiam salvos nos fécit.

HE goodness and kindness of
T God our Saviour appeared;
not by the works of justice which
we have done, but according to His
mercy He saved us.

Hymn. Jesu Redémptor 6mnium, page 84.

Clallall D
1 1)
ol T '
¥. Créstina di-e delébitur iniquitas térre.
1
-— T a
' * " (3 i?e’;F..

R. Et regnébit super nos Salvitor mandi.

V. Tomorrow shall the iniquity of the land be blotted out.
R. And the Saviour of the world shall reign over us.
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J = 1 1 | n 1
C UM ortus fa-erit * sol de callo, vidébi-tis Regem ré- gum
. _

] . |
-=' =0Afi“'n-n-l

—

-

procedéntem a  Patre, tamquam sponsum de thilamo su-o.

When the sun has risen in the sky, you shall see the King of kings com-
ing forth from the Father, like a bridegroom from his chamber.

= a—a—nR a ol

A faw " a

1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.

" .
A fas ' 5 oSN B

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

5

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recorditus misericérdie sue.

o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

ONCEDE, quésumus omni- RANT, we beseech  Thee,
C potens Deus : t ut nos Uni- G almighty God, that the new
géniti tui nova per carnem Nativi- birth of Thine only-begotten Son in
tas liberet; * quos sub peccati ju- the flesh may set us free, who are held
go vetusta sérvitus tenet. Per eim- by the old bondage under the yoke of
dem Déminum. sin. Through the same our Lord.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.
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25 December: Nativity of our Lord — II Vespers
I°" Class

Sunday within the Octave
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

Il

I.Aﬂt.: Sm== T = = - |
I.g A—ﬂq—._.—.—.ﬁl : | | =

"

[ ]
1 ]
I Ecum princi-pi-um * in di-e virtd-tis tu-2, in spendéribus

' = .F'=="

=

;. a
sanctérum, ex utero

ante luci-ferum génu-i te.

With Thee is the principality in the day of Thy strength in the bright-
ness of the Saints, from the womb before the day star I begot Thee.

Psalm 109.
a .
.4=—l—l—l o oo "aa 5

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tudérum.
3. Virgam virtatis tuz emittet
Doéminus ex Sion : * dominare in
médio inimicérum tudérum.
4. Tecum principium in die
tue in

virtadtis splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in xtérnum secundum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest

for ever according to the order of
Melchisedech.
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7. Judicdbit in  natidnibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruinas : * conquassabit hath broken kings in the day of his
cépita in terra multérum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exalzdbit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Gléria Patri, et Filio, * et heads in the land of the many.
Spiritui Séncto. 8. He shall drink of the torrent in

10. Sicut érat in principio, et the way: therefore shall he lift up the
ndnc, et sémper, * et in sécula head.
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

|
2. Ant. g a I . A _Aana
7-4 ¥ [] n a [] — n- i i
A . " T i i

R Edempti-énem * mi-sit Déminus pé-u-lo stu-o: manddvit in
]

L

etérnum  testaméntum su-um.

The Lord hath sent redemption to His people, He hath commanded
His covenant for ever.

Psalm 1710.
: r.;-- aa A am a A Ot a0, A AAA
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
:. A A a A ..D..—D'._ .... A AA

Pa.

justérum, et congrega- ti-6- ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini : * 1. I will praise thee, O Lord,
exquisita in omnes voluntdtes ejus. with my whole heart; in the council

3. Conféssio et magnificéntia o- of the just: and in the congregation.
pus ejus : * et justitia ejus manet in 2. Great are the works of the
seculum s&culi. Lord: sought out according to all

4. Memoériam fecit mirabilium his wills.
sudrum, T miséricors et miserator 3. His work is praise and mag-
Déminus : * escam dedit timén- nificence: and his justice contin-
tibus se. ueth for ever and ever.
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5. Memor erit in s@&culum
testaménti sui : * virtdtem operum
suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * dpera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : T confirmdta in s@culum se-

6mnia  mandata
culi, * facta in veritate et quitate.

8. Redemptiénem misit pé-
pulo suo : * mandavit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : "
Démini.

initium sapiéntie timor

1o0. Intelléctus bonus Sémnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in s&culum s&culi.

11. Gléria Patri, et Filio,

Spiritui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

ninc, et sémper, * et in s&cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. 'That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

3. Ant. g .
b wAE |

N, R .

X-6r-tum est * in téne-bris limen réctis corde : miséricors et

misera-tor, et justus Déminus.

To the true of heartalight is risen up in darkness: the Lord is merciful,

and compassionate and just.

Psalm 111,
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A A A % g
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1. Be-drtus vir, qui ti-met Déminum :

* in mandatis ejus vo- let ni-mis.

: a O g AAR

Flex: cdmmodat, t
2. Potens in terra erit semen

ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in s&-
culum s#culi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoéria =térna erit ju-
* ab auditiéne mala non
timébit.

stus

7. Paratum cor ejus sperare in
Démino, T confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s@culum se-

culi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio,

*

ct
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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A -pud Déminum * mise-ri-cérdi-a, et copi-6-sa apud é-um

a
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redémpti-o.

With the Lord there is mercy, and with Him plentiful redemption.

Psalm 129.
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1. De profundis clamévi ad te, Démine : * Démine, exdudi vocern me- am :

2. Fiant aures tuz intendéntes : *
in vocem deprecatidnis mee.

3. Si iniquitates
Démine : * Démine, quis sustinébit?

4. Quiaapud te propitidzio est : *
et propter legem tuam sustinui te,

observaveris,

Doémine.

5. Sustinuit 4nima mea in ver-
bo ejus : * sperdvit anima mea in
Démino.

6. A custédia matutina usque ad
noctem : * speret Iszaél in Démino.

7. Quia apud Déminum mise-
ricordia : * et copidsa apud eum
redémptio.

8. Etipse rédimet Israél: * ex 6m-
nibus iniquitdtibus ejus.

9. Gloria Pasri, et Filio, * et Spirs-
tui Sancto.

10. Sicutératin principio, et zznc,
et sémper, * et in seecula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

1. Out of the depths I have
cried to thee, O Lord: Lord, hear
my voice.

2. Let thy ears be attentive to
the voice of my supplication.

3. If thou, O Lord, wilt mark
iniquities: Lord, who shall stand it.

4. For with thee there is mer-
ciful forgiveness: and by reason of
thy law, I have waited for thee, O
Lord.

5. My soul hath relied on his
word: my soul hath hoped in the
Lord.

6. From the morning watch
even until night, let Israel hope in
the Lord.

7. Because with the Lord there
is mercy: and with him plentiful re-
demption.

8. And he shall redeem Israel
from all his iniquities.



82 Proper of the Time — Christmas Season
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E fractu * véntris td-i pénam super sédem td-am.

Of the fruit of thy body I will set upon thy throne.

Psalm 131.
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1. Meménto, Démine, Da- vid, * et omnis mansu-etudinis e- jus:

2. Sicut juravit Démino, * votum
vovit Deo Jacob :

3. Si introfero in taberniculum
domus mee, * si ascéndero in lectum
Styati mei :

4. Si dédero somnum éculis me-
is, * et palpebris meis dormizatiénem :

5. Et réquiem tempéribus meis :
donec invéniam locum Démino, *
taberndculum Deo Jacob.

6. Ecce audivimus eam in Ephra-
ta: * invénimus eam in campis silve.

7. Introibimus in taberniculum
ejus adordbimus in loco, ubi
stetérunt pedes ejus.

8. Surge, Démine, in réquiem tu-
am, * tu et arca sanctificatidnis tuz.

9. Sacerddtes tui indudntur justi-
tiam : * et sancti tuZ exsultent.

10. Propter David, servum tuum : *
non avértas faciem Christi tui.

11. Jurdvit Déminus David ver-
ititem, et non frustrabitur eam : * de
fructu ventris tui ponam super sedem
tuam.

12. Si custodierint filii tui tes-

* et testimOnia

taméntum meum :
mea hec, qua docébo eos.

13. Et filii edrum usque in s#cu-

1. Lord, remember David, and all
his meekness.

2. How he swore to the Lord, he
vowed a vow to the God of Jacob:

3. IfIshall enterinto the taberna-
cle of my house: if I shall go up into
the bed wherein I lie:

4. If I shall give sleep to my eyes,
or slumber to my eyelids,

5. Or rest to my temples: until I
find out a place for the Lord, a taber-
nacle for the God of Jacob.

6. Behold we have heard of it in
Ephrata: we have found it in the
fields of the wood.

7. We will go into his tabernacle:
we will adore in the place where his
feet stood.

8. Arise, O Lord, into thy resting
place: thou and the ark, which thou
hast sanctified.

9. Let thy priests be clothed with
justice: and let thy saints rejoice.

1o0. For thy servant David’s sake,
turn not away the face of thy
anointed.

11. The Lord hath sworn truth to
David, and he will not make it void:
of the fruit of thy womb I will set
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lum : * sedébunt super sedem tuam.
14. Quéniam elégit Déminus Si-

on : * elégit eam in habitatidnem sibi.
15. Hec réquies mea in séculum

séculi : * hic habitdbo, quéniam e/é-

gi eam.

16. Viduam  ejus  benedicens
benedicam : * pauperes ejus saturibo
panibus.

17. Sacerdétes ejus induam saluta-
ri : * et sancti ejus exsultatine ex-
sultabunt.

18. Illuc prodicam cornu David : *
parévi lucérnam Christo meo.

19. Inimicos ejus induam confusi-
6ne : * super ipsum autem efflorébit
sanctificitio mea.

et Filio, *

20. Gléria Patri, et
Spirizui Sancto.

21. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

upon thy throne.

12. If thy children will keep my
covenant, and these my testimonies
which I shall teach them:

13. Their children also for ever-
more shall sit upon thy throne.

14. For the Lord hath chosen
he hath chosen it for his

dwelling.

Sion:

15. This is my rest forever: here
will I dwell, for I have chosen it.

16. Blessing I will bless her widow:
I will satisfy her poor with bread.

17. I will clothe her priests with
salvation: and her saints shall rejoice
with exceeding great joy.

18. There will I bring forth a horn
to David: I have prepared a lamp for
my anointed.

19. His enemies I will clothe with
confusion: but upon him shall my
sanctification flourish.

Chapter.

At II Vespers of Christmas:
ULTIFARIAM multisque mo-
M dis olim Deus loquens pa-
tribus in prophétis : t novissime
diébus istis loctitus est nobis in Filio,
quem constituit herédem universé-

rum, * per quem fecit et sécula.

oD, who at sundry times and in
G divers manners spoke in times
past to the fathers by the prophets,
last of all in these days hath spoken
to us by His Son, whom He hath ap-
pointed heir of all things, by whom
also He made the world.

At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

RATRES : Quanto témpore he-
F res parvulus est, nihil differt
a servo, cum sit dominus émni-
um : T sed sub tutdribus et aczdribus
est, * usque ad prefinitum tempus a
patre.

RETHREN, as long as the heir
B is a child, he differeth nothing
from a servant, though he be lord of
all: but is under tutors and gover-
nors until the time appointed by the

father.
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1. Jesus, Redeemer of the world,
Begotten ere the dawn of light, Wast
of the Father’s glory born, Immense
in glory as in might.

2. Thou art the Father’s splendid
light, Thou art th'eternal hope of all
Throughout the world to Thee we
pray, O, hear Thy servants as they
call.

3. Remember, O creator Lord!
That from the Virgin’s sacred womb
Thou didst come forth, and of her
flesh Thou didst our mortal form as-
sume.

4. This day, recurring, year by
year, Bears witness true that all alone

On Dec. 24, ¥. Créstina die, p. 75.

To save the world Thou camest forth,
Proceeding from the Father’s throne.

s. This day, the stars, the earth,
and sea, And all creation welcome
sing. This day which brought our
liberty. When came our Lord, our
Saviour, King.

6. And we, too, Lord, who have
been washed In Thine own font of
Blood divine, Offer the tribute of
our praise On this blest natal day of
Thine.

7. O Jesu, of the Virgin born,
Unceasing glory be to Thee; And to
the Father infinite, And Holy Ghost
eternally. Amen.

On Dec. 31, . Verbum & Jan. 1, ¥. Notum fecit, p. 94.

At II Vespers of Christmas:

[} l’

¥.Nétum fécit Déminus, alle-ldia.

Il
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R. Salutdre st-um, alle-ltia.

V. The Lord hath made known, alleluia.

R. His salvation, alleluia.

At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

V. Vérbum céro fictum est, alleltia.

%l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l ;P-l“ .!.

S lallak

R. Et habitdvit in ndébis, alleltia.

V. The Word was made flesh, alleluia.

R. And dwelt among us, alleluia.
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Magnificat.
At II Vespers of Christmas:
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Odi-e * Chri-stus ndtus est: hédi-e Salvator appéru-it:
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hédi-e in térra cdnunt Ange-li, letintur Archdnge-li: hédi-e
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exstl-tant justi, dicéntes: Glo-ri-a in excélsis Dé-o, alle-lu-ia.

This day Christ is born: this day the Saviour hath appeared: this day
the Angels sing on earth, and the Archangels rejoice: this day the just
exult, saying: Glory to God in the highest, alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

p)

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recorditus misericérdie sue.

o. Sicutlocttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
Gloéria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:
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o et hominibus.

The Child Jesus advanced in age and wisdom before God and men.
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1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-rizus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

S
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7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél ptuerum sium, * recordtus misericordie sue.

o. Sicut locttus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

. 7 . . I ’ 7 * . /. 7
12. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.
Repeat antiphon.
Collect.
At II Vespers of Christmas:

CONCEDE, quésumus omni- RANT, we beseech Thee, almighty

potens Deus: t ut nos Uni- God, that the new birth of Thine
géniti tui nova per carnem Na- only-begotten Son in the flesh may set
tivitas liberet; * quos sub pecca- us free, who are held by the old bondage
ti jugo vetusta sérvitus tenet. Per under the yoke of sin. Through the
eumdem Déminum. same Jesus Christ our Lord.
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At II Vespers of the Sunday within the Octave of Christmas:

MNIPOTENS  sempitérne
O Deus, dirige actus nostros
in beneplicito tuo : t ut in
némine dilécti Filii tui, * merea-
mur bonis opéribus abundire.

%i tecum vivit et regnat.

ALMIGHTY and everlasting God,
O direct our actions according to
Thy good pleasure; that in the Name
of Thy beloved Son we may deserve to
abound in good works: Who with Thee
liveth and reigneth.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

1 January: Octave of the Nativity of our Lord

I°" Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.
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anima- tum corpus sumens, de Virgine nasci digné.— tus est: et pro-

admirabi-le commérci-um! * Cre-dtor géneris humani,
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cédens hémo sine sémine, largitus est nobis su-am de- itd-tem.

O wondrous exchange! the Creator of mankind, taking unto Himself
alivingbody, hath deigned to be born of a Virgin: and becoming man
from no human seed, hath bestowed upon us His Divinity.

Psalm 109.
.
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1. Dixit Déminus Démizo me- o: #* Sede a dextris me-

is:

2. Donec  ponam  inimicos

tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet

Doéminus ex Sion : * domindre in

R T . ,
médio inimicérum tudrum.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
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4. Tecum principium in die
virtatis tuz in splendéribus san-
ctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Jurdavit Déminus, et non
peenitébir eum : * Tu es sacérdos
in xtérnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dexzris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in viz bibet : *

natiénibus,

proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Pitri, ez Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. 0 "
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QUando nitus es * ineffabi-liter ex Virgine, tunc impléte sunt
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Scriptire : sicut plavi-a
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in véllus descendisti, ut silvum ficeres gé- nus
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humanum : te laudamus Dé-us nédster.

When Thou wast born in ineffably of a Virgin, then were the Scrip-

tures fulfilled: Thou camest down like rain upon the fleece to save

mankind: we praise Thee, O our God.
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Psalm 112.
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Laudaite, pu-eri, Déminum : * laudate zomen Démini.

2. Sitnomen Déminibenedic-

tum, *

ex hoc nunc, et usque in
s@culum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile zomern Démini.
4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus

* et

noster, qui in altis hébitat,
humilia réspicit in celo ez in terra?
6. Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Ut
principibus,
pOpuli sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-

cOllocet eum cum

cum principibus

tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

3. Ant. :
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agndvimus ti-am laudédbi-lem virgi-ni-tdtem : Dé-i Génitrix, intercéde
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a
]
- . n-
pro ndbis.
In the bush which Moses saw which was unburnt, we acknowledge
the figure of thy glorious virginity: Mother of God, intercede for us.
Psalm 121.
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1. Letatus sum in his, que dicza sunt mi- hi: * Indomum Dédmi-ni ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in
atriis tuis, Jerdsalem.

3. Jertsalem, que adificizur ut
civitas : * cujus participatio ejus in
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum #dmini Démini.

5. Quiaillic sedérunt sedes iz ju-
dicio, * sedes super domum David.

6. Rogate qua ad pacem sunt Je-
rusalem : * et abunddntia diligénti-
bus te :

*

7. Fiat pax in virzite tua : * et
abundéntia in tzrribus tuis.
8. Propter fratres meos, et proxi-
mos meos, * loquébar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi bona tibi.
10. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in sécula secu-
l6rum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good
things for thee.
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Ermindvit * radix Jésse, orta est stélla ex Jacob: Virgo
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péperit Salvat6- rem: te lauddmus, Dé-us néster.

The root of Jesse hath budded: the Star is risen out of Jacob: the Vir-
gin hath brought forth the Saviour: We praise Thee, O our God.

Psalm 126.
= S . . = .~ namn - J
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1. Ni-si Déminus @di-fi-caverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui

EDI..:

adi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit
civitatem, frustra vigilat qui
custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem
strgere : * surgite postquam sedéri-
tis, qui manducdtis parem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis
somnum : * ecce heréditas Démini
filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittz in manu
poténtis : * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur
inimicis suis iz porta.

7. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the
house, they labour in vain that
build it.

2. Unless the Lord keep the city,
he watcheth in vain that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before
light, rise ye after you have sitten, you
that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his
beloved, behold the inheritance of
the Lord are children: the reward,
the fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the
mighty, so the children of them that
have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them; he shall
not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.
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5. Ant. I i
= ) f—R
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E Cce Mari-a * génu-it nébis Salvatérem, quem Jo-annes vi-
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dens exclamd-vit, di-cens: Ecce Agnus Dé-i, ecce qui téllit peccata
P T————

1
mundi, alleld-ia.

Behold Mary hath brought forth unto us the Saviour, whom when
John saw, he cried out: Behold the Lamb of God, behold Him who
takes away the sins of the world, alleluia.

Psalm 147.

HI—A—H A
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1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um tu-usm, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portarum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pésuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sazat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * velOciter currit serzzo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis suszinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ¢jus, et
fluent aque.

8. Q{i annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natié-
ni: * et judicia sua non manifestdviz
eis.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
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10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri-
tuz Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.

On Feb. 1, Chapter and following, p. 274.

Chapter.

PPARUIT gritia Dei Salvaté-
A ris ndstri émnibus homini-
bus, t ertdiens nos, ut abnegintes
impietatem et seculdria desidéria, *
sobrie, et juste, et pie vivimus in hoc
seculo.

HE grace of God our Saviour
T hath appeared to all men, in-
structing us, that denying ungodli-
ness and worldly desires, we should
live soberly and justly and godly in
this world.

Hymn. Jesu Redémptor 6mnium, page 84.

At I Vespers:

V. Verbum caro factum est, alleluia.

R. Et habitdvit in nobis, alleluia.

V. The Word was made flesh, alleluia.
R. And dwelt amongst us, alleluia.

At II Vespers:

- ; \’#-!n.

¥.Né6tum fécit Déminus, alleltia.

R. Salutdre st-um, alleldia.

V. The Lord hath made known, alleluia.

R. His salvation, alleluia.
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Magnificat.
Al Wzsper.v
At Magn. u_ i .f.h . - .
Ant. 8. G %n—n—ﬁ—nii: L lnllaill W LI
P Ro-pter nimi-am * carititem su-am, qua di-léx-it nos De-us,
- 2
~— fga - s, i taw
: LN L
) ., eom ) ) ) )
Fi-li-um su-um mi- sit in simi-li-tddinem carnis pecca-ti, allelu-ia.

For His exceeding charity wherewith He loved us, God sent His own
Son, in the likeness of sinful flesh, alleluia.

Hﬂ—n—n—.n.

" o A

1. Magni-ficat * anima mé-2 Déminum.

Hﬁ—rﬂ—h—:'—ﬂ—oﬁkﬂ—mﬂlﬂ.

lFli ' ame

T

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

Quia respéxit humilitdtem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

S

6

7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

8

9. Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie ste.
o

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At Il Vespers:

At Magn. = | = a .
JURENYN AL — o LY ——

M A-  gnum * hereditd-tis mysté- ri-um : témplum Dé-i

:
1

fictus est U-terus nésci- ens virum : non est pollitus ex é-a cir-nem as-

. - aia LI | N
. . | = | - Il’ a a°
AR [a] A ] 2. | T m_ A el
Lol [l 1
sumens : 0-mnes géntes véni- ent, di-céntes : Gléri-a tibi D6-  mine.

Great the mystery of our inheritance: the womb that knew not man
is become the temple of God: taking flesh from her, He is not defiled:

all nations shall come, and say: Glory to Thee, O Lord.
H‘f—l—l—l—l - -
a aw a - ®

T
1. Magni-ficat * 4nima mé-z Déminum.

H—-a—h—ﬂ'—l—&'kﬂ—-a—knl —

-rni ' O

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generaziénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia ¢jus a progénie in progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cordlis sii.

5

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvir himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericérdie sue.

o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrums.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

EUS, qui salutis ztérnz, bed-
D te Marie virginitite fectin-
da, huméno géneri prémia prastiti-
sti: T tribue quésumus; utipsam pro
nobis intercédere sentidmus, * per
quam meruimus auctdrem vite su-
scipere, DOminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum. Qui tecum
vivit.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

Gob, who by the fruitful vir-
O ginity of blessed Mary hast
bestowed upon mankind the re-
wards of eternal salvation: grant, we
beseech Thee, that we may experi-
ence her intercession for us, through
whom we have been made worthy
to receive the Author of Life, Jesus
Christ Thy Son, our Lord.

The Most Holy Name of Jesus
2" Class

This feast is celebrated on the Sunday between the Octave Day of the Nativity
and the Epiphany of Our Lord. If no Sunday occurs within that time, this feast

is then celebrated on 2 January.

When the Feast of the Most Holy Name of Jesus occurs on s January, First
Vespers of the Epiphany oz page 106 is sung without a commemoration of the

Holy Name of Jesus.

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

f |
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-mnis * qui invocaverit nomen Doémini, sal- vus e-rit.

All who shall call on the name of the Lord shall be saved.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos

tuos, * scabéllum pedum tudérum.
3. Virgam virttis tuz emittet

Déminus ex Sion : * domindre in

B TR 7
mCle 1N1MICOrum tuorum.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
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4. Tecum principium in die
virtatis tue in  splendéribus
sanctérum * ex utero ante

luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in  natidnibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

1o0. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in sécula
seculdrum. Amen.

Proper of the Time — Christmas Season

sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. Ant. g an 2 0 %
S. a ] = =
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Anctum et terri-bi-le * no-men e- jus, ini-ti-um sapi-énti-@
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timor Domini.

Holy and terrible is His name; the fear of the Lord is the beginning

of wisdom.

Psalm 110.

= " & n .DI' a .......J

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

o R a"n
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et congrega- ti-6-ne. Flex: su-6rum, t
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2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntétes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus : * et justitia ejus manet
in s®culum s#culi.

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timén-
tibus se.

5. Memor erit in s&culum tes-

taménti sui : *

virtutem Operum
su6rum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia

ejus : T confirmdta in séculum se-

6mnia  mandéta
culi, * facta in veritate et quitdte.

8. Redemptiénem misit pépulo
suo : * mandavit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : *
Démini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * laudatio ejus
manet in seculum s#culi.

11. Gléria Patri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.
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E -go autem * in Démino gau- débo, et exsultdbo in De-o
]
]
a
ln. A
Jé-su me-o.

Yet I will rejoice in the Lord and exult in the God of my salvation.

Psalm 111.

Fa

1. Be-atus vir, qui ti-met Déminum :

* in mand4tis ejus vo-/es ni-mis.
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Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in secu-
lum s&culi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoéria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s&culum s#cu-
li, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
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9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancto.

* et

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in secula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

4. Ant. : I
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so-lis 6rtu * usque ad occasum laudébi-le nomen Démini.

From the rising of the sun to its setting, the Lord’s Name is to be

praised.

Psalm 112.

—_—
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudéte nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes

Déminus, *

et super calos gldria
ejus.

5. Q{is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in c&lo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut collocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pdpuli sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filidrum Letan-
tem.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:
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9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
niinc, et sémper, * etin secula secu-
l6rum. Amen.

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
S‘ Ant ' a | a
] [] u al a u
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S Acri-ficibo * hésti-am laudis, et nomen Démi-ni invocabo.

I will offer the sacrifice of praise, and will call upon the Name of the

Lord.

Psalm 115.

|
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1. Crédidi, propter quod locitus sum: * ego autem humi-li-dtus sum
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ni-mis. Flex: vincula me-a: t

2. Ego dixi in excéssu meo : *
Omnis homo mendax.

3. %id retribuam Démino, *
pro émnibus, que retribuitr mihi?

4. Calicem salutdris acci-
piam * et nomen Démini
invocabo.

5. Vota mea Doémino red-
dam coram omni pépulo ejus : *
pretiéosa in conspéctu Doémini
mors sanctérum ejus :

6. O Démine, quia ego servus

* ego servus tuus, et filius

tuus :
anc/lle tuz.

7. Dirupisti vincula mea : t
tibi sacrificaAbo héstiam laudis, * et
nomen Démini zzvocibo.

8. Vota mea Démino reddam

in conspéctu omnis pépuli ejus : *

1. [ have believed, therefore have
I spoken; but I have been humbled
exceedingly.

2. I'said in my excess: Every man
is a liar.

3. What shall I render to the
Lord, for all the things that he hath
rendered to me?

4. I will take the chalice of salva-
tion; and I will call upon the name of
the Lord.

s. I'will pay my vows to the Lord
before all his people: precious in the
sight of the Lord is the death of his
saints.

6. O Lord, for I am thy servant:
I am thy servant, and the son of thy
handmaid.

7. Thou hast broken my bonds: I
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in atriis domus Ddémini, in médio
tuz, Jertisalem.

9. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancro.

* et

10. Sicut érat in principio, et

*

nanc, et sémper, * et in seecula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

103

will sacrifice to thee the sacrifice of
praise, and I will call upon the name
of the Lord.

8. I will pay my vows to the Lord
in the sight of all his people: in the
courts of the house of the Lord, in the
midst of thee, O Jerusalem.

Chapter.

RATRES : Christus humilidvit se-
F metipsum, factus obédiens us-
que ad mortem, mortem autem cri-
cis. t Propter quod et Deus exaltdvit
illum, et donévit illi nomen quod est
super ozze némen : * ut in némine
Jesu omne genu flectatur.

HRIST humbled Himself, be-
C coming obedient unto death,
even the death of the cross. For
which cause God also hath exalted
Him, and given Him a name which
is above all names: That in the name

of Jesus every knee should bow.

HyImn. H—I—I—lc I a " e Y, e " !
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J Esu dulcis memori-a, Dans vera cordis giudi-a: Sed super
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mel et Omni-a,

Ejus dulcis prasénti-a. 2. Nil canitur su-4vi-us, Nil
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auditur jucundi-us, Nil cogitdtur dulci-us, Quam Jesus Dé-i Fi-li-us.
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3. Jesu spes paniténtibus, Quam pi-us es peténtibus! Quam bonus te

n { .i

littera exprimere : Expértus potest crédere, Ql}d sit Jesum di-ligere.
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e = e — aliall [ allal-1

te gléri—a, Per cuncta semper s@cula. Amen.

1. Jesu, the very thought of Thee | who fall, how kind Thou art! How
With sweetness fills my breast; But | good to those who seek!
sweeter far Thy face to see, And in 4. But what to those who find?
Thy presence rest. Ah! this Nor tongue nor pen can

2. Nor voice can sing, nor heart | show: The love of Jesus, what it is
can frame, Nor can the memory | None but His loved ones know.
find, A sweeter sound than Thy blest 5. Jesu, our only joy be Thou, As
Name, O Saviour of mankind! Thou our prize wilt be; Jesu, be Thou

3. O Hope of every contrite | our glory now, And through eter-
heart, O Joy of all the meek, To those | nity. Amen.

Fl—l—l—.—l—l—l—l—l—l ===;=|‘?‘_.!.-

¥. Sit nomen Démini benedictum, alleltia.

%l—l—l—l—l—l—'—l—l—l—l—l—l—;ﬁ.Q._‘!.-

T T

R. Ex hoc nunc, et usque in szculum, alleltia.

¥. Blessed be the Name of the Lord, alleluia.
R. From this time forth, and for evermore, alleluia.

[ , | . a
AtMagn'gﬂafi St e r. aa aa l :—T -m

Ant.1.g A . BV |
% O-cé-bis * nomen ejus Jé-sum: ipse enim salvum fici-et

- .w . i' f‘-.._.Ia_jo'i..

pépulum su-um a peccitis e- érum, alle- luia.

Thou shalt call His Name Jesus, for He shall save His people from
their sins, alleluia.
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.

———
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem
dicent 6mnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui

ancille sdz : * ecce enim ex hoc beditam me

potens est : * et sanctum zdmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sdi.

. Esuriéntes implévit bénis :

* et exaltdvit humiles.
* et divites dimisiz izanes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie siz.

p)
6
7. Dep6suit poténtes de séde,
8
9
0

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

EUS, qui unigénitum Filium
D tuum constituisti humdni
géneris Salvatérem, et Jesum vo-
cari jussisti : T concéde propi-
tius; ut cujus sanctum nomen ve-
neramur in terris, * ejus quoque
aspéctu perfrudmur in celis. Per
eimdem Déminum.

¥. Benedicimus Démino 2, page

Collect.

Gob, Who hast appointed Thine
O Only-begotten Son to be the
Saviour of mankind, and commanded
that He should be called Jesus, merci-
fully grant that we, who here on earth
do worship His Holy Name, may be
made glad in heaven by His Presence.

Through the same our Lord.

9.




PROPER OF THE TIME — EPIPHANY SEASON
6 January: The Epiphany of Our Lord

I¥* Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.
1. Ant. Iﬂ - | a f A _. = _ |
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A

Nte luci-ferum génitus, * et ante s&cula, Démi- nus Salvitor

%._!I.I_".h I " a T

-
/.

néster hédi-e  mundo appéru-it.

Begotten before the day-star, and before the ages, The Lord our

Saviour today appeared to the world.

Psalm 109.

ﬁ[e " PP A" nn .DI' .....

as b

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum z#érum.

3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum zzérum.

4. Tecum principium in die
in  splendéribus
X

virtutis tuz

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Jurdvic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum érdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassdbit
cépita in terra 7zultérum.

8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exaltdbiz caput.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirituz Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

P [ sl m m

est, et ambu-labunt géntes

1
in lamine td-o,

a
(]
N
al-le- luia.
Thy light is come, O Jerusalem, and the glory of the Lord is risen upon
thee; and the Gentiles shall walk in thy light, alleluia.
Psalm 110.
a . .
] Qm . a a naan J
. : a
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
P
[]
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T

justérum, ct COIlgI‘CgZZl‘Z'-(,)-IlC.

2. Magna 6pera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Doéminus : * escam dedit timzéntibus
se.

Flex: su-6rum, t

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.
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5. Memor erit in szculum
testaménti sui : * virtitem dperum
suérum annuntidbit pdpulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * 6pera mdnuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : t confirmita in saculum

6mnia  mandita
seculi, * facta in veritate et equitate.

8. Redemptidnem misit pé-
pulo suo : * mandavit in 2térnum
testazzéntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio,

Spirizui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

nanc, et sémper, * et in secula

seculdrum. Amen.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. 'That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. § —aa——ay - -
I1.92 - [] a [ al ' [] -
e e
A -pértis thesduris su-is * ob-tulérunt Ma-gi Démino 4urum,
] I
] " - Py
| a -
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thus et myrrham, alle- ld-ia.

When the wise men had opened their treasures, they offered unto the
Lord gold, frankincense, and myrrh, alleluia.

Psalm 111.
: Sm |
.:' a e Wialie A A AAAA ", A oAA

1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in manditis ejus volet ni-mis.
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Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in secxu-
lum szculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memodria @térna erit

* ab auditidne mala #on

justus
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum
seculi, *

, .
gloria.

cornu cjus exaltdbitur in

9. Peccitor vidébit, et irascétur,
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. 'The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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4. Ant. |
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M Al‘l a et flamina,

* bened1c1te Démino : hymnum dicite,

-]

1
féontes, Domino, allelt-ia.

O ye seas and rivers, bless ye the Lord. O ye fountains, sing a hymn to

the Lord, alleluia.

Psalm 112.
= . e
4.—=—.—.T.—D—..74H a a l..
a

1. Lauddte, pt-e77, Déminum : * laudéze nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-

ctum, *

ex hoc nunc, et usque in
seculum.
3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * lauddbile nomen Démini.
4. Excélsus super omnes gentes

DOéminus, *

et super calos gldria
ejus.

5. QljS sicut Déminus, Deus
noster, qui in a/tis habitat, * et
humilia réspicit in c@lo et in terra?

6. Stscitansa terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut collocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pdpuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filidrum letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
niinc, et sémper, * etin secula secu-
l6rum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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S Télla ista * sicut fliamma coruscat, et Régem régum Dé-um

" a.  a - :f ,l..i! A" il-lll—.=—.l-l-

T

demonstrat: Ma- gi  é-am vidérunt, et magno Régi munera obtulérunt.

This star shineth as a flame of fire, and pointeth out God, the King of
kings: the Wise Men saw it, and offered gifts unto the great King.

At I Vespers:
Psalm 116.
] .
—R 1A =
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1. Lauddte Ddminum, omnes Gen-tes : * lauddte e-um, omnes popu-li:
2. Quéniam confirmita est super nos 1. O Praise the Lord, all
e T . L. L. ) ..
misericérdia ejus et véritas Ddémini ye nations; praise him, all ye
manet in ztérnum. peoples.
3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 2. For his merciful kind-
Sancto. ness is ever more and more
4. Sicut érat in principio, et ninc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in s@cula seculérum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.
At II Vespers:
Psalm 113.

h;lllll 5 a A A AN a D.IDFIZ

1. In éxitu Isra-él de  ZAgyp-to, * domus Jacob de pépulo barba-ro :

Flex: palpabunt : t

2. Facta est Judza sanctificatio 1. When Israel went out of
ejus, * Isra¢l potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a
3. Mare vidit, et fugit : * Jorda- barbarous people:
nis convérsus est retrérsum. 2. Judea was made his sanctuary,
4. Montes exsultavérunt ut ari- Israel his dominion.

etes, * et colles sicut agni 6vium. 3. The sea saw and fled: Jordan
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s. Quid est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jorddnis, quia con-
vérsus es retrorsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni évium.

7. A ficie Démini mota est
terra, * a ficie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in sta-
gna aquarum, * et rupem in fontes
aquarum.

9. Non nobis, Démine, non
nobis sed némini tuwo da
glériam.

10. Super misericérdia tua, et

* nequindo dicant

veritate tua :
gentes : Ubi est Deus eérum?

1. Deus autem noster in ca-
lo:*

fecit.

émnia quecumque véluit,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * 6pera manuum
héminum.

13. Os habent, et non loquén-

* 4culos habent, et non

tur
vidébunt.

14. Aures habent, et non 4u-
dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non

* non clamabunt

ambuldbunt :
in gutture suo.
16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt in eis.
17. Domus Israél sperdvit in

*

Démino adjator eérum et

protéctor eérum est,
18. Domus Aaron speravit in
*

Démino adjator eérum et

protéctor eérum est,

was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

1. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. Theidols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
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timent Déminum,

19. Qui
speravérunt in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit démui Aaron.

22. Benedixit 6mnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum
majoribus.

23. Adjiciat Déminus super
vos : * super vos, et super filios
vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit calum, et terram.

25. Calum cali Démino : * ter-
ram autem dedit filiis héminum.

26. Non moértui lauddbunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedi-
cimus Démino, * ex hoc nunc et
usque in seculum.

28. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s@cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

113

their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. TheLord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

SURGE, illumindre Jertsalem,
quia venit /umen thum, * et
gléria Démini super te 6rta est.

ARISE, be enlightened, O Jerusalem,

for thylight is come, and the glory

of God is risen upon thee.

A
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Hymn. : -
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C Rudé-lis Herédes, Dé-um Régem veni-re quid times? Non ¢é-
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ri-pit morta-li-a, Qui régna dat cz-lésti-a. 2. Ibant Magi, quam vi-
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de-rant, Stéllam sequéntes prévi-am: Limen requi-runt lumi-ne:
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Dé-um faténtur munere. 3. Lavicra puri gargi-tis Celéstis Agnus attigit :
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Pecca-ta, qua non dé-tu-lit, Nos ablu-éndo sustu-lit. 4. Névum génus
A a L}
] | ] f h F A anm 2 :‘ ! h F a - |
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poténti-@ : Aqua rubéscunt hydri-2 : Vinimgque jissa funde-re, Mutdvit
A an
s : L
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undz o-riginem. s. Jésu, tibi sit gloé-ri- a, Qui apparu-i-sti géntibus,

St era,

Cum Pétre et almo Spi-ri-tu, In sempitérna sécula. Amen.

1. Why, impious Herod, vainly | lave; That He, to Whom was sin
fear That Christ the Saviour cometh | unknown, Might cleanse His people
here? He takes no earthly realms | from their own.
away Who gives the crown that lasts 4. New miracle of power divine!
for aye. The water reddens into wine: He

2. To greet His birth the Wise | spake the word: and poured the
Men went, Led by the star before | wave In other streams than nature
them sent; Called on by light, to- | gave.
wards light they pressed, And by s. All glory, Lord, to Thee we
their gifts their God confessed. pay For Thine Epiphany to-day: All

3. In holy Jordan’s purest wave | glory, as is ever meet, To Father and
The heavenly Lamb vouchsafed to | to Paraclete. Amen.
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R. Réges Arabum et Siba déna adducent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents.
R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. = I = — ala | 'L1 . a
Ant.8.G a8 &8 a8 A = - Bl T '

M A-gi * vidén-tes stéllam, dixé-runt ad invicem: Hoc signum

-r.hn- .?';Inn ar "] ....

magni Ré-gis est: e-dmus, et inquirdmus é-um, et offeramus é- i mane-

—

ra, 4urum, thus et myrrham.

When the Wise Men saw the star, they said one to another: This is the
sign of the great King: let us go and search for Him, and offer Him
gifts, gold, frankincense, and myrrh.

a»
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»
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»
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé-a Déminum.

A P N R T
fa ‘ 5 all=l T

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille sia : * ecce enim ex hoc beatam me
dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sainctum ndmen éjus.

s. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
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6. Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inénes.
9. Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericordie st.
1o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

At Magn. : I
Ant.1.D

hédi-e stélla Mégos duxit  ad prasépi-um: hédi-e vinum ex dqua fé-

v — — 1 - J

l-.H ._j'.—.,.f.f.’ I,lirllk
ctum est ad nms : hédi-e  in Jordéne a Jo-dnne Christus bapti-za-ri
. : —

0 () . .

g . T R R B
vo-lu-it, ut sal-va- ret nos, alle-ld-ia.
This day we keep a holiday in honour of three wonders: today a star
led the wise men to the manger; today water was made wine at the
marriage; today Christ was pleased to be baptised in the Jordan by
John for our salvation, alleluia.
. v E— .
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1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generationes.
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Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Depoésuit pozéntes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie siz.

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui hodiérna die Unigéni-
D tum tuum géntibus stella du-
ce revelasti : t concéde propitius;
ut qui jam te ex fide cognévimus, *
usque ad contemplindam spéciem
tue celsitddinis perducdmur. Per

etmdem Déminum.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

Gop, Who by the leading of
O a star didst, on this day, man-
ifest Thine Only-begotten Son to
the Gentiles, mercifully grant that
we, who already know Thee by faith,
may come at last to the vision of the
beauty of Thy Majesty. Through the

same Jesus Christ our Lord.

Holy Family of Jesus, Mary & Joseph
First Sunday after the Epiphany.

2" Class
11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6.
fa I Py P
. Ant. fa 1
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P Ost tridu-um, * invenérunt Jé-sum in témplo, sedéntem in

médi-o doctérum, audi-éntem illos et interrogintem ¢é-os.

After three days, they found Jesus in the temple, sitting in the midst
of the doctors, hearing them and asking them questions.
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Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virttis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudérum.
4. Tecum principium in die

virtatis tue in  splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 6rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in  natidnibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Pitri, et Filio,
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

* et

nunc, et sémper, * et in sécula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.
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Ixit Mater Jésu ad illum: * Fi-li, quid fe-cisti ndbis sic?

Ecce péter t-us et égo do-léntes quarebamus te.

The Mother of Jesus said to Him: Son, why hast Thou done so to us?
Behold Thy father and I have sought Thee sorrowing,.

Psalm 112.
a —
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1. Lauddte, pt-e7i, Déminum : * laudéze nomen Doémini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes

DOminus, *

et super calos gldria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in c&lo et in terra?

6. Stscitansa terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut collocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pdpuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filidrum Letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

1o. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s&cula secu-
l6rum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman

to dwell in a house, the joyful mother
of children.
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D Escéndit * Jésus cum é-is, et vénit Ndzareth, et é-rat subditus
"
]
B
llis.
Jesus went down with them and came to Nazareth, and was subject to
them.
Psalm 121.
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1. Letdtus sum in his, qua dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stanteserant pcdcs nostri, *in
atriis tuss, Jertsalem.

3. Jertsalem, que adificitur ut
civitas : * cujus participatio ejus iz
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum némzini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in
judicio, * sedes super domum David.

6. Rogiate qua ad pacem sunt
Jerusalem : * et abundantia diligén-
tibus te :

7. Fiat pax in virtate tua : * et
abundintia in tarribus tuis.

8. Propter fratres meos, et proxi-
mos meos, * loquébar pacem de te :

9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi bona tibi.

* et

10. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good
things for thee.
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E T Jé-sus * pro-fici-é- bat

sapi- énti-a, et @tate, et gra-ti-a

L " a ",

apud Dé-um et hémines.

And Jesus advanced in wisdom, and age, and grace with God and men.

Psalm 126.
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1. Ni-si Déminus @di-ficaverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui

W%.==l o

edi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit
civitdtem, * frustra vigilat qui
custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem
strgere : * surgite postquam sedéri-
tis, qui manducatis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis
somnum : * ecce heréditas Démini
filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut manu
poténtis : * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit
*

sagitt®  in

desidérium suum ex ipsis
non confundétur cum loquétur
inimicis suis iz porta.

7. Gléria Patri, et Filio, * et
SpirituZ Sancto.

8. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the
house, they labour in vain that
build it.

2. Unless the Lord keep the city,
he watcheth in vain that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before
light, rise ye after you have sitten, you
that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his
beloved, behold the inheritance of
the Lord are children: the reward,
the fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the
mighty, so the children of them that
have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them; he shall
not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.
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E T di-cébant: * Unde hu-ic sapi-énti-a hac, et virtates?
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Nonne hic est fabri fi-li-us?

And they said: How came this Man by this wisdom and miracles? Is

not this the carpenter’s son?

Psalm 147.
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1. Lauda, Jertisalem, Déminum : * lauda De-um zu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portirum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pésuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sdzzat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * velSciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cizerem spargit.

6. Mittit crystédllum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ¢jus, et
[fluent aque.

8. Quj annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natié-
ni: * et judicia sua non manifeszdvir
eis.

1o. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancro.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.
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Chapter.
DESCENDIT Jesus cum Maria et ESUS went down with Mary and
Joseph, et venit Nazareth, * et Joseph, and came to Nazareth,
erat subditus illis. and was subject to them.
Hymn. —a~t 2 |
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O lux be-dta Célitum, Et simma spes morti-li-um: Jésu,
ol S a i
< P B afa - . P al
4’. # t g AR - Ball ol

o cui domésti-ca Arri-sit 6rto cdritas: 2. Mari-a, dives grati-a,

-8 O S e

. | m 1 hd
< R L S (R AR L
4[’.—. T 1) a 2= i R 1) a
patris quem némine Divina Préles invocat : 4. De stirpe Jésse nobi-li
Fl | a | .
” u a_[n g

Nati in sa-latem génti-um, Audi-te nos qui stppli-ces Véstras ad aras
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sistimus. 5. Dum sol rédux ad vésperum Rébus ni-térem détrahit,
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sédes fléru-it Virta-tis émnis grati-a, Hanc dé-tur in domésti-cis
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Reférre pdsse méribus. 7. Jésu, ti-is obédi-ens Qui féctus es pa-réntibus,
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Cum Pétre simmo ac Spi-ri-tu Semper ti-bi sit gléri-a.

1. Thou blessed Light of saints
above And highest Hope of mortals
here, O Jesu, on whose childhood’s
days The love of home shone bright
and clear:

2. O Mary, who art full of grace,
Whose virgin bosom undefiled,
Gave Jesus nourishment; whose
arms With love embraced the Holy
Child:

3. And thou, whom God did
choose from all To guard the spotless
Mother-Maid. On whom God’s Son
as father called, A father’s love with
love repaid:

4. Of Jesse’s noble lineage born
To bring earth’s nations healing

Amen.

grace, O hear us as we lowly bow,
And see you in this holy place.

5. The setting sun brings evening
near And dusk veils all things earthly
now, We here abide to pour our
prayer, Our inmost heart’s desires we
show.

6. In Naz'reth’s home all virtues
grew And grace produced its fairest
flowers, O may such grace and virtue
sweet Shine forth in ev’ry home of
ours.

7. Obedient to Thy parents
made, All glory Jesu, be to Thee,
With God the Father infinite, And
Holy Ghost, eternally. Amen.

: ; [ a%a.
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V. Pénam univérsos fi-li-os t-os déctos a Démino.
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R. Et multitddinem pdcis fi-li-is td-is.

¥. I will cause all thy children to be taught of the Lord.
R. And great shall be the peace of thy children.

Magnificat.
]
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Ari-a autem * conservibat émni-a vérba hzc, cdnferens in
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corde st-o.

Mary kept all these words, and pondered them in her heart.
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I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie siz.

S
6
7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

OMINE Jesu Christe, qui Ma-
D rie et Joseph subditus, domé-
sticam vitam ineffabilibus virtatibus
consecrasti : T fac nos, utriisque au-
xilio, Familie sancte tue exémplis

instrui; *

et consortium consequi
sempitérnum : Q{i vivis et regnas

cum Deo Patre.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

LoRb Jesus Christ, who, being
O subject to Mary and Joseph,
didst sanctify home life with inef-
fable virtues: grant that with the
aid of both, we may be taught by
the example of Thy Holy Family,
and attain to eternal fellowship with
them: Who livest and reignest with
God the Father.
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2" Sunday after Epiphany
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
AtMagn.= a I PR I 2 i m
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D Efi-ci- énte vino, * jussit Jésus impléri hydri-as dqua, qua

.

in vinum convérsa est, alle-la-ia.

The wine failing, Jesus commanded the water-pots to be filled with
water, which was changed into wine, alleluia.
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1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille sz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

5

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# izénes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nuinc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui celéstia simul et terréna
moderiris : 1 supplicatiénes pépu-
li tui cleménter exdudi; * et pacem
tuam nostris concéde tempdribus.
Per Déminum nostrum.

ALMIGHTY and eternal God,
O who dost govern all things
both in heaven and on earth: merci-
fully hear the prayers of Thy people,
and grant us Thy peace in our time.

Through our Lord.

¥.Benedicdmus Démino 4, page 9.

3" Sunday after Epiphany
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.

At Magn. g PP

Ant.1.g2 —a—% n E?_. att LR Y ....ﬁn;k

D Omine, * si tu vis, potes me mundire: et 4 it Jé-
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sus:  Volo, mundare.

Lord, if Thou wilt, Thou canst make me clean: and Jesus said: I will,

be thou made clean.
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1. Magni-ficat * 4nima 72¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent dmnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

5. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

6. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.
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8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie siz.

1o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

. ; . . , / x . , ‘
12. Sicut érat in principio, €t nung, ct semper, © et 1n sxcula sxculomm.

Amen.
Repeat antiphon.

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O infirmitdtem nostram propi-
tius réspice : T atque ad protegén-
dum nos * déxteram tuz majestétis
exténde. Per Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

ALMIGHTY and eternal God,
O look mercifully upon our
weakness: and stretch forth the
right hand of Thy Majesty to
protect us. Through our Lord.

4 Sunday after Epiphany

2" Class
¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
Magnificat.
f | I
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Omine, * sdlva nos, per-imus : impera, et fac Dé-us tranquil-
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li-td-tem.
Lord, save us, we perish; command, O God, and make a calm.
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc beidtam me

dicent dmnes generationes.
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Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#7bus éum.

Fécit poténtiam in brachio swo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis siii.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvir hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pierum stum, * recordtus misericordie sue.

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

. , . e s ’ ’ * . , /
12. Sicut érat in principio, €t nung, ct sempcr, et 1n saecula saeculomm.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

¥. Dirigatur Domine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

Collect.

EUS, qui nos in tantis periculis
D constitdtos, pro humina scis
fragilitate non posse subsistere : t
da nobis salitem mentis et corpo-
ris; * ut ea qua pro peccatis nostris
patimur, te adjuvdnte vincdmus. Per
Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

GoD, who knowest us to be
O set in the midst of so great
dangers, that by reason of the frailty
of our nature, we cannot stand
fast: grant us health of mind and
body, that what we suffer for our
sins, we may overcome by Thy help.

Through our Lord.
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5% Sunday after Epiphany
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 1.

Magnificat.
At Magn. §; — 5 %
Ant.1.g : a R 2
C Olli-gite * primum zizani- a, et alligite ¢é-a in fasci-
] |
' ! A J
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culos ad combu-réndum: tri-ti-cum autem congregi-te in hér- re-um
] |
v _ T
]
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mé-um, di-cit DOéminus.

Gather up first the cockle, and bind it into bundles to burn: but the
wheat gather ye into my barn, saith the Lord.

.
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitaitem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

)

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie si.

o. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.
AMILIAM tuam, quasumus Do- N Thine unceasing goodness, O
mine, continua pietite cust6- I Lord, we beseech Thee, keep safe
di : T ut qua in sola spe gratia celé- Thy household: and, since their
stis innititur, * tua semper protecti- only hope is to lean on Thy heavenly
6ne muniatur. Per Déminum nos- grace, may Thy protection be their
trum. steady defence. Through our Lord.

¥.Benedicdmus Démino 4, page 9.

6™ Sunday after Epiphany
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
fa, |
At Magn. yi§7 R s . . |
Ant.I.ga;4 : Bl Sl i A N
S Imi-le est * régnum ce-lérum ferménto, quod accéptum

: :i | Py
ol I R—— P . — "

T

mu-li-er abscéndit in fa-ri-nz sitis tribus, donec fermentitum est tétum.

el

The kingdom of heaven is like to leaven, which a woman took and hid
in three measures of meal, until the whole was leavened.
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1. Magni-ficat * dnima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent 6mnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericordie sie.

5
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
0

Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini &jus iz s&cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

. ’ . . . 7 7 * . /. g
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

RASTA, qu&sumus omnipotens
P Deus : t ut semper rationabilia
meditdntes, * que tibi sunt plécita,
et dictis exsequamur, et factis. Per
Déminum nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

RANT, we beseech Thee,
G almighty God, that always
pondering reasonable things, we
may accomplish, both in words and

works, that which is pleasing to
Thee. Through our Lord.




PROPER OF THE 1IME — SEPTUAGESIMA & LENT

Septuagesima
2" Class
¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

N.B. From this Sunday until Palm Sunday inclusive, at the Deus, in ad-
jutorium, he Alleltia is replaced by Laus tibi, Démine, Rex @terne glérie.

Chapter.
FRATRES : Nescitis quod ii qui in BRETHREN: Know you not that
stadio cdrrunt,  omnes quidem they that run in the race, all
currunt, sed unus dccipit bravium? run indeed, but one receiveth the
Sic ctrrite ut comprehendatis. prize? So run, that you may obtain.

Hymn. Lucis Creator, page 24. V. Dirigatur, page 27.

Magnificat.
At Magn. an- i | a A II
Ant.7.a H—l—l—l. Cllall . Ay l g R L
an C| n [ 1 n a []

D Ixit paterfami-li-as * operdri-is si-is : Quid hic std- tis tota
PRial NSl T THRNE B ' ]
: i - e el | | P B
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di-e oti-6-si? Atilli respondéntes dixérunt : Qui-a némo nos conduxit.

1 Sa DN B I a1 .
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v - ™

! - . A
I-te in vine-am mé-am: et quod justum fu-erit, dabo vébis.

The houscholder said unto his labourers: Why stand ye here all the
day idle? And they answering said, Because no man hath hired us.
Go ye into my vineyard, and I will give you what shall be just.

A AR | AA A “On
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1. Magni-ficat * 4nima mé- a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte cérdis sii.

. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericérdie ste.

5
6
7
8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.
9
o

. Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculérum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

RECES populi tui, quésumus

Démine, cleménter exdudi : +

ut qui juste pro peccétis nostris affli-

gimur, * pro tui néminis gléria mise-

ricérditer liberémur. Per Déminum
nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

RACIOUSLY hear, we beseech

Thee, O Lord, the prayers of

Thy people, that we, who are justly

afflicted for our sins, may for the

glory of Thy name be mercifully de-
livered. Through our Lord.

Sexagesima
2™ Class

¥. Deus in adjutdrium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Chapter.

RATRES : Libénter suffértis in- RETHREN: You gladly suffer the
F sipiéntes, cum sitis ipsi sapi- B foolish: whereas yourselves are
éntes : T sustinétis enim si quis vos wise. For you suffer if a man bring you
in servititem rédigit, si quis dévo- into bondage, if a man devour you, if
rat, si quis dccipit, si guis ext6lli- aman take from you, if a man be lifted
tur, * si quis in faciem vos cadit. up, if a man strike you in the face.

Hymn. Lucis Creator, page 24. V. Dirigatur, page 27.

Magnificat.
fa | |
AtMagn. v l an |
Ant. 6. F L , H LIPS B
' i —a a -
V Obis datum est * nésse mystéri-um régni Dé- i, céteris

autem in pardbo-lis, dixit Jésus discipu-lis st-is.

To you it is given to know the mystery of the kingdom of God, but to
the rest, in parables, said Jesus to His disciples.

‘
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1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-rizus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille s : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent 6mnes generationes.

Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.

Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél pterum stum, * recorddtus misericordie ste.

Sicut loctitus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
Gléria Pétri, ez Filio, * et Spiritui Sancto.
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12. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R.Sicutincénsum in conspéctu tuo.

¥. Let my prayer be directed,

O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

EUS, qui conspicis quia ex nulla
D nostra actidone confidimus : 1
concéde propitius; ut contra advér-
sa 6mnia, * Doctdris géntium pro-
tectione munidmur. Per Déminum
nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page o.

O Gop, who seest that we put

not our trust in anything that
we do: mercifully grant, that by
the protection of the Doctor of the
Gentiles we may be defended against
all adversities. Through our Lord.

Quinquagesima
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. ;.

Chapter.

RATRES : Si linguis héminum
F loquar, et Angelérum, t car-
itAitem autem non habeam, * factus
sum velut @s sonans, aut cymbalum
tinniens.

RETHREN: If I speak with the
B tongues of men and of Angels,
and have not charity, I am become
as sounding brass, or a tinkling cym-

bal.

Hymn. Lucis Creator, page 24. ¥. Dirigatur, page 27.

Magnificat.



Quinquagesima 137
At Magn. : I T Sa

Ant.1.D ~— .t L .—!—.-hrl—l!lj

S Tans autem Jé-sus * jussit cecum addu-ci ad se, et a- it

a n.
illi Qu’id vis fi-ci-am tibi? Démine, ut vide-am. Et Jésus a- it il-li:
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Réspice, fides td-a te silvum fé-cit. Et conféstim vidit, et sequebd-tur

-

:

illum, magni-fi-cans Dé-um.

And Jesus standing, commanded the blind man to be brought to Him,
and said to him: What wilt thou that I do to thee? Lord, that I may

see. And Jesus said to him: Observe; thy faith hath made thee whole.
And immediately he saw, and followed Him, glorifying God.
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I. Magn{-ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.

a .

] Qm < [ o 2 an a

a - Eiialialie Al [Halla " -l ﬂe’

=
2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitdtem ancillz sia : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#bus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S

6

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

RECES nostras, qu&sumus Do-

mine, cleménter exiudi : 1 at-

que a peccatérum vinculis absold-

tos, * ab omni nos adversitite custd-
di. Per Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

ERCIFULLY hear our prayers,

we beseech Thee, O Lord:

and releasing us from the fetters of

our sins, guard us from every adver-
sity. Through our Lord.

1** Sunday of Lent
I°f Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z7.

Chapter.

FRATRES: Hortiamur vos, ne in

tis. T Ait enim : Témpore accépto

vacuum gratiam Dei recipia-

exaudivi te, * et in die salutis adjuvi

B RETHREN: We exhort you lest
you receive the grace of God in

vain, For He saith: In an accepted
time have I heard thee, and in the

te. day of salvation have I helped thee.
Hymn. I
yﬂ“’wh_m,___. T e ———

Udi, benigne Cénditor, Néstras pré-ces cum flétibus, In hoc

A
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sdcro jejuni-o Fusas quadragend-ri-o. 2. Scru-td-tor dlme c6rdi-um, In-

[Tl []

fa

-

t Tl e S

i s Y

3. Multum quidem peccdvimus, Sed pérce confiténtibus: Ad némi-nis
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ldudem tt-i, Cédnfer medé-lam linguidis. 4. Concéde néstrum cénteri
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Coérpus per abstinénti-am, Culpe ut re-linquant pébulum Jejuna c6r-

ﬁ: a ! a |
A g ! ol Nl a-
da criminum. s. Presta be-4ta Trinitas, Concéde simplex Unitas:
a a il | I e
a \ ' [ I -

Ut fructu-6-sa sint ti-is Jejuni-6-rum munera. Amen

1. Thou loving Maker of | deplore: oh, for the praise of thy
mankind, before thy throne we pray | great Name, our fainting souls to
and weep; oh, strengthen us with | health restore!
grace divine, duly this sacred Lent to 4. And grant us, while by fasts we
keep. strive this mortal body to control, to

2. Searcher of hearts! thou dost | fast from all the food of sin, and so
discern our ills, and all our weakness | to purify the soul.
know: again to thee with tears we s. Hear us, O Trinity thrice
turn; again to us thy mercy show. blest! Sole Unity! to Thee we cry:

3. Much have we sinnd; but we | vouchsafe us from these fasts below

confess our guilt, and all our faults | to reap immortal fruit on high.

¥. Ange-lis st-is Dé-us mandévit de te.

R. Ut custédi-ant te in dmnibus vi-is ti-is.

¥. God hath given His Angels charge over thee.
R. To keep thee in all thy ways.

On the 2" Sunday of Lent, Magnificat, p. 141.
On the 3™ Sunday of Lent, Magnificat, p. 143.
On the 4% Sunday of Lent, Magnificat, p. 140.
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Magnificat.
AtMagn. a |
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E Cce nunc * témpus acceptabi-le,  ecce nunc di-es salutis :
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in his ergo di-é-bus exhibe-dmus nos sicut Dé-i ministros, in multa
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pa-ti-énti-a, in jejuni-is, in vigi-li-is, et in cari-td- te non ficta.

ljal_{»

Behold now is the acceptable time, behold now is the day of salvation:
let us therefore exhibit ourselves as the ministers of God, in much pa-
tience, in fastings, in watchings, and in charity unfeigned.
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1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

5

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél puerum stum, * recordatus misericordie sue.

o. Sicut locutus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

EUS, qui Ecclésiam tuam 4nnua
D Quadragesiméli observatiéne
purificas : T prasta familie tue ; ut
quod a te obtinére abstinéndo niti-
tur, * hoc bonis opéribus exsequatur.
Per Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

Gobp, who dost purify Thy
O Church by the yearly obser-
vance of Lent: grant to Thy house-
hold, that what we strive to obtain
from Thee by abstinence, we may
achieve by good works. Through

our Lord.

274 Sunday of Lent
I’* Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

RATRES : Rogdmus vos, et obse-
F cramus in Démino Jesu : t ut
quemddmodum accepistis a nobis
quémodo vos opérteat ambuldre, et
placére Deo : * sic et ambulétis, ut
abundétis magis.

RETHREN: We pray and beseech
B you in the Lord Jesus that, as
you have received from us how you
ought to walk and to please God, so
also you would walk, that you may
abound the more.

Hymn. Audi, benigne Cénditor, page 138. ¥. Angelis suis, page 139.

Magnificat.

At Magn. =
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Ant. 1.f a :
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Vo |
I-si-6nem * quam vi-distis,

némini di-xé-ri-tis, donec a

s . |

: A& Z 2" —aa
mortu-is resurgat Fi-li-us hominis.

Tell the vision which you have seen to no man, till the Son of man be

risen from the dead.

=4==—H' f2—a—R .. i DIF.:

I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericordie siz.

5
6
7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sncto.

. ’ . . . 7 7 * . /. g
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

EUS, qui conspicis omni nos
D virtite destitui : intérius ex-
teritsque custddi ; T ut ab dmnibus
adversitdtibus munidmur in cérpo-
re, * et a pravis cogitatiénibus mun-
démur in mente. Per Déminum no-
strum.

Collect.

Gobp, who seest that we are
O wholly destitute of strength,
keep us within and without: that
we may be defended in body from
all adversity: and cleansed in mind
from evil thoughts. Through our
Lord.

Iftodayis 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemaorated as follows.
Otherwise ¥.Benedicimus Démino s, page 9.

Commemoration of the First Vespers of St Joseph
I a
v I I L s
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Exsurgens Jéseph a sémno, * fé- cit sicut precépit é- i Angelus Démi-

ni, et accé-pit conjugem s-am.

Joseph, rising from sleep, did as the Angel of the Lord commanded

him, and took unto himself his wife.
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¥. Constituit eum ddéminum ¥. He appointed him lord of his
domus suz. house.
R. Et principem omnis posses- R. And ruler of all his substance.
sionis sue.
Collect.

ANCTIissIMZ Genitricis tue E beseech Thee, O Lord, that we
S Sponsi, quésumus Démine, CC may be helped by the merits of
méritis adjuvémur : T ut quod the Spouse of Thy Most Holy Mother:

possibilitas nostra non ébtinet, * so that what we cannot obtain of our-
ejus nobis intercessione donétur. selves, may be given to us through his
Qui vivis et regnas. intercession: Who livest and reignest.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

3" Sunday of Lent
I*" Class
¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
Chapter.

RATRES : Estéte imitatéres Dei, RETHREN: Be ye followers of
F sicut filii carissimi : T et am- God, as most dear children:
bulite in dilectidne, sicut et Chris- and walk in love, as Christ also hath
tus diléxit nos, et tradidit semetip- loved us and hath delivered Himself
sum pro nobis, * oblatiénem et hos- for us, an oblation and a sacrifice to
tiam Deo in oddérem suavitatis. God for an odour of sweetness.

Hymn. Audi, benigne Cénditor, page 138. ¥. Angelis suis, page 139.

Magnificat.
At Magn. : - | .,g ; ]
Ant. 8. G H_.—rll—ﬂ—l a = ] a .—.!. A A l a
E Xtéllens * quedam mu-li-er vocem de tirba di-xit: Be-d-tus
i s a a — o

P LI o A A A =.i—.'TH

vénter qui te portdvit, et Ubera quea suxisti At Jésus 4-it illi:

| |
a_ ! [] f
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Quinimmo be-ati qui dudi-unt vérbum Dé-i, et custd- di-unt illud.
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A certain woman from the crowd, lifting up her voice, said: Blessed is
the womb that bore Thee and the breasts Thou didst suck. But Jesus
said to her: Yea, rather, blessed are they who hear the God’s word and

keep it.

H’n—n—n.==

.F' ] a
1. Magni-ficat * dnima 7¢-2 Déminum.
a .
f—A—R-R—_R
H‘—.—.—.—H e A a .
a O me

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent 6mnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

. Suscépit Israél paerum sium, * recorddtus misericordie sue.

5
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir humiles.
8
9
0

. Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s#cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

UASUMUS omnipotens Deus,

vota humilium réspice : T at-

que ad defensiénem nostram, * déx-

teram tux majestatis exténde. Per
Déminum nostrum.

E beseech Thee, O almighty
CC God, look upon the desires

of the humble: and stretch forth the
right hand of Thy Majesty to be our
defence. Through our Lord.

If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on
page 142. If today is 24 or 25 March, First Vespers of the Annunciation is com-
memorated as follows. Otherwise ¥.Benedicimus Démino s, page 9.
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Commemoration of the First Vespers of the Annunciation
. a—— = |
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Spi-ritus Sénctus * in te descéndet, Mari-a: et virtus Altissimi obum-

; s

brabit tibi. 7. P Alleld-ia.

The Holy Ghost shall come down upon thee, Mary, and the power of
the Most High shall overshadow thee.

V. Ave Maria, grétia plena.
R. Déminus tecum.

¥. Hail Mary, full of grace.
R. The Lord is with thee.

Collect.

EUS, qui de bedte Marie Vir-
D ginis utero Verbum tuum,
Angelo nuntidnte, carnem susci-
pere voluisti : t presta supplici-
bus tuis; ut qui vere eam Genitri-
cem Dei crédimus, * ejus apud te
intercessionibus adjuvémur. Per

eimdem Déminum nostrum.

Gobp, who didst will that Thy

Word should take flesh, at the
message of an Angel, in the womb of
the Blessed Virgin Mary, grant to Thy
suppliant people, that we who believe
her to be truly the Mother of God,
may be helped by her intercession with
Thee. Through the same our Lord.

In Lent, ¥. Benedicimus Démino s, page 9, or in Easter, 6, page 9.

4™ Sunday of Lent
I** Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

RATRES : Scriptum est quéniam
Abraham duos filios hédbuit :
unum de ancilla, et unum de libe-
ra: 1 sed qui de ancilla, secandum
carnem natus est : qui autem de
libera, per repromissiénem : * qua
sunt per allegoriam dicta.

RETHREN: It is written that
Abraham had two sons; the
one by abondwoman, and the other
by a free woman. But he who was
of the bondwoman was born ac-
cording to the flesh; but he of the

free woman was by promise; which

things are said by an allegory.

Hymn. Audi, benigne Cénditor, page 138. ¥. Angelis suis, page 139.
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Magniﬁcat.
At Magn. u 57
Ant.1.g —n ._J ! 'l—.a—n—ni
S Ubl- it ergo * in méntem Jé-sus, et ibi sedébat cum di-

A
L]

A . 8

LI LI

scipu-lis st-is.

Jesus therefore went up on a mountain, and there He sat with His

disciples.

n
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1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

5

6

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# inénes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.
Repeat antiphon.
Collect.
CONCEDE, quésumus omnipo- GRANT, we beseech Thee,
tens Deus : 1 ut, qui ex méri- almighty God, that we who
to nostre actionis affligimur, * tuz are justly afflicted for our deeds,
gritie consolatidne respirémus. Per may be relieved by the consolation

Déminum nostrum. of Thy grace. Through our Lord.
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If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on
page 142. If today is 24 or 25 March, First Vespers of the Annunciation s com-
memorated as on page 145. Otherwise ¥.Benedicdmus Démino s, page 9.

Passion Sunday
I’* Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

RATRES : Christus assistens pon- RETHREN: Christ being come, a
F tifex futurérum bonérum, per B High Priest of the good things
dmplius et perféctius taberndculum to come, by a greater and more per-
non manufictum, id est, non hujus fect tabernacle, not made by hands,
creatidnis : T neque per singuinem that is, not of this creation: nei-
hircérum aut vitulérum, sed per ther by the blood of goats or of
préprium singuinem introivit sezzel calves, but by His own Blood, en-
in Sancta, * ztérna redemptione in- tered once into the Holies, having
vénta. obtained eternal redemption.

All kneel for the sixth verse of the following hymn.

Hymn.i em |
I. :ﬂ—ﬁlo?l -'-_h:%..l. ., P—

V Exil-la Ré- gis pré-de-unt : Fulget Cra-cis mystéri-um, Qua vita
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moértem péreu-lit, Et moér- te vi-tam prétu-lic. 2. Qua vulnera- ta lince-
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2 Mucréne dir-o, criminum Ut nos lava-ret sérdibus, Ma-n4- vit tnda
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et sanguine. 3. Implé-ta sunt qua cénci-nit David fidé-li carmine,
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1 . i:
Dicéndo na-ti-6-nibus: Regnd- vit a ligno Dé-us. 4. Arbor decéra et
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ful-gida, Orndta Ré-gis parpura, Elécta digno sti-pi-te Tam sdn-cta
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mémbra tédngere. 5. Be-d-ta, cd- jus bré-chi-is Prétium pepéndit sacu-li:
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U-NICA, Hoc Passi-6-nis témpore Pi-is adduge gra-ti-am, Re- is-que

a b.ﬂ}#l A Fa . a
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dé-le crimina. 7. Te, fons sald- tis Tri- ni-tas, Collaudet émnis spi-ritus :

A

" a

1
%ﬁbus Cru-cis victé-ri-am Largi- ris, adde premi-um. Amen.

1. Forth comes the Standard of
the King: All hail, thou Mystery
adord! Hail, Cross! on which the
Life Himself Died, and by death our
life restord!

2. On which our Saviour’s holy
side Rent open with a cruel spear Of
blood and water poured a stream, To
wash us from defilement clear.

3. O sacred wood! in Thee ful-
filld Was holy David’s truthful lay!
Which told the world, that from a
tree The Lord should all the nations
sway.

4. Most royally empurpled oer,
How beauteously thy stem doth
shine! How glorious was its lot to

touch Those limbs so holy and di-
vine!

5. Thrice blest, upon whose arms
outstretched The Saviour of the
world reclined; Balance sublime!
upon whose beam Was weighed the
ransom of mankind.

6. Hail, Cross! thou only hope
of man, Hail, on this holy Passion-
day! To saints increase the grace they
have; From sinners purge their guilt
away.

7. Salvation’s spring, blest Trin-
ity, Be praise to Thee through earth
and skies: Thou through the Cross

the victory Dost give; oh, also give

the prize! Amen.
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: ; 1. a"a
¥. Eripe me, Démine, ab hémine mélo.
S a mnma sana a

T'!’?.-!-.

R. A viro iniquo éripe me.

V. Deliver me, O Lord, from the wicked man.
R. And save me from the evil-doer.

Magnificat.
At Magn. —a 2 a a aan .
Ant.2.D M _ | Anp n I "
A -bra-ham * pa-ter véster exsultavit ut vidéret di-em mé-

I . 1
um : vi-dit, et gavisus est.

Abraham your father rejoiced that he might see My day: he saw itand
was glad.

H—l—l—l—l a —

l!"ni a

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.

o e ———. [P A——
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitatem ancillz sz : * ecce enim ex hoc beatam me
dicent 6mnes generaziénes.
4. Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum nézmen éjus.
. Et misericérdia ¢jus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sii.

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdviz hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit izénes.

9. Suscépit Israél ptierum sdum, * recordatus misericérdie siz.

o. Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus i sé&cula.
11. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculbrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

UASUMUS, omnipotens Deus,

familiam tuam propitius ré-

spice : t ut, te largiénte, regitur in

corpore; * et te servante, custodidtur
in mente. Per Déminum nostrum.

E beseech Thee, O almighty
CC God, look mercifully upon

Thy family: that by Thy bounty it
may be governed in body, and by
Thy keeping be guarded in mind.
Through our Lord.

If today is 18 or 19 March, First Vespers of St Joseph is commemorated as on
page 142. If today is 24 or 25 March, First Vespers of the Annunciation is com-

memorated as on page 145. Otherwise ¥.Benedicdmus Démino s, page 9.

Palm Sunday
I** Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Chapter.

RATRES : Hoc enim sentite in
F vobis quod et in Christo Jesu :
qui cum in forma Dei esset, non ra-
pinam arbitrdtus est esse se @qui-
lem Deo : 1 sed semetipsum exi-
nanivit, formam servi accipiens, in
similitddinem hémsinum factus, * et

hébitu invéntus ut homo.

RETHREN: Let this mind be in
B you which was also in Christ
Jesus: who being in the form of
God, thought it not robbery to be
equal with God; but emptied Him-
self, taking the form of a servant, be-
ing made in the likeness of men, and
in habit found as a man.

Hymn. Vexilla Regis, page 147. ¥. Eripe me, Démine, page 149.

Magnificat.
At Magn. = — - - : . . |
Ant.8.G* — a2 R W LI N a . " v
S Criptum est enim: * Percd-ti- am pastérem, et dispergéntur
a - U e B
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Oves grégis : postquam autem resurréxero, precédam vos in Ga- li-l#-am :

- i
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il ==' i

1
i-bi me vidébi-tis, dicit Déminus.
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For it is written: I will strike the Shepherd, and the sheep of the flock
shall be dispersed; but after I shall be risen again, I will go before you
into Galilee: there you shall see Me, saith the Lord.

f—a—R )
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
3 p

dicent émnes generationes.

4. Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
]

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél ptierum stium, * recorddtus misericordie stz.

S
6
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
o

Sicut loctitus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui huméno géneri, ad imi-
tindum humilitdtis exémplum, Sal-
vatérem nostrum carnem simere, et
crucem subire fecisti : t concéde
propitius; ut et patiéntiz ipsius ha-
bére documénta, * et resurrectidnis
consdrtia meredmur. Per eimdem

Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino s, page 9.

ALMIGHTY and everlasting
God, who didst cause our
Saviour to take upon Him our
flesh and undergo the cross, for an
example of humility to be imitated
by mankind: mercifully grant that
we may deserve to possess not only
the lesson of His patience, but also
the fellowship of His Resurrection.
Through the same our Lord.
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Easter Sunday
I°" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.
[ Py a .
] a = A

1. Ant. —
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A Ngelus autem D6-mini * descéndit de ca-lo, et accé-dens

revélvit lapidem, et sedébat super é-um, alleld-ia, allelu-ia.

For an angel of the Lord descended from heaven; and coming, rolled
back the stone, and sat upon it, alleluia, alleluia.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.
4. Tecum principium in die

virtatis tue in  splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdavic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum érdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in

*

natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
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proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancro.

10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.
8. He shall drink of the torrent in

the way: therefore shall he lift up the
head.

e A A A n .

2. Ant. a A a a a- A I
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E T ecce terremotus, * fictus est magnus : Angelus enim Démi-
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ni descéndit de cz-lo, allel-ia.

And behold there was a great earthquake; for an angel of the Lord

descended from heaven, alleluia.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o

=
=I a A a a a D.._D‘i:

justérum, et congrega- ti-0-ne. Flex:

2. Magna épera Do6mini *

exquisita in omnes voluntétes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.
4. Memoériam fecit mirabilium
sudérum, T miséricors et miserator

* escam dedit timén-

Doéminus :
tibus se.

5. Memor erit in sazculum
testaménti sui : * virtdtem operum
suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem gén-

su-6rum, t

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.
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tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.
7. Fidélia

ejus : T confirmdta in saculum sa-

6mnia  mandita
culi, * facta in veritdte et quitdte.

8. Redemptiéonem misit po6-
pulo suo : * mandévit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiénti® timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum sazculi.

11. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. . 0 i ", N . -
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sicut nix, alleldia, alleld-ia.

And His countenance was as lightning, and His raiment as snow, al-

leluia, alleluia.

Psalm r11.
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum : * in manddtis ejus volet ni-mis.
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Flex: cdmmodat, T
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2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacxu-
lum saculi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Jucundus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memodria @térna erit

* ab auditiéne mala #on

justus
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : T
justitia ejus manet in seculum
*

saculi,
gloria.

cornu cjus exaltdbitur in

9. Peccitor vidébit, et irascétur,
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gloéria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

/ 4 M A
nunc, ect sempcr, et 1n sxcula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. 'The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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P RAE timére autem éjus * extérri-ti sunt custddes, et ficti sunt
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velut méreu-i,  alleld-ia.

And for fear of Him the guards were struck with terror, and became
as dead men, alleluia.

Psalm 112.
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1. Laudéte, pu-eri, Déminum : * laudite no-men Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
seculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occa- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudabile nomen Démini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Déminus, * et super czlos gléria the goingdown of the same, the name
ejus. of the Lord is worthy of praise.

s. Quis sicut Déminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hdbitat, * et tions; and his glory above the heav-
humilia réspicit in czlo et in terra? ens.

6. Suscitans a terra inopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens pauperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Utcollocet eum cum princi- down on the low things in heaven
pibus, * cum principibus pépuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the

8. Qui habitire facit stérilem carth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiérum letin- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with

9. Gléria Patri, et Filio, * et princes, the princes of his people.
Spiritui Sdncto. 8. Who maketh a barren woman

1o0. Sicut érat in principio, et to dwell in a house, the joyful mother
nuinc, et sémper, * et in s@cula of children.

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.



Easter Sunday 157

[oe]
)
a
a»
»
T

e

Ca WLE

—R
R Espondens autem Angelus * dixit mu-li- éribus : No-lite timé-

re: sci-o enim quod Jésum quéri-tis, allelu-ia.

And the angel answering, said to the women, Fear not you, for [ know

that you seek Jesus, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-€l de £gyp-to, * domus Jacob de pdpulo barbaro:
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Flex: palpabunt : +

2. Facta est Jud#a sanctificitio
ejus, * Israél poséstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrOrsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
ctes, * et colles sicut agni é6vium.

5. Quid est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jordanis, quia con-
vérsus es retrOrsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
ctes, * et colles, sicut agni é6vium.

7. Aficie Démini mota est ter-
ra, * a ficie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in

*

stagna aquarum, * et rupem in

fontes aquarum.

9. Non nobis, Démine, non

*

nobis sed ndémini tuo da

glériam.
1o. Super misericérdia tua, et

*

veritite tua : * nequdndo dicant

gentes : Ubi est Dews e6rum?

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.
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11. Deus autem noster in ce-

lo:*

fecit.

émnia quecimque voluit,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * Opera manuum
héminum.

13. Os habent, et non loquén-
Oculos habent, et non
vidébunt.

14. Aures habent, et non au-

tur : ¥

dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non
ambuldbunt : * non clamdbunt
in gutzure suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino : * adjitor eérum et
protéctor edrum est,

18. Domus Aaron sperdvit in
Démino : * adjator edrum et pro-
téctor edrum est,

19. %i timent Déminum, sper-
avérunt in Démino : * adjutor
edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit démui Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum
majéribus.

23. Adjiciat Dominus  super
vos : * super vos, et super filios
Vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit calum, et terram.

25. Calum czli Démino : * ter-

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. Theidols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. The Lord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Isracl: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings

upon you: upon you, and upon your
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ram autem dedit fi/izs héminum. children.

26. Non mortui lauddbunt te, 24. Blessed be you of the Lord,
Démine : * neque omnes, qui de- who made heaven and earth.
scéndunt iz inférnum. 25. The heaven of heaven is the

27. Sed nos qui vivimus, Lord’s: but the earth he has given to
benedicimus Démino, * ex hoc the children of men.
nunc et usque in s&culum. 26. The dead shall not praise thee,

28. Gloéria Patri, et Filio, * et O Lord: nor any of them that go
Spirizui Sancto. down to hell.

29. Sicut érat in principio, et 27. But we that live bless the Lord:
nunc, et sémper, * et in s&cula from this time now and for ever.

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon is
said :

Ant. 1 i an
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H ZAC di- es, ¥ quam f¢é-cit Dé-mi- nus:
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exsulté- mus, et le- té- mur
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This is the day which the Lord hath made: let us be glad and rejoice

therein.
Magnificat.
At Magn. H—a® a .
Ant.;.aE P o T e, .l.—.‘%:—i

, L
E T respici-én-tes  * vidérunt revo-latum ldpidem : érat quip-

a
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pe magnus Vélde, alle-la-ia.

And looking, they saw the stone rolled back: for it was very great,
alleluia.
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fa:

I. Magni—ﬁcat * dnima mé-2 DOminum.

—_——

fa:

2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent 6mnes generasiénes.

12.
Amen.

Repeat antiphon.

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némzen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.
Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdviz himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit 7zdnes.

Suscépit Israél pderum sdum, * recordtus misericérdie stz.

Sicut loctitus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus 7z sécula.
. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculérum.

Collect.

D EUS, qui hodiérna die per Uni-
génitum tuum, ternitdtis
nobis 4ditum devicta morte resera-
sti : T vota nostra, qua prxvenién—
do aspiras, * étiam adjuvando pro-
/ /. 74 .
séquere. Per eumdem Déminum.

Gob, who, on this day, through
O Thine only-begotten Son, hast
conquered death, and thrown open
to us the gate of everlasting life, give
effect by Thine aid to our desires,
which Thou dost anticipate and in-

spire. Through the same our Lord.

V. ¥ 1

A AAA A A A ] .
B Enedicimus Démino, alleltia, alle- la-ia.
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R. Dé-o gréti-as, alleltia, alle- ld-ia.
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¥. Deus in adjutérium, p. 6.
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A Lieltia, * alle-lioiy, alle- livia,

Psalm 109.
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1. Di-xit Déminus Démino me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die
virtatis tuz in splendéribus san-
ctérum : * ex ttero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sua reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassabit
capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltibit caput.

9. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula se-
culérum. Amen.

o: * Sede a dex-tris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
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justérum, et congrega- ti-6- ne. Flex: su-6rum,

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntates ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.
4. Memoriam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator

Déminus : * escam dedit timén-
tibus se.
5. Memor erit in szculum

testaménti sui : * virtitem operum
suérum annuntidbit pépulo suo :
6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.
7. Fidélia

ejus : T confirmdta in saculum sa-

6mnia  mandita
culi, * facta in veritdte et quitdte.

8. Redemptiénem misit po6-
pulo suo : * mandavit in 2térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiénti® timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio,

Spiritui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in secula

seculérum. Amen.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Psalm 111.
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1. Be-4tusvir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus vo- let ni- mis.
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Flex: cbmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in s&-
culum s#culi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, t dispdnet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoéria xtérna erit ju-

* ab auditiéne mala non

stus
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s@culum sa-

culi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in secula

seculérum. Amen.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * lauddte no-men Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * lauddbile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Qujs sicut Déminus, Deus

*

noster, qui in altis habitat, * et

humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stuscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcdllocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pépuli
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, *
seculérum. Amen.

et in s@cula

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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Psalm 113.
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1. In éxitu Isra-él de  ZAgyp-to, * domus Jacob de pépulo barba-ro:
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Flex: palpabunt : +

2. Facta est Judea sanctificitio
ejus, * Israél potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrorsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
etes, * et colles sicut agni évium.

5. Q{id est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jordanis, quia con-
vérsus es retrorsum?

6. Montes, exsultdstis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni 6vium.

7. A ficie Démini mota est
terra, * a ficie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in sta-
gna aqudrum, * et rupem in fontes
aquarum.

9. Non nobis, Démine, non

*

nobis sed némini tuo da

glériam.
1o0. Super misericérdia tua, et

veritate tua : *

nequindo dicant
gentes : Ubi est Deus e6rum?

11. Deus autem noster in ca-
lo:*

fecit.

émnia quecimque voluit,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * Opera manuum
héminum.

13. Os habent, et non loquén-
*

oculos habent, et non
vidébunt.

tur

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. The idols of the gentiles are sil-
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14. Aures habent, et non 4u-
dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non

* non clamabunt

ambuldbunt :
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino adjator eérum et
protéctor eérum est,

18. Domus Aaron speravit in
*

Démino adjitor e6érum et

protéctor eérum est,

19. Qui

speravérunt in Démino : * adjutor

timent Ddéminum,
edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit démui Aaron.

22. Benedixit 6mnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum

majdribus.

23. Adjiciat Déminus super
vos : * super vos, et super filios
Vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit calum, et terram.

25. Calum czli Démino : * ter-
ram autem dedit filiis héminum.

26. Non moértui laudabunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in inférnum.

27. Sed nos quivivimus, benedi-
cimus Démino, * ex hoc nunc et
usque in seculum.

28. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. The Lord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.
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29. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

167

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Ant. a n. I -
AN oo Y
a A A

A Lleltia, * al—le—lﬁ—iall, alle- lt-ia.

Chapter of the Sunday.

Low Sunday . p-170 | 4% Sunday after Easter
2" Sunday after Easter, . . p.172 | §% Sunday after Easter
3 Sunday after Easter . . p.173 | Sunday after the Ascension

. p-175
. p-177
. p-189
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a mortu-is Surré-xit, ac Paraclito,

1. At the Lamb’s high feast we
sing praise to our victorious King,
Who hath washed us in the tide
flowing from His pierced side.

2. Praise we Him Whose love di-
vine gives the guests His Blood for
wine, gives His Body for the feast,
Love the victim, Love the priest.

3. Where the Paschal blood is
poured, Death’s dark Angel sheathes
his sword; Israel’s hosts triumphant
go through the wave that drowns the
foe.

4. Christ, the Lamb Whose
Blood was shed, Paschal victim,
Paschal bread; with sincerity and
love eat we manna from above.

FI—H—H—I—.—.—I—I—I—;W”_.!..

In sempi-térna s@cula. Amen.

5. Mighty Victim from the sky,
powers of hell beneath Thee lie;
Death is conquered in the fight;
Thou hast brought us life and light.

6. Now Thy banner Thou dost
wave; vanquished Satan and the
grave; see the prince of darkness
quelled; heaven’s bright gates are
open held.

7. Paschal triumph, Paschal joy,
only sin can this destroy; from sin’s
death do Thou set free souls re-born,
dear Lord, in Thee.

8. Hymns of glory, songs of
praise, Father, unto Thee we raise;
risen Lord, all praise to Thee, ever

with the Spirit be. Amen.

(3

V. Médne nobiscum Démine, alleltia.

. ; x’ﬁ-!n.

R. Quoni-am advesperiscit, alleluia.

V. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening, alleluia.
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Magnificat & Collect of the Sunday.

Low Sunday . . . . . . p.170 | 4" Sunday afier Easter . . p.17s
2" Sunday afier Easter, . . p.172 | S Sunday after Easter . . p.177
3 Sunday after Easter . . p.174

V. Benedicdmus Démino 6, page 9.

Low Sunday

I°t Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 767

Chapter.

ARIssIMI: Omne quod natum EARLY beloved, Whatsoever is
C est ex Deo, vincit mundum : t born of God, overcometh the
et hac est victéria qua vincit mun- world; and this is the victory which
dum, * fides nostra. overcometh the world, our faith.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 168. ¥. Mane nobiscum, page 169.

Magnificat.

At Magn. g 0 I — . I J
Ant. 8.c | L Fn.‘ln n " oa -
P ’ - 1

Ost di-es o-cto, * janu-is clausis, ingréssus Déminus dixit
|
Hﬂ' { " '
] s ]
! ' a ! - A

é-is : Pax vobis, alleltia, alleld-ia.

After eight days, the doors being shut, the Lord entered and said to

them: Peace be to you, alleluia, alleluia.

: . PR B
e
1. Magni-

= PP 2 an .DI° a aAn AR a IQ=.
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cat * dnima mé-a DOminum.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent dmnes generationes.
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Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericrdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvir hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

Suscépit Israél pterum stum, * recorddtus misericordie ste.

O ® N v »

10. Sicut locutus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s€cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

RASTA, quésumus, omnipo- RANT, we beseech Thee, almighty
P tens Deus : T ut qui pa- God, that we who have celebrated
schalia festa perégimus, * hac, te the Paschal Feast, may, by Thy bounty,
largiénte, méribus et vita tenea- retain its fruits in our daily habits and
mus. Per Déminum nostrum. behaviour. Through our Lord.

If the Feast of the Annunciation has been transferred to the Monday following
Low Sunday, First Vespers is commemorated as on page 145. If today is 30 April,
1 May, or 2 May, First Vespers of St Joseph the Worker is commemorated as

follows. Otherwise ¥.Benedicimus Démino 6, page g.

Commemoration of the First Vespers of St Joseph the Worker
= N - , & a. | 2 ] .—.—P‘ i - . < - |l I .

Christus Déminus * fabri fi-li-us putdri digndtus est, allelu-ia.

Christ the Lord deigned to be thought the son of a carpenter, alleluia.

V. Solémnitas est hddie sancti V. Today is the solemnity of St
Joseph, alleldia. Joseph, alleluia.

R. Qui ménibus suis Filio Dei R. Who ministered with his
ministravit, allelia. hands to the Son of God, alleluia.

Collect.

ERUM cénditor Deus, qui le- oD, Creator of all things, Who
R gem labéris humano géneri G established the law of work for
statuisti : T concéde propitius; ut, the human race: graciously grant, that
sancti Joseph exémplo et patroci- by the example and patronage of St

nio, épera perficidmus qua pre- Joseph, we may perform the works
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cipis, * et premia consequimur which Thou dost command and ob-
quea promittis. Per Dominum tain the rewards Thou dost promise.
nostrum. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

nd Sunday after Easter

2" Class
¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 761.

Chapter.

ARfssiMI: Christus passus est EARLY beloved, Christ suffered
C pro nobis : t vobis relinquens for us, leaving you an exam-
exémplum, ut sequamini vestigia e- ple that you should follow His steps.
jus. * Qui peccitum non fecit, nec He did no sin, neither was guile
invéntus est dolus in ore ejus. found in His mouth.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 168. ¥. Mane nobiscum, page 109.

Magnificat.
AtMagn. &3 %% fg i, e
Ant.3.a — 2 n AR a .#.'l. '
E -go sum * pastor bonus, qui pasco éves mé- as, et pro vibus
- I
A " s _aan — a
1 el 1 ] E I a- A

mé-is péno dnimam mé-am, alle-la-ia.

I am the good shepherd, who feed My sheep; and for My sheep I lay
down My life, alleluia.

H:—I—I—'—I—I—I—I. n—ah:

1. Magni-ficat * 4nima mé-z Déminum.

a T ae
H—I—l—l a0 F.. = I—I—I—I—I. FDF.:

2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc beidtam me

dicent dmnes generariones.
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Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némer éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sio : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.
Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvir hdmiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit zzdnes.

Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordie ste.

Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s&cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculbrum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:
¥. Mane nobiscum Ddmine, al-
leluia.
R. Quéniam advesperdscit, alle-
lia.

¥. Stay with us O Lord, alleluia.

R.Because it is towards evening,
alleluia.

Collect.

EUS, qui in Filii tui humilits-
D te, jacéntem mundum erexi-
sti : T fidélibus tuis perpétuam con-
céde letitiam ; * ut quos perpétuz
mortis eripuisti casibus, gaudiis f4-
cias pérfrui sempitérnis. Per eum-
dem Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

Gop, who by the humility of
O Thy Son, didst lift up a fallen
world, grant unending happiness to
Thy faithful: that those whom Thou
hast snatched from the perils of end-
less death, Thou mayest cause to re-
joice in everlasting joys. Through
the same our Lord.

3" Sunday after Easter
2" Class

V. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 767

Chapter.

ARISSIMI: Obsecro vos tam-
C quam ddvenas et peregrinos,
abstinére vos a carnilibus desidéri-
is, * quea militant advérsus 4nimam.

EARLY beloved, I beseech you
D as strangers and pilgrims, to
refrain yourselves from carnal de-
sires which war against the soul.

Hymmn. Ad Régias Agni Dapes, page 168. ¥. Mane nobiscum, page 169.
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Magnificat.
fa |
At Magn. ¥ - - - - 1
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A -men, amen dico vébis, * qui-a plordbi-tis et flébi-tis vos :
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muindus au-tem gaudébit,
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vos vero contristabimini: sed tristi-ti-a
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1
véstra vertétur in gaudi-um, alleld-ia.

Amen, amen, I say to you, that you shall lament and weep, but the
world shall rejoice; and you shall be made sorrowful, but your sorrow

shall be turned into joy, alleluia.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatidnes.

4. %ia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# indnes.

. Suscépit Israél puerum sdum, * recorddtus misericordie sue.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

S
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit humiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

. 7 . . 1o ’ 7 * . /. 3
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated.:

¥. Mane nobiscum Démine, al-
leliia.

R. Quéniam advesperascit, alle-
lhia.

¥. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening,
alleluia.

Collect.

EUS, qui errantibus, ut in
D viam possint redire justitie,
veritatis tuz lumen osténdis : T da
cunctis qui christidna professié-
ne censéntur, et illa resptere qua
huic inimica sunt némini ; * et ea
qua sunt apta sectari. Per Domi-
num nostrum.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

Gop, who to those that go
O astray dost show the light of
Thy truth, that they may return to the
path of justice: grant that all who are
enrolled in the Christian faith, may
both spurn all that is hostile to that
name, and follow after what is fitting
to it. Through our Lord.

4th Sunday after Easter
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 767

Chapter.

ARISSIMI: Omne datum épti-
C mum, et omne donum per-
féctum desdrsum est, descéndens a
Patre liminum, t apud quem non
est transmutatio, * nec vicissitudinis
obumbritio.

EARLY beloved, every best gift
D and every perfect gift, is from
above; coming down from the Fa-
ther of lights, with whom there is no
change, nor shadow of alteration.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 168. ¥. Mane nobiscum, page 109.

Magnificat.

At Magn. = I
Ant.2.D E L PR EPY

fa e

* als 10

V i ]

Ado ad é-um * qui mi-sit me:

sed qui-a hec locutus sum

vobis, tristi-ti-a  implévit cor véstrum, alle-ld-ia.
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I go to Him Who sent Me; but because I have spoken these things to

you, sorrow hath filled your heart, alleluia.

. |
a

o

n faw a

1. Magni-ficat * 4nima mé-z Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generaziones.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sdnctum némen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte c6rdis sii.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit 7zénes.

. Suscépit Israél puerum sdum, * recordatus misericordie stz.

S
6
7. Depésuit poténtes de séde, * et exaltdviz himiles.
8
9
0

. Sicut locutus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz sé&cula.

11. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculbrum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:
¥. Mane nobiscum Ddmine, al-
leldia.

R. Quéniam advesperascit, alle-
liia.

V. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening,
alleluia.

Collect.

EUS, qui fidélium mentes unius
D éfhicis voluntatis : T da pépulis
tuis id amdre quod précipis, id de-
siderdre quod promittis ; * ut inter
mundAinas varietates, ibi nostra fixa
sint corda, ubi vera sunt gdudia. Per
Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

GoD, who makest the faithful
O to be of one mind and will:
grant to Thy people the grace to love
what Thou dost command and to
desire what Thou dost promise, that
amid the changes of the world our
hearts may there be fixed where true
joys are found. Through our Lord.




5™ Sunday after Easter

177

5" Sunday after Easter

2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 761

Chapter.

ARISSIMI : Estéte factéres ver-

bi, et non auditéres tantum,
falléntes vosmetipsos. t Quia si quis
auditor est verbi, et non factor : hic
comparabitur viro consideranti vul-
tum nativitdtis sue 7z spéculo : *
considerdvit enim se, et abiit, et sta-

tim oblitus est qualis fierit.

EARLY beloved, be ye doers of
D the word and not hearers only,
deceiving your own selves. For if a
man be a hearer of the word, and
not a doer, he shall be compared to
a man beholding his own counte-
nance in a glass: for he beheld him-
self and went his way, and presently
forgot what manner of man he was.

Hymn. Ad Régias Agni Dapes, page 168. ¥. Mane nobiscum, page 169.

Magnificat.

2ot a ?
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Etite, * et accipi-¢- tis, ut giudi-um véstrum sit plénum:
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ipse enim P4-ter 4mat vos, qui-a vos me amdstis, et credidistis, alleld-ia.

Ask, and you shall receive, that your joy may be full, for the Father
Himself loveth you, because you have loved Me, and have believed,
alleluia.
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1. Magni-ficat * inima mé-2 Déminum.
g

al b &

-
oa

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent dmnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi migna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

. Suscépit Israél paerum stium, * recorddtus misericordie sue.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Mane nobiscum Ddmine, al-
lelvia.

R. Quéniam advesperascit, alle-
laia.

5
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.
8
9
0

. Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.
. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

¥. Stay with us O Lord, alleluia.

R. Because it is towards evening,
alleluia.

Collect.

EUS, a quo bona cuncta pro-
D cédunt, largire supplicibus
tuis : T ut cogitémus, te inspirante,
que recta sunt ; * et te gubernante,
éadem facidmus. Per Déminum

nostrum.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.

Gop, from whom all good
O things do come, grant to us
Thy suppliants, that by Thine inspi-
ration we may think what is right,
and under Thy guidance perform it.

Through our Lord.




Ascension of Our Lord

179
Ascension of Our Lord
1%t Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
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V I-ri Ga-li-l&- i, * quid aspici-tis in ce-lum? Hic Jésus,
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qui assimptus est a v6bis in calum, sic véni-et, alleld-ia.

Ye men of Galilee, why look ye up to heaven? This Jesus, who is taken

up from you into heaven, shall so come, alleluia.

Psalm 109.

2 o n
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1. Di-xit Déminus Démino me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die
in splendéribus

virtitis  tue

* ex utero ante

sanctorum
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sua reges.

7. Judicébit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassabit
capita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exaltabit caput.

o: * Sede a dex-tris me-

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in sécula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

z.Ant.=
8.G* & A A amam =

C Umgque * intu-eréntur in celum e-tntem illum, di-xérunt, alle-

lG-ia.

While they were beholding Him going up to heaven, they said: Al-

leluia.

Psalm 110.

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

%I—I—ITI R

*oa n
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et congregati-6-ne. Flex: su-rum, t

2. Magna O6pera Démini *

exquisita in omnes volunzizes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia

opus ejus :

in seculum szculi.

* et justitia ejus manet

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, 1 miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timéntibus
se.

5. Memor erit in szculum tes-

taménti sui : *

virtitem operum
suérum annuntidbit pdpulo suo :
6. Ut det illis heredititem gén-

tium : * 6pera mdnuum ejus véritas,

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
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et judicium.
7. Fidélia
ejus : t confirmdta in szculum

6mnia  mandaita
seculi, * facta in veritate et eguitite.
8. Redemptiénem misit pdpu-

* mandavit in @térnum

lo suo :
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

1o0. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauddtio ejus
manet in seculum seculi.

11. Gléria Pitri, et Filio,

Spirizui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

ninc, et sémper, * et in secula

seculdrum. Amen.

his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. 'That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

1o. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant. g _— .51. I - p.;n-,n ., I
4. A* (] . a ] | | ! e , a F F
E -levatis manibus, * benedi-xit é-is: et ferebatur in ca-lum,
-
et
alleld-ia.

Liftingup His hands, He blessed them and was carried up into heaven,

alleluia.

Psalm 111,
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1. Be-atus vir, qui #imer Déminum :

* in manddtis ejus volet ni-mis.

] jalila

Flex: commodat, T

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et diviti® in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sécxu-
lum s#culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos iz judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoéria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paritum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor

* non commovébitur donec

ejus :
despiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus :
justitia ejus manet in s&culum

seculi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet ez tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gloéria Pasri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.

11. Sicutératin principio, et zine,
et sémper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-

ment:

ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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4. Ant. : a .!. .!.

. .
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E X-alta-te * Régem ré-gum, et hymnum dicite Dé-o, allel-ia.

Glorify the King of kings, and sing a hymn to God, alleluia.

Psalm 112.

a —a ama " - g N

1. Laudéte, pt-eri, Déminum : * laudite zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
sculum.

3. A solis ortu usque ad occé-
sum, * laudabile zomern Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in celo ez iz terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut collocet eum cum princi-

* cum principibus populi

pibus,
sui.

8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.

9. Gléria Pitri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

1o. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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"
Ve
' a- A
allelt-ia.
While they looked on, He was raised up: and a cloud received Him
in heaven, alleluia.
Psalm 116.
= a A nn a a A T PP P . a
A" jol=I T

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirmata est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericérdia ejus : * et véritas Démini ye nations; praise him, all ye
manet 7z etérnum. peoples.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spirisui 2. For his merciful kind-
Sancto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in principio, et nunc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.

Chapter.

RIMUM quidem serménem fe- HE former treatise I made, O
P ci de 6mnibus, o Thedphi- Theophilus, of all things which
le, t+ qua ceepit Jesus fécere et Jesus began to do and to teach, un-
docére, usque in diem, qua precipi- til the day on which, giving com-
ens Apdstolis per Spiritum Sanc- mandments by the Holy Ghost to
tum, quos elégit, * assamptus est. the Apostles whom He had chosen,

He was taken up.

fa
Hymn. y . i N o — J
4. Aqﬂ—m—l—.:—n o e R —_— y
. o A

S Alg- tis humine Sétor, Jésu vo-luptas cérdi-um, Orbis redém-

A
'j'n . ...%- 5|Pr._.=4.. [ ..i

pti Conditor, Et casta lux amanti-um. 2. Qua vi-ctus es cleménti-a,




Ascension of Our Lord 185

: :. ' | " |
a [ N N [ m o & o |

i il ¥ F- A aa | T

Ut néstra férres crimina, Mértem subi-res innocens, A morte nos

H_.lo

Pt a

"

ut tdl-leres! 3. Perrumpis inférnum ché-os, Vinctis ca-ténas détrahis

‘ 1

=---%

fa

iy

Victor tri-impho nébi-li, Ad déxteram Patris sédes. 4. Te cd-gat in-

‘ .

ﬂ—-adl-i.

fa " "o

RPN .

dulgénti-a, Ut dimna noéstra sarci-as, Tu-ique vultus cdmpotes, Dites

‘
S el aitol T

S

be-4-to limine. 5. Tu dux ad 4stra, et sémita, Sis méta néstris cérdibus,

‘ .

aln

wa s

Sis lacrimdrum gdudi-um, Sis dulce vi-tz prémi-um. Amen.

1. O Thou pure Light of souls
that love!
man breast! Sower of life’s immor-
tal seed! Our Maker, and Redeemer
blest!

2. What wondrous pity Thee

True joy of every hu-

oercame To make our guilty load
Thine own, And, sinless, suffer death
and shame, For our transgressions to
atone!

3. Thou, bursting Hades open
wide, Didst all the captive souls un-

chain; And thence to Thy dread Fa-
ther’s side With glorious pomp as-
cend again.

4. O still may pity Thee compel
To heal the wounds of which we die;
And take us in Thy light to dwell,
Who for Thy blissful Presence sigh.

5. Be Thou our Guide: be Thou
our Goal: Be Thou our Pathway to
the skies; Our Joy when sorrow fills
the soul; In death our everlasting
Prize. Amen.

On the Sunday afier the Ascension, ¥. Déminus in calo, p. 189.
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r [

V. Ascéndit Dé-us in jubi-lati-6ne, alle-ltia.

=1
' - (] 'E N
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R. Et Déminus in véce tiba, alle-ldia.

¥. God is ascended with jubilee, alleluia.
R. And the Lord with the sound of a trumpet, alleluia.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. u | T I .J

VT e

A-ter, * mani-festdvi ndmen td-um homi- nibus quos dedisti

A ,
"] —

T
mi- hi: nunc autem pro é-is r6-go, non pro mundo, qui-a ad te vé-do,

]
'.Iﬂ..

alleltiia.

Father, I have manifested Thy Name unto the men whom Thou gavest
Me; and now I pray for them, not for the world, because I come to

Thee, alleluia.
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1. Magni-ficat * anima mé-2 Déminum.
] ) ———
]
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.
Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sdi.

S

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# indnes.

9. Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericérdie ste.

o. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

At Magn.
Ant.2.D

o
-
u»
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hédi-e super omnes calos ascendi- sti, ne dere-linquas nos 6rphanos:
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sed mitte promissum Pa-tris in nos, Spi-ritum veri-ta-tis, alle-lu-ia.

O King of glory, Lord of hosts, who today didst ascend in triumph
above all heavens, leave us not orphans, but send us the promise of
the Father, the Spirit of truth, alleluia.
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé-2 DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generaziénes.

4. Quia técit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cordlis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit 7zénes.

. Suscépit Israél prierum stum, * recordatus misericérdie sue.

5
6
7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltavir hiimiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrums.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

ONCEDE, qu&sumus omnipo-
C tens Deus : T ut qui hodiér-
na die Unigénitum tuum Redemp-
térem nostrum ad czlos ascendis-
se crédimus, * ipsi quoque mente in
czléstibus habitémus. Per etmdem
Doéminum nostrum.

RANT, we beseech Thee,
G almighty God: that we, who
believe Thine Only-Begotten Son,
our Redeemer, to have ascended this
day into heaven, may also ourselves
dwell in mind among heavenly
things. Through the same our Lord.

Iftoday is 30 April or 1 May, First Vespers of St Joseph the Worker is commem-
orated as on page 171. Otherwise ¥.Benedicdmus Démino 1, page 8.

Sunday after the Ascension

2" Class

V. Deus in adjut6rium, p. 6.

Vespers of Sundays in Paschaltide, p. 767
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Chapter.

ARISSIMI : Est6te prudéntes, et
C vigilate in oratiénibus. t Ante
émnia autem, mutuam in vobis-
metipsis carititem continuam ha-
béntes : * quia cdritas dperit multi-

EARLY beloved, be prudent,
D and watch in prayers. But be-
fore all things, have a constant mu-
tual charity among yourselves: for
charity covereth a multitude of sins.

tidinem peccatérum.

Hymn. Salatis huméne Sator, page 184.

oo tlioooal s W

¥.Déminus in calo, alleltia.

R. Pardvit sédem st-am, alleldia.

¥. The Lord in heaven, alleluia.
R. Has prepared His throne, alleluia.

Magnificat.
]

At Magn. = - | - n n ]
Ant.8.G A g o ® LI B ‘ r'ﬁn-!i
H ZAC locttus sum vobis, * ut cum vénerit hé-ra e- érum,
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reminiscdmini  qui-a égo dixi vobis, allelu-ia.

These things have I spoken to you that, when the hour shall come, you
may remember that I told you, alleluia.
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1. Magni-ficat * anima m¢-a Déminum.
g
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S

6

7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél puerum sdum, * recordatus misericordie sue.

o. Sicut locutus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Ifthe Sunday is being commemorated.:

¥.Déminus in calo, alleldia. ¥. The Lord in heaven, alleluia.

R. Paravit sedem suam, alleldia. R. Has prepared His throne, al-
leluia.
Collect.
MNIPOTENS sempitérne LMIGHTY and everlasting God,
Deus : 1 fac nos tibi semper £\ make us always bear towards
et devétam gérere voluntatem, * et Thee a devoted will, and serve
majestiti tuz sincéro corde servire. Thy Majesty with a sincere heart.
Per Déminum nostrum. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 6, page 9.




PROPER OF THE TIME — PENTECOST OCTAVE

Pentecost Sunday

I¥* Class
1 ¢ 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

1. Ant.

3,22

D UM complcréntur # di-es Pentecdstes, érant émnes pariter

B Ao ey TN T

dicéntes, alle-la-ia.

When the days of Pentecost were accomplished, they were all to-

gether, saying: Alleluia.

Psalm 109.

= : A nn .DIF\—\D!.I'

1. Dixit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die

virtatis tuz in  splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum érdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicabit in

*

natidnibus,
implébit ruinas : * conquassabit

capita in terra multérum.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his

wrath.
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8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

* et

*

nunc, et sémper, * et in se@cula

seculdrum. Amen.

Proper of the Time — Pentecost Octave

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. Ant § i - = - -
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v
Pi-ri- tus Démi-ni * replé-vit 6rbem terrdrum, al- leldia.

The Spirit of the Lord hath filled the whole earth: alleluia.

Psalm 110.

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

BNl T
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et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna opera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus : * et justitia ejus manet
in seculum saeculi.

4. Memériam fecit mirabilium
suorum, t miséricors et miserdtor
Déminus : * escam dedit timzéntibus
se.

5. Memor erit in seculum tes-

taménti sui : *

virtutem operum
suérum annuntidbit pdpulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia

ejus

6mnia  mandita

t confirmita in szculum

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
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seculi, * facta in veritdte et equitate.
8. Redemptiénem misit pépu-
lo suo : * mandavit in @térnum
testaméntum saum.
9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : "
Do6mini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * laudatio ejus
manet in seculum seculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

3. Ant. &9 %
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R Eplé- ti sunt omnes * Spi-ritu Sdncto, et coepérunt loqui,

[
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allelt-ia.

They were all filled with the Holy Ghost, and they began to speak,

alleluia.
Psalm 111.
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1. Be-atus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ejus voler ni-mis.

] jalialile

O

Flex: cdmmodat, T

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight

exceedingly in his commandments.
gly
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3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacu-
lum saculi.

4. Exoértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miseraztor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In
justus
timébit.

memoria @térna  erit

* ab auditiéne mala #zon

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmatum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in szculum

seculi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

1o. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

ninc, et sémper, et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Time — Pentecost Octave

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

4.Ant.= —t= =

1.2a3 3 [l
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Ontes, * et

6mni-a qua movéntur

in 4quis, hymnum dicite

F..-_.-

Dé-o, alle-lt-ia.

O ye fountains, and all that move in the waters, sing a hymn to God,

alleluia.
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Psalm 112.
a .
' b. a fas
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1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte zomen DOmini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile zomer Démini.

4. Excélsus super omnes gentes

Déminus, *

et super calos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in czlo ez i terra?

6. Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcéllocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus populi
sui.

8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filiérum letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancro.

10. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
5. ‘ACI?I‘IC = [ B I 5_ _ [ I J
7. - » g . ton =0¢l " b ] S T

]
L Oquebdntur * vé- ri-is linguis Apdsto-

li magnd-li-a Dé-i,

alleltia, alle- laia, alle- la-ia.

The Apostles spoke in divers tongues the wonderful works of God,

alleluia, alleluia, alleluia.
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At I Vespers:
Psalm 116.
A .
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1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes : * lauddte e-um, omnes popu-li:

2. (lu}’)ni:lm confirmata est super nos

* et véritas Démini

misericérdia ejus
manet in ztérnum.

3. Gléria Patri, et Filio,
Sancto.

4. Sicut érat in principio, et ndnc, et

*

et Spiritui

sémper, * et in s&cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
At II Vespers:

Psalm 113.

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

NP o
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1. In éxitu Isra-él de  Agyp-to, * domus Jacob de pépulo barba-ro:

Flex: palpabunt : 1

2. Facta est Judea sanctificatio
ejus, * Israél potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorda-
nis convérsus est retrorsum.

4. Montes exsultavérunt ut ari-
etes, * et colles sicut agni 6vium.

5. Q{id est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jorddnis, quia con-
vérsus es retrorsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni ¢vium.

7. A ficie Démini mota est
terra, * a facie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in sta-
gna aquarum, * et rupem in fontes

aquarum.

1. When Israel went out of
Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people:

2. Judea was made his sanctuary,
Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan
was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?
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9. Non nobis, Démine, non

*

nobis sed némini tuo da

glériam.
1o0. Super misericérdia tua, et

* nequando dicant

veritate tua :
gentes : Ubi est Deus eérum?

11. Deus autem noster in ca-
lo:*

fecit.

émnia quecimque voluit,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * épera manuum
héminum.

13. Os habent, et non loquén-
* 6culos habent, et non
vidébunt.

14. Aures habent, et non 4u-

tur

dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpdbunt : T pedes habent, et non

* non clamabunt

ambulibunt
in gatture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in
Démino adjutor edrum et
protéctor edrum est,

18. Domus Aaron speravit in
Démino : * adjutor edrum et
protéctor edrum est,

19. Qui timent
speravérunt in Démino : * adjator

Déminum,

eérum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit démui Aaron.

22. Benedixit 6mnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum
majoribus.

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. The idols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. The Lord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
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23. Adjiciat Déminus super
vos : * super vos, et super filios
Vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit caelum, et terram.

25. Calum celi Démino : * ter-
ram autem dedit filiis héminum.

26. Non moértui laudabunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedi-
cimus Démino, * ex hoc nunc et
usque in seculum.

28. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

29. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in secula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

UM compleréntur dies Pentecé-
C stes, erant omnes discipuli pa-
riter in eédem loco : T et factus est
repénte de czlo sonus, tamquam ad-
veniéntis spiritus veheméntis, * et re-
plévit totam domum ubi erant se-
déntes.

WHEN the days of Pentecost

were accomplished, they
were all together in one place; and
suddenly there came a sound from
heaven as of a mighty wind coming,
and it filled the whole house where
they were sitting.

All kneel for the first stanza of the following hymn.

Hymn. & . P N "2, = - ]
8. Mga [ a * T
V Eni Cre-d-tor Spi-ritus, Méntes tu-6rum vi-sita: Imple supér-
|
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na grati-a Qu tu cre-4sti péctora. 2. Qui di-ce-ris Pa-raclitus, Altissimi

R
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dénum Dé-i, Fons vivus, ignis, cdritas, Et spi-ri-td-lis tncti-o. 3. Tu sep-
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ti-féormis munere, Digz'tus patérna déxtere, Tu ri-te promissum Patris,
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Sermoéne ditans guattura. 4. Accénde limen sénsibus, Infinde amérem

‘

cérdibus, Infirma ndstri corporis Virtd-te firmans pérpeti. 5. Hostem

“—
N

repéllas longi-us, Pacémque dénes prétinus : Ductd-re sic te prévi-o,

‘i .

Pa

fat

Vitémus émne noxi-um. 6. Per te

sci- amus da Patrem, Noscimus at-

a— afa

et .

P

7.

que Fi-li-um, Téque utri- isque Spi-ri

7

tum Creddmus 6mni témpore.

?l"' . F.,"l- .ih .
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7. Dé-o Patri sit glori-a, Et Fi-li-o, qui a mértu-is Surré-xit, ac Paréclito,
‘i
" n~ ao"n A " 5
In secu-léorum s#cula.  Amen.

1. Thou, Holy Ghost, Creater,
come, and make Thy people’s souls
Thy home: with grace celestial ani-
mate the hearts Thou didst Thyself
create.

2. The from God
above, Thou art His gift, Thou art
His love: the fount of life and burn-

Paraclete

ing zeal and of our souls thanointing
seal.

3. Assevenfold Thy gifts expand,
the finger Thou of God’s right hand:
the Father’s promise well fulfilled,
Thy truths in us Thou hast instilled.

4. Our minds enkindle with Thy
light, within our hearts Thy love ex-
cite: do Thou endue our members
frail with strength of Thine that ne’er
can fail.

5. Far keep from us our ancient
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foe, without delay Thy peace bestow:
be Thou our guide: do Thou forestall
the many ills our path entrall.

6. Through Thee may we the Fa-
ther know, the Son’s effulgence deign
to show: in blessing Thee from ei-
ther sent, may our eternal years be

At I Vespers:

Proper of the Time — Pentecost Octave

spent!

7. To God the Father, to God
the Son, Who over death the vistory
won, to both and to the Paraclete, we
raise our hearts with thanks replete.
Amen.

V. Repléti sunt 6mnes Spi-ritu Sancto, alle-luia.

|
— 1
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R. Et coepérunt loqui, alle-ltia.

V. They were all filled with the Holy Ghost, alleluia.

R. And they began to speak, alleluia.

At II Vespers:

—
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V. Loquebantur vari-is linguis Apdsto-li, alle-ltia.

I‘ .a.

(3

R. Magna-li-a Dé-i, alle-ltia.

¥. The apostles spoke in divers tongues, alleluia.

R. The wonderful works of God, alleluia.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. 5

Ant. 1.D

N
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ON vos re-linquam * 6rphanos, alleltia: vado et véni-o ad

vos, alleltia :

et gaudébit cor véstrum, alle-lu-ia.
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I will not leave you orphans, alleluia; I go away, and I come unto you,
alleluia; and your heart shall rejoice, alleluia.

At II Vespers:
At Magn. = I —— - T
Ant.1.D - a 12 s N

[] ' =
H Odi-e * complé-ti sunt di-es Pentecostes, alle- lu-ia: ho-
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di-e Spi-ri-tus Sanctus
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in igne discipu-lis appéd-ru-it, et tribu-it
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é-is cha-risma-tum doéna: mi-sit é- os in uni-vérsum mundum
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pradicire et testi-fi-cd-ri: qui crediderit,

‘

' e r.Fll-

et bapti-zd-tus fu-e-rit,

ﬁgﬁ-‘-.-.-
{ ialle

salvus ¢é- rit, alle- la-ia.

Today the days of Pentecost are complete, alleluia; today the Holy
Ghost appeared in fire to the disciples, gave them gifts and graces,
sent them into all the world to preach and to bear witness; whoever
believes and is baptised shall be saved, alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

dic

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

ent dmnes generationes.
4. Quia técit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

5. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brichio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
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1

Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prierum stium, * recorddtus misericordie se.

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui hodiérna die corda
D fidélium Sancti Spiritus illu-
stratidone docuisti : t da nobis in
eddem Spiritu recta sapere, * et de
ejus semper consolatiéne gaudére.
Per Déminum nostrum...in unitate
ejasdem.

¥.Benedicimus Démino 1, page 8.

Gob, who hast this day taught
O the hearts of the faithful by
the light of the Holy Ghost: grant
that, in the same Spirit, we may
be truly wise and ever rejoice in
His consolations.  Through our
Lord...in the unity of the same.

Trinity Sunday
I’ Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.

Lé-ri-a * ti-bi Tri-nitas @qud-lis, una Dé-itas, et an- te émni-a

N
: i, am
Ay & h—.—.!,'T'

s@cu-la, et nunc, et in per-pétu-um.

Glory to Thee, O equal Trinity, one Godhead, before all ages, and

now, and for ever.

Psalm 109.

a .
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1. Dixit Déminus Dédmino me- o: * Sede a dextris me- is:
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2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tudérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudérum.

4. Tecum principium in die vir-
tutis tuz in splendéribus sancté-
rum : * ex dtero ante luciferum gé-
nui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *

confrégit in die ire sue reges.
7. Judicdbit in

*

natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio,

* et

Spirizui Sancto.
1o. Sicut érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

203

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

J
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Aus et perénnis gléri-a
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* Dé-o Patri, et Fi-li- o, sancto simul

Setere tae i

Paraclito, in s@cu-la secu-lérum.

Praise and eternal glory to God the Father, and the Son, together with

the Holy Ghost, for ever and ever.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

. -

e )
a

et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna O6pera Démini
exquisita in omnes voluntazes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium su-
Orum, T miséricors et miseritor D&-
minus : * escam dedit timén#bus se.

5. Memor erit in s#culum tes-

taménti sui *

virtutem Operum
suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * dpera manuum ejus véritas, et
judicium.

7. Fidélia dmnia mandata cjus : t
confirmita in s@culum szculi, * facta
in veritate et @quitate.

8. Redemptiénem misit pépulo

* mandavit in @térnum tes-

suo
taménzumz suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus
Démini.

initium sapiéntie timor

1o0. Intelléctus bonus émnibus

faciéntibus eum : * lauddtio ejus
manet in s&culum s&culi.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri-
tus Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in secula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.
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Pré-li, Spi-ri-tu-i Sdncto pé-ri-ter resultet laude per- énni.

May glory and praise re-echo on the lips of all, to the Father, to the
Son He has begotten; and likewise to the Holy Ghost may everlasting

praise resound.

Psalm 111.

f—aA AR

1 o

L E—

=D

1. Be-atus vir, qui ti-met Déminum :

* in mandatis ejus vo-let ni-mis.

Hﬂ—.l—l—l
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Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacxu-
lum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala zon
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. 'The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.
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8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s@culum s@cu-
li, * cornu ejus exaltabizur in gléria.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
9. Peccitor vidébit, et irascétur, over his enemies.

déntibus suis fremet et tabéscet : *

desidérium peccatérum peribit.
10. Gléria Patri, et Filio, *
Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio,
nunc, et sémper,
seculdrum. Amen.

et in s@cula

8. He hath distributed, he hath

given to the poor: his justice re-

et maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.
et 9. The wicked shall see, and

shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
fa
4. Ant. § i \ P [
4.E a - aa - N ®at
A A A [ [] A A A ]
- 0 - 1
Aus Dé-o Pétri, * pa-ri-lique Pré-li, et tibi Sdncte studi-o
- - :
AR I = i ;- i ._F.
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per-énni Spi-ritus, ndstro ré-sonet ab ére émne per @vum.

To God the Father, to His co

-equal Son, and to Thee, O Holy Ghost

unfailingly, may praise resound from our lips through every age.

Psalm 112.
a —_—
v : a 5 * a [m] '.
Rl

1. Lauddte, pu-e77, Déminum :

2. Sit nomen Démini benedi-

ctum, * ex hoc nunc, et usque i
se&culum.

3. A solis ortu usque ad occa-

sum, * laudabile nomen Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes

Dominus, *

ejus.

5. Qu’is sicut Déminus, Deus

noster, qui in a/tis habitat, *

humilia réspicit in c@lo et in terra?

et super czlos gldria

et

* laudaze nomen Démini.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for

n

ever.
3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.
4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-

cns.
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6. Suscitansa terra inopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens pauperem : who dwelleth on high: and looketh

7. Ut collocet eum cum princi- down on the low things in heaven
pibus, * cum principibus pdpuli sui. and in earth?

8. Qui habitdre facit stérilem 6. Raising up the needy from the
in domo, * matrem filidrum letin- carth, and lifting up the poor out of
tem. the dunghill:

9. Gléria Patri, et Filio, * et 7. That he may place him with
Spiritui Sancto. princes, the princes of his people.

ro. Sicut érat in principio, et 8. Who maketh a barren woman
nitinc, et sémper, * et in s@cula secu- to dwell in a house, the joyful mother
l6rum. Amen. of children.
Repeat antiphon.
; . _
S- ;i‘x;rllt. : - g an i !f i o | . . x
ﬂl'.. | 1 1 i C i

X quo Omni-a, * per quem Omni-a, in quo omni-

5.7’1_0 " =t g :gbﬁo

ofam- 13 (el e
a: ipsi glé-ri-a in s@cu-la.

To Him from whom are all things, through whom are all things, in
whom are all things, be glory for ever.

Psalm 113.

e IIIIIII.L’JI° A n AR ..Q..

= =

-

1. In éxitu Isra-¢él de Agyp-to, * domus Jacob de pépulo barbaro :

H‘—.-.—.—. =
Flex: palpdbunt : t

2. Facta est Jud#a sanctificitio 1. When Israel went out of
ejus, * Isra¢l potéstas ejus. Egypt, the house of Jacob from a
3. Mare vidit, et fugit : * Jorda- barbarous people:
nis convérsus est retrérsum. 2. Judea was made his sanctuary,
4. Montes exsultavérunt ut ari- Israel his dominion.

etes, * et colles sicut agni 6vium. 3. The sea saw and fled: Jordan
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5. %id est tibi, mare, quod
fugisti : * et tu, Jorddnis, quia con-
vérsus es retrorsum?

6. Montes, exsultastis sicut ari-
etes, * et colles, sicut agni évium.

7. Aficie DOmini mota est ter-
ra, * a facie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in

stagna aquarum, *

et rupem in
fontes aquarum.

9. Non nobis, Démine, non
nobis sed némini tuwo da
glériam.

10. Super misericérdia tua, et

* nequando dicant

veritate tua :
gentes : Ubi est Deus eérum?

1. Deus autem noster in ca-
lo:*

fecit.

émnia quecumque véluit,

12. Simuldcra géntium argén-
tum, et aurum, * 6pera manuum
héminum.

13. Os habent, et non loquén-

* 4culos habent, et non

tur
vidébunt.

14. Aures habent, et non 4u-
dient : * nares habent, et non odo-
rabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt : t pedes habent, et non
ambuldbunt : * non clamibunt
in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt
ea:* et omnes qui confidunt in eis.

17. Domus Israél sperdvit in

*

Démino adjator eérum et

protéctor eérum est,
18. Domus Aaron sperdvit in
*

Démino adjator eérum et

protéctor eérum est,

was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, and the hills like the lambs of
the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: and thou, O Jor-
dan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams, and ye hills, like lambs of
the flock?

7. Atthe presence of the Lord the
earth was moved, at the presence of
the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, and the stony hill into
fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
but to thy name give glory.

1o. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: lest the gentiles should
say: Where is their God?

1. But our God is in heaven: he
hath done all things whatsoever he
would.

12. Theidols of the gentiles are sil-
ver and gold, the works of the hands
of men.

13. They have mouths and speak
not: they have eyes and see not.

14. They have ears and hear not:
they have noses and smell not.

15. They have hands and feel not:
they have feet and walk not: nei-
ther shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them be-
come like unto them: and all such as
trust in them.

17. The house of Israel hath hoped
in the Lord: he is their helper and
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19. Qui timent Déminum, sper-
avérunt in Démino : * adjutor
eérum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit no-
stri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : *
benedixit démui Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui ti-
ment Déminum, * pusillis cum
majoribus.

23. Adjiciat Doéminus  super
vos : * super vos, et super filios
vestros.

24. Benedicti vos a Démino, *
qui fecit calum, et terram.

25. Calum celi Démino : * ter-
ram autem dedit filiis héminum.

26. Non mortui lauddbunt te,
Démine : * neque omnes, qui de-
scéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus,

* ex hoc

benedicimus Démino,
nunc et usque in s@culum.

28. Gloéria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s&cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

their protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

19. They that fear the Lord hath
hoped in the Lord: he is their helper
and their protector.

20. TheLord hath been mindful of
us, and hath blessed us.

21. He hath blessed the house of
Israel: he hath blessed the house of
Aaron.

22. He hath blessed all that fear
the Lord, both little and great.

23. May the Lord add blessings
upon you: upon you, and upon your
children.

24. Blessed be you of the Lord,
who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the
Lord’s: but the earth he has given to
the children of men.

26. The dead shall not praise thee,
O Lord: nor any of them that go
down to hell.

27. But we that live bless the Lord:
from this time now and for ever.

Chapter.

ALTITUDO divitidrum sapién-
O tiz et sciéntie Dei : T quam
incomprehensibilia sunt judicia é-
jus, * et investigabiles vie éjus!

O THE depth of the riches of

the wisdom and of the knowl-
edge of God! How incomprehensi-
ble are His judgments, and how un-
searchable His ways!
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Hymn. 4
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deprecdmur véspere : Dignéris ut te stppli-ces Laudé-mus inter calites.

v
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3. Patri simulque Fi-li-o, Ti-bique Sancte Spi-ritus, Sicut fu-it, sit jugi-ter
a
] an
0 PR Hall T [ ] A
N, a
Seclum per émne gléri-a.  Amen.

1. Now the fiery sun declines:
Thou, the everlasting Light, God,
Triune, for ever blest, drive away our
inward night.

2. Thee in morning hymns we
praise, humbly Thee at eve implore;

Thee may we among the Saints thank
and praise for evermore.

3. Father, Son, and Holy Ghost,
Triune God, all praise to Thee; as it
has been, be it now, and through all
eternity. Amen.

V. Benedictus es, Démine, in firmaménto ceali.

R. Et laudabi-lis et glori-ésus in sécula.

¥. Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven.
R. And worthy of praise and glorious for ever.

Magnificat.
At Magn. : I |

E Dé-um * Patrem ingé- ni-tum, te Fi-li-um uni-gé- ni-tum,
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te Spi-ri-tum Sinctum Para- cli-tum, sinctam et indi-vidu-am Tri-nita-

1y
IS

a
tem, toto corde et S-re confité-mur, laudd- mus, atque benedi-cimus:

gy s  fage

. '
ti-bi glé-ri-a in sécula.

Thee, God, the Father unbegotten, Thee the Son, the only-begotten,
Thee the Holy Ghost the Paraclete, holy and undivided Trinity, with
our whole heart and lips we acknowledge, we praise and bless; to Thee

be glory for ever.

——

Y ooa oaan | aa .#.Dx'l.

I. Magni-ﬂcat * Anima mé-a Dé6minum.

——
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri  mé-o.

3.

Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generationes.

I2.

Quia fécit mihi dgna qui pétens est : * et sanctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depoésuit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericdrdie ste.

Sicut locttus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.



Proper of the Time — Pentecost Octave

Collect.

MNIPOTENS sempitérne De-
O us, qui dedisti famulis tuis
in confessidone vera fidei, @térne
Trinitatis gloriam agndscere, et in
poténtia majestétis adorare Unitd-
tem : t quésumus; ut ¢jusdem fi-
dei firmitate, * ab dmnibus semper
munidmur advérsis. Per...

LMIGHTY and eternal God, who
A hast given to Thy servants, in
confessing the true faith, to recognize
the glory of the eternal Trinity, and to
adore the Unity in the power of the
majesty: vouchsafe, we beseech Thee,
that by a constancy in that same faith,
we may be protected from all adver-

sity. Through...

If the feast of St Philip Neri is celebrated tomorrow, then First Vespers is com-

memorated as follows. Otherwise

V. Benedicamus Démino 1, page 8.

Commemoration for 1st Vespers of St Philip Neri

A |

Ca 1) '”..E.'*—FI.FI 2 .Pl

Domus mé-a

#* dbé-mus orati-6-nis vocabitur : di-cit Déminus.

My house shall be called a hosue of prayer, says the Lord.

Hﬂ—l—l—l—l—.—.—.—l—.—l—l—l—l—l—l—l—ll.

V. Dé-us virttitum, réspice de czlo, et vi-sita vine-am istam.

Fﬂ—l—l—.—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l

R. Et pérfice é-am, quam plantdvit déxtera ti-a.

¥. God of hosts, look down from heaven, and visit this vineyard.

R. And perfect the same which thy right hand hath planted.

Collect.

EUS, qui bedtum Philippum,
D confessérem tdum, sanctod-
rum tudrum gléria sublimasti : t
concéde propitius, ut cdjus so-
lemnitéte letdmur, * ejus virtdtum

proficidmus exémplo. Per.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

GobD, who hast exalted blessed
O Philip, Thy Confessor, in the
glory of Thy saints, grant that, as we
rejoice in his solemnity, SO we may
profit by the example of his virtues.
Through.




PROPER OF THE TIME — TIME AFTER PENTECOST

2"d Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.

Magnificat.

fa | —
At Magn. ¥ | a ﬁ
Ant. Ig.a A a9 a3 a !
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E X-I cito * in platé-as et vi-cos ci-vi-tdtis: et pduperes ac
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débi-les, cacos et cliudos compélle intrire, ut imple-dtur démus

mé-a, alle-la-ia.

Go out quickly into the streets and lanes of the city, and compel the
poor and the feeble and the blind and the lame to come in, that my
house may be filled, alleluia.

=TT —

1. Magni-ficat * anima mé-2 Déminum.

: Sa . .
V2 aaan am go0m A amoam, aom

—R )

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitaitem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S

6

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericérdie ste.

o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
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. , . .. , , . . , ,
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.
Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa. ¥.Let my prayer be directed,
O Lord.
R.Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.

ANCTI ndminis tui, Démine, ti- AKE us, O Lord, to have both
S moérem pariter et amoérem fac M a perpetual fear and a love of
nos habére perpétuum : T quia nun- Thy holy Name: for Thou dost never
quam tua gubernatidne destituis, * deprive of Thy guidance those whom
quos in soliditdte tue dilectidnis Thou dost establish steadfastly in
instituis. Per Déminum. Thy love. Through.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

3" Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. z7.
Magnificat.

At Magn. 5 i 1 S ;I J

Ant.6.F—m. 5'; R a n =l'—’—l—l—l-7¢.'

Q UZA mu-li-er * hibens drichmas decem, et si perdide-

. i
- . " a 0
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1 . 1 .
et querit di-ligénter, donec invéni-at?

What woman having ten groats, if she lose one groat, doth not light a
candle, and sweep the house, and seck diligently until she find it?

A
P Mool B S S

1. Magni-ficat * 4nima m¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
]

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

. Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél ptierum stium, * recorddtus misericérdie stz.

S
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

. / . e . , / * . , /
12. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, et 1n SZECUIB. saeculomm.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

Collect.

ROTECTOR in te sperantium
Deus, sine quo nihil est vali-
dum, nihil sanctum : + multiplica
super nos misericordiam tuam; ut
te rectére, te duce, sic transeamus
per bona temporilia, * ut non amit-
tdimus @térna. Per Déminum no-
strum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

Gobp, the Protector of all
O who hope in Thee, without
Whom nothing is strong, nothing
holy: multiply Thy mercies upon
us, that Thou being our ruler and
guide, we may so pass through
things temporal, that we lose not
the eternal. Through our Lord.

4th Sunday after Pentecost
2™ Class

V. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.

g
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in vérbo autem ti-o  laxdbo ré-te.

Master, we have toiled all night, and have taken nothing; nevertheless
at thy word I will let down the nect.
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1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitaitem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

)

6

7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie si.

o. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigdtur Démine ordtio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.

R. Sicut incénsum in conspéctu tio. R. As incense in Thy sight.
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Collect.

A nobis, quesumus Démine, t RANT, we beseech Thee, O
D ut et mundi cursus pacifice Lord, that the course of the
nobis tuo érdine dirigdtur : * et Ec- world may be peaceably ordered by
clésia tua tranquilla devotiéne laeté- Thee, and that Thy Church may
tur. Per Déminum nostrum. joyfully serve Thee in all quietness.

Through our Lord.

V. Benedicimus Démino 4, page 9.

5t Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 77.

Magnificat.
At Magn. = % I n n '
Ant.1.D —» 8 I—.,ﬁ - = Ao !
S | K * an. :
I Offers * mtnus td- um ante altid- re, et recorda-tus
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munus td-um ante altd- re, et vade pri-us reconci-li-4-ri fratri td-o:

" PE—
ﬂ_.in-!. aAw .—.—rlh_.!'.'l._.

et tunc véni-ens Offeres munus td-um, alle-lda-ia.

If thou offer thy gift at the altar, and thou remember that thy brother
hath anything against thee: leave there thine offering before the altar,
and go first to be reconciled to thy brother, and then coming thou
shalt offer thy gift, alleluia.
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitditem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S
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7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥.Let my prayer be directed,
O Lord.
R.Sicutincénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.

EUS, qui diligéntibus te bona Gop, who hast prepared for
D invisibilia prepardsti : t in- O them that love Thee such good
funde cérdibus nostris tui amoris things as pass understanding: pour
afféctum; ut te in dmnibus et su- into our hearts such love towards
per 6mnia diligéntes, * promissio- Thee, that we, loving Thee in all things
nes tuas, qua omne desidérium sa- and above all things, may obtain Thy
perant, consequdmur. Per Démi- promises which exceed all that we can
num nostrum. desire. Through our Lord.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

6™ Sunday after Pentecost
2" Class

V. Deus in adjutdrium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.
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Magnificat.
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nent me, nec hdbent quod mandicent: et si dimisero é-os jejinos,

de-fici-ent in vi-a, alleld-ia.

I have compassion on the multitude; for behold they have now been
with Me three days and have nothing to eat: and if I shall send them

away fasting, they will faint in the way, alleluia.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillz sia : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

S
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7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

8

9. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericérdiz siz.
o

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

. , . .. , , . e .
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

¥. Dirigatur Domine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

Collect.

DEUS virtdtem, cujus est totum

pectéribus nostris amérem tui né-

quod est Optimum : t insere

minis, et prasta in nobis religidnis
augméntum; * ut qua sunt bona, nu-
trias, ac pietatis studio, quz sunt nu-
trita, custddias. Per Déminum no-
strum.

Gobp of hosts, to whom all
O that is best doth belong, graft
in our hearts the love of Thy Name,
and grant us an increase of reli-
gion: that Thou mayest foster what
is good, and with tender zeal guard
what Thou hast fostered. Through

our Lord.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

7% Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
At Magn. : I | 2 :
Ant.1.D _ , , I a2 A o P Bl N
N ON pétest * arbor bona frictus ma-los fécere, neque arbor
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méla fractus bénos ficere: dmnis drbor qua non fécit frictum bénum,

excidétur, et in ignem mittétur, alle-la-ia.

aa

A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can an evil tree bring
forth good fruit. Every tree that bringeth not forth good fruit shall
be cut down, and shall be cast into the fire, alleluia.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

. Et misericérdia ¢jus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio so : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie sue.

S
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pétres nédstros, * Abraham et sémini &jus iz s&cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

. 7 . . o 7 3 * . / 1 1/
12. Sicut érat in principio, ¢t nunc, ct semper, €t 1n s&cula seculoruni.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

EUS, cujus providéntia in sui
D dispositione non fallitur : t te
sﬁppliccs exoramus; ut ndxia cuncta
subméveas, * et dmnia nobis profu-
tira concédas. Per Déminum no-
strum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

Gop, whose providence
O faileth not in its designs, we
humbly entreat Thee: put from
us all that might be harmful and
give us all that will be profitable.
Through our Lord.

gth Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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ut cum amotus fi-ero  a vil-li-cati-6ne, re-ci-pi-ant me in démos su-as.

What shall I do, because my lord taketh away from me the steward-
ship? To dig I am not able, to beg I am ashamed. I know what I will
do, that when I shall be put out of the stewardship, they may receive
me into their houses.
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I. Magni—ﬁcat * anima mé-a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri  mé-o.

3. Quia respéxit humilitdtem anclle stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent dmnes generationes.
4. Quia fécit mihi mdgra qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in bréchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

S
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7. Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes imp/évit bénis : * et divites dimidsit indnes.

9. Suscépit Israél puerum stium, * recordétus misericdrdie ste.

o. Sicut locutus est ad pdzres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gloria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et n#nc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine ordtio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
ARGIRE nobis, qu&sumus D6- RACIOUSLY grant to us, we be-
mine, semper spiritum cogitan- G seech Thee, O Lord, the spirit
di qua recta sunt, propitius, et agén- to always think and do such things
di : T ut qui sine te esse non possu- as are rightful: that we, who with-
mus, * secindum te vivere valeAmus. out Thee cannot exist, may be en-
Per Déminum nostrum. abled to live according to Thy will.
Through our Lord.

V. Benedicimus Démino 4, page 9.

9th Sunday after Pentecost
2" Class

V. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.
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est ctnctis géntibus: vos autem fe-ci-stis illam spelincam latré-num ;
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et é- rat quotidi- e do6- cens in témplo.

For it is written that My house is the house of prayer for all nations;
but you have made it a den of thieves. And He was teaching daily in
the temple.
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi migna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S
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7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél puerum sdum, * recorddtus misericordie ste.

o. Sicut locutus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Ifthe Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R.Sicutincénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
ATEANT aures misericoérdiz tuz ET Thy merciful ears, O Lord, be
Démine précibus supplican- L open to the prayers of Thy sup-
tium : T et ut peténtibus desiderata pliants: and that Thou mayest grant
concédas, * fac eos qua tibi sunt their desires to those asking; make
plécita postuldre. Per Déminum them ask such things as please Thee.
nostrum. Through our Lord.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

10" Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.



10™ Sunday after Pentecost 225

Magnificat.
At Magn. E_P__—'.——T'!'ﬂ e — -
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exaltabitur.

This man went down into his house justified rather than the other:
because every one that exalteth himself shall be humbled, and he that
humbleth himself shall be exalted.
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1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia ¢jus a progénie in progénies * timén#zbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S
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7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izdnes.

9. Suscépit Israél paerum stum, * recordatus misericordie sue.

o. Sicutlocutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gloéria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Domine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

EUS, qui omnipoténtiam tuam
D parcéndo méxime et miserdn-
do maniféstas : T multiplica super
nos misericérdiam tuam; ut ad tua
promissa curréntes, * caléstium bo-
nérum ficias esse consoértes. Per

Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

Gop, who dost manifest
O Thine almighty power mostly
in sparing and showing mercy:
multiply upon us Thy mercy: that
as we hasten towards Thy promises,
Thou mayest make us partakers of
Through our

heavenly treasures.

Lord.

11" Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.

Magnificat.
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B Ene dmni-a fécit: * strdos fé-cit audi-re, et mutos l6qui.

He hath done all things well; He hath made both the deaf to hear, and

the dumb to speak.
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé- a Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillee stz : * ecce enim ex hoc beidtam me

dicent 6mnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mégna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
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Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.
Depoésuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recordatus misericérdiz ste.

Sicut loctitus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui abunddntia pietdtis tu,
et mérita stpplicum excédis et vo-
ta : T effunde super nos misericor-
diam tuam; ut dimittas que con-
et adjicias quod

sciéntia métuit, *
oratio non prasumit. Per Domi-
num nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

LMIGHTY everlasting  God,
A who in the abundance of Thy
kindness art wont to go beyond our
merits and our prayers: pour down
Thy mercy on us: forgive us aught
whereof our conscience is afraid,
and grant us all we dare not ask in
prayer. Through our Lord.

12th Sunday after Pentecost
2" Class

V. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
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impdsi-tis abi-érunt, semivivo re-licto.

A certain man went down from Jerusalem to Jericho and fell among
thieves, who also stripped him, and having wounded him, went away

leaving him half dead.
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I. Magni—ﬁcat * dnima mé-a Doéminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericordia ¢jus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S
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7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél puerum stum, * recordatus misericordie sue.

o. Sicutlocutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.



13™ Sunday after Pentecost 229

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

OMNiPOTENS et miséricors
Deus, de cujus munere venit,
ut tibi a fidélibus tuis digne et
laudabiliter servidtur : t tribue

’ . % ey
quésumus nobis, * ut ad promissié-
nes tuas sine offensiéone curramus.
Per Dé6minum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

ALMIGHTY and merciful God,
O of whose gift it cometh that
Thy faithful do unto Thee worthy
and laudable service: grant us, we be-
seech Thee, that we may run without
stumbling towards the attainment of

Thy promises. Through our Lord.

13% Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.

Magnificat.
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regréssus est, cum mégna v6-ce magni-ficans Dé-um, alle-ld-ia.

And one of them, when he saw that he was made clean, went back,
with a loud voice glorifiying God, alleluia.
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé-o.

3. Quia respéxit humilititem ancillz st : * ecce enim ex hoc beditam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericordie siz.

5
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

. , . .. , , x . tcul [,
I2. SlCllt crat 1in pr1nc1p10, €t nung, ct semper, €t 1n secula seculorum.

Amen.

Repeat antiphon.

Ifthe Sunday is being commemorated.:

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R.Sicutincénsum in conspéctu tuo.

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,

da nobis fidei, spei, et caritatis

augméntum : T et ut meredmur dsse-

qui quod promittis, * fac nos amdre

quod précipis. Per Déminum no-
strum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

LMIGHTY everlasting God, give
A to us an increase of Faith,
Hope and Charity: and that we may
deserve to obtain what Thou dost
promise, make us love what Thou
dost command. Through our Lord.

14 Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.
At Magn. : Fig =1 5 I -
Ant. 1. n ' : [m_"en R A =
ntig A B — ot
Q Ugrite primum * régnum Dé- i, et justi-ti-am éjus:
fa |
] a !
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et hec 6mni-a adji-ci- éntur vobis, alle-lu-ia.

Seek ye first the kingdom of God and His righteousness, and all these
things shall be added unto you, alleluia.

4=—l—l' fa—a—R a ﬁ a A

1. Magni-ficat * anima mé-2 Déminum.
g
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancillz sta : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#bus éum.
Fécit poténtiam in brachio swo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S

6

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et minc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
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Collect.

UsTODI Démine, quaésumus, AvOUR Thy Church unceasingly,
C Ecclésiam tuam propitiatione O Lord, we beseech Thee, and
perpétua : 1 et quia sine te labi- keep her safe: and because apart
tur humana mortalitas, * tuis sem- from Thee frail man is wont to fall,
per auxiliis et abstrahdtur a néxiis, may she by Thy help be ever with-
et ad salutdria dirigatur. Per Démi- drawn from harm and guided in
num nostrum. good. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

15 Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 1.

Magnificat.

AtMagn.g A a i A A" n ;.‘| i J

Ant. 4. A Y P = r | At - - &
nt.4.A Y a | d fafa _a®

.t
! 1
P Rophéta magnus * surréxit in ndbis : et qui-a Dé-us vi-sita-vit

Hoille

plébem sd-am.

I m

A great prophet is risen up among us; and God hath visited His peo-
ple.

|

I. Magni—ﬁcat * Anima mé-a Déminum.

AmA aAam m_m "Om|a ama_av
. n n n
oa

2. Et exsultavit spi-7itus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitdtem anc/le stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgra qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brachio suio : * dispérsit supérbos ménze cdrdis sui.
7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltivit himiles.
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8. Esuriéntes imp/évit bénis : * et divites dimisit indnes.
9. Suscépit Israél pterum stium, * recorddtus misericdrdie sue.
1o. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiritui Séncto.
12. Sicut érat in principio, et zinc, et sémper, * et in secula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

Collect.

CCLESIAM tuam Démine mise- ET Thy continual pity, O
E Lord, cleanse and defend Thy

Church:

ratio continuata mundet et mu-

niat : T et quia sine te non potest and because it cannot

salva consistere, * tuo semper mune-
re gubernétur. Per Déminum no-
strum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

continue in safety without Thee,
may it ever be governed by Thy
goodness. Through our Lord.

16™ Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 1.

Magnificat.
At Magn. a — ana T "a_ "n .
] a ' [ [ ™ a ﬂ u
Ant.7.a ¥4 a | | s a—ay
C UM vocatus fu-eris * ad nudpti-as, recambe in novissimo
a 2R DL | j
] a - o n. !
aa s " »
l6co: ut dicat tibi qui te invitdvit: Amice, ascénde supéri-us: et érit
E alll | : .5 - A a - .
L P N il TN T

tibi gléri-a coram simul discumbéntibus, alleld-ia.
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When thou art invited to a wedding, sit down in the lowest place, that
he that invited thee may say to thee: Friend, go up higher. Then shalt
thou have glory before them that sit at table with thee, alleluia.

[ ] P. ; A A- A A A [y | &
' T l'.:
1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.
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alla allal AR AR OA
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc beidtam me

dicent 6mnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
]

. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte c6rdis suii.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

. Suscépit Israél puerum stium, * recorddtus misericordie suze.

S
6
7. Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad pétres néstros, * Abraham et sémini éjus in se@cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12.
Amen.

Repeat antiphon.

Sicut érat in principio, et minc, et sémper, * et in s@cula seculérum.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Domine oratio méa.

¥.Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

R.Sicutincénsum in conspéctu tuo.

Collect.

UA nos, quasumus Dodmine,
T gratia semper et pravéniat et
sequatur : * ac bonis opéribus jugi-
ter prastet esse inténtos. Per Domi-
num nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

AY Thy grace, we beseech Thee
M O Lord, ever go before usand
follow us: and make us continually
intent upon good works. Through
our Lord.
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17 Sunday after Pentecost
2™ Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.

Magnificat.

At Magn. : l | ' O
Ant.4. F —a ; q!_rﬁ
A s u | B L8 "a
Uid vo- bis * vidétur de Christo? ctjus fi-li-us est? Di-cunt
s — 5;
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é-i 6mnes: Dé-vid. Dicit é-is Jé- sus: Quémodo David in spi-ritu
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vécat é-um Déminum, di- cens: Dixit Déminus Démino mé-o: Séde

‘

ﬂah
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a déxtris mé-is?

What think you of Christ? Whose Son is He? They all say to Him:
David’s. Jesus saith to them: How then doth David in spirit call Him
Lord, saying: The Lord said to my Lord, sit on My right hand?
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri  mé-o.

3. Quia respéxit humilititem ancflle st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum nomen éjus.
Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brachio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
Esuriéntes imp/évit bénis : * et divites dimisit indnes.
Suscépit Israél puerum stum, * recorddtus misericdrdie ste.

Y 2N v



236 Proper of the Time — Time After Pentecost

1o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Pasri, er Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et zinc, et sémper, * et in secula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R.Sicutincénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.
A, quésumus Ddémine, pépu- RANT, we beseech Thee, O
lo tuo diabdlica vitire conta- Lord, that Thy people may
gia: * et te solum Deum pura mente shun all the wiles of the devil: and
sectari. Per. with pure mind follow Thee, the
only God.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

18 Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.

Magnificat.
At Magn. : 5 | J
Ant. 4. E a | a
a A A I
T Ulit ergo * paralyticus léctum st-um in quo jacébat, magni-
a
5 Pa— i
. A
4#‘ [] A-A. a I!' I'. w | I.= - . A-A.
= ! = N
fi-cans Dé-um : et émnis plebs, ut vi-dit, dédit ldudem Dé-o.

The man sick of the palsy therefore took up his bed in which he had
been lying, and glorified God: and all the people, seeing it, gave praise
to God.

——
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1. Magni-ficat * 4dnima mé-a Déminum.
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2. Ft exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluti-ri

mé-o.

3. Quia respéxit humilitatem anc//e stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent 6mnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi magra qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes imp/évit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pterum stum, * recordatus misericdrdie ste.

p)
6
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

11. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

. 7 . . o ’ 7 * . /. 7
12. Sicut érat in principio, et n#nc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Domine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

IRIGAT corda nostra, quasu-

mus Ddémine, tuz miseratio-

nis operatio : * quia tibi sine te pla-

cére non pdssumus. Per Dominum
nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

ET the exercise of Thy compas-
L sion, we beseech Thee, O Lord,
direct our hearts: for without Thee
we cannot please Thee. Through
our Lord.

19t Sunday after Pentecost
2" Class

V. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.
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Magnificat.
8 . 8
At Magn. & I ﬁ M | = =~
Ant.3.a A W L | ' TN
I Ntravit autem rex, * ut vidéret discumbéntes, et vidit i-
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bi héminem non vestitum véste nupti- a-li, et 4-it illi: Amice,
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quémodo huc intrasti, non hé-bens véstem nupti- 4-lem?

And the king went in to see the guests; and he saw there a man who
had not on a wedding garment. And he saith to him: Friend, how
camest thou in hither, not having on a wedding garment?

1. Magni-ficat * dnima mé-z Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitditem ancillz st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generati6nes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdlis sii.

S

6

7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltaviz himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit izdnes.

9. Suscépit Israél pderum stium, * recorddtus misericordie sz.

o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

MNIPOTENS et miséricors

Deus, univérsa nobis adver-
séntia propitidtus exclade : 1 ut
mente et cérpore pariter expediti, *
liberis

qua tua sunt, méntibus

exsequamur. Per Déminum.

LMIGHTY and merciful God,
A remove everything that might
hinder us: so that thus freed in
body and soul, we may with full lib-
erty seek Thy will. Through our

Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

20" Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.

Magnificat.
At Magn. : '3 Iﬂ an a 'L'—fl -~ el W
Ant.3.a —R C ek % e B - !
C Ogndvit autem pater * qui-a illa hé-ra érat, in qua dixit
: 2 . _ ol o -
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Jé- sus: Fi-li-us t@-us vi- vit: et crédi-dit ipse, et démus éjus téta.

The father therefore knew that it was at the same hour that Jesus said
to him: Thy son liveth: and himself believed and his whole house.

B L.

I. Magni-ﬁcat * anima mé-2 Doéminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitditem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némeen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cordlis sii.

S
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7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltaviz humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

9. Suscépit Israél pderum stum, * recorddtus misericordie sz.

o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Ifthe Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

R.Sicutincénsum in conspéctu tuo.

Collect.

ARGIRE, quésumus Démine, fi-
L délibus tuis indulgéntiam pla-
cétus et pacem : T ut périter ab dm-
nibus mundéntur offénsis, * et secti-
ra tibi mente desérviant. Per Démi-
num nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

BE appeased, O Lord, we be-
seech Thee, and bestow on Thy
faithful pardon and peace, cleans-
ing them from every sin and let-
ting them feel secure in Thy service.
Through our Lord.

21°* Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 17.
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Magnificat.

At Magn. i : AR a I i
A.G.C%nvniha' | a—n R L T
ne . E ! ! T = —

S Er- ve ne- quam, * émne débitum dimi-si tibi, qudni- am ro-
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gasti me : nonne ergo opodrtu-it et te miseréri consérvi tu-i, sicut et égo

tl-i misértus sum? allel-ia.

Thou wicked servant, I forgave thee all the debt because thou be-
soughtest me: shouldst thou not then have had compassion also on
thy fellowservant, even as I had compassion on thee? Alleluia.
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1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-rizus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S
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7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.

8. Esuriéntes impléviz bénis : * et divites dimisi# izénes.

9. Suscépit Israél ptuerum sium, * recorddtus misericordie ste.

o. Sicut locttus est ad pazres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s&cula.
11. Gléria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, ez sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Domine oratio méa.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo.

V. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

AMILIAM tuam, quésumus Do-

mine, continua pietdte custo-

di : T ut a cunctis adversitatibus te

protegénte sitlibera, * et in bonis dc-

tibus tuo nédmini sit devéta. Per Dé-
minum nostrum.

LoRrD, we beseech Thee, with
O steady kindness keep Thy
household safe: that, through Thy
protection, it may be free from all
adversities and devoutly given to

good works for the glory of Thy

name. Through our Lord.

¥. Benedicdmus Démino 4, page g.

227 Sunday after Pentecost
2" Class

¥.Deus in adjutérium, p. 6. Vespers of Sundays throughout the year, p. 7.

Magnificat.
fa . |

At Magn. § L - - |

Anc 1w e R

R Eddite ergo * qua sunt Cesa-ris Ceésa- ri, et qua sunt
A |
' -l I -

e o A

e —

Dé-i Dé-o, alle- lu-ia.

Render therefore to Casar the things that are Casar’s, and to God the
things that are God’s, alleluia.
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I. Magni—ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
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Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generationes.

I2.

Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timénzzbus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sti.
Depoésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inanes.

Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie sue.

Sicut locttus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sé&cula.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated:

¥. Dirigatur Démine oritio méa. ¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R.Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.
Collect.

EUS, refiigium nostrum et vir- GoD, our refuge and strength,
D tus : T adésto piis Ecclésia tuze Author of all devotedness,
précibus, auctor ipse pietétis, et pre- give ear to the devoted prayers of
sta : * ut quod fidéliter pétimus, ef- Thy Church, and grant: that we may
ficdciter consequémur. Per Démi- obtain in deed what we ask with
num nostrum. faith. Through our Lord.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

23" Sunday after Pentecost
2" Class

V. Deus in adjutérium, p. 6.  Vespers of Sundays throughout the year, p. 77.
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Magnificat.

AtMagn.= I 1
Ant.1.f 5' R . P Bl . 'a Vau

A T Jésus convérsus, * et videns é-am, di-xit: Confide, fi-li-a :

s e

. 1
fides ti-a te salvam fé-cit, alle-la-ia.

But Jesus, turning and seeing her, said: Be of good heart, daughter,
thy faith hath made thee whole, alleluia.

A
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1. Magni-ficat * inima mé-2 Déminum.
g
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia ¢jus a progénie in progénies * timénzibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

5

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordie sie.

o. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa. V. Let my prayer be directed,
O Lord.

R.Sicut incénsum in conspéctu tuo. R. As incense in Thy sight.



24" or Last Sunday after Pentecost 245

Collect.

BSOLVE, qu&sumus Ddmine,
A tuérum delicta populérum : +
ut a peccatérum néxibus, qua pro
nostra fragilitite contraximus, * tua
benignitéte liberémur. Per D6émi-
num nostrum.

¥. Benedicdmus Démino 4, page 9.

LorDp, we beseech Thee,
O absolve Thy people from
their offences, that through Thy
bountiful goodness, we may be
freed from the bonds of those
sins, which by frailty we have
committed. Through our Lord.

24™ or Last Sunday after Pentecost
2" Class

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

Vespers of Sundays throughout the year, p. 1.

Magnificat.

At Magn. g =

Ant. 1.f
A m

a 1
-men dico vébis: * qui-a non prateribit generdti-o hec, do-
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nec 6mni-a fi-ant: ce- lum

]
et térra transi-bunt, vérba autem mé- a

: a

Sl el R |

f2—R—R
non transibunt, di-cit Déminus.

Amen, I say to you, that this generation shall not pass till all these
things be done: heaven and earth shall pass away, but My words shall

not pass away, saith the Lord.

=4==—H' f2—a—R .. i DIF.:

I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

. Suscépit Israél pderum sdum, * recorddtus misericordie sie.

5
6
7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.
8
9
o

. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

. ’ . . . 7 7 * . /. g
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

If the Sunday is being commemorated.:

¥. Dirigatur Démine oratio méa.

R.Sicutincénsum in conspéctu tuo.

¥. Let my prayer be directed,
O Lord.
R. As incense in Thy sight.

Collect.

XCITA, quésumus Domine,
E tuérum fidélium  volunti-
tes : T ut divini dperis fructum
propénsius exsequéntes, * piettis
tuz remédia majéra percipiant.
Per Déminum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 4, page 9.

TIR up, we beseech Thee, O Lord,
S the wills of Thy faithful to seek
more earnestly this fruit of the divine
work, that they will receive more
abundantly healing gifts from Thy
tender mercy. Through.




PROPER OF THE SAINTS

8 December: Immaculate Conception

I¥* Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
1. Ant. : I | el
1.82 ,4.—. i W) : a . " AR [} J
Pl . a il

I Ota ptlchra es Mari-a, * et mécula origind-lis non est in te.

Thou art all fair, O Mary, and there is in thee no stain of original sin.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tudérum.
3. Virgam virtatis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.
4. Tecum principium in die
splendéribus

virtatis tuz in

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancro.

10. Sicut érat in principio, et
nuinc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Undl I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.
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2. Ant. = i a '
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V Estiméntum td-um * cidndidum quasi nix, et fici-es ta-a sicut

sol.

Thy garments are white as snow, and thy face as the sun.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudate zomen Domini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile zomer Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Quiis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in czlo ez iz terra?

6. Stscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut céllocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus populi
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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N Ball T
T U gléri-a Jertisalem, * tu leti-ti- a Isra-él, tu honori-ficénti-

a pépu-li ndstri.

Thou art the glory of Jerusalem; thou art the joy of Israel; thou art the

honour of our people.

Psalm 121.
= .. a a a PP .D.' a a a a ...D a

1. Leetdtus sum in his, qua dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, *
dtriis tuss, Jertisalem.

3. Jerusalem, que adificatur ut
civitas : * cujus participatio ejus iz
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum némzini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in
judicio, * sedes super domum David.

6. Rogite qua ad pacem sunt
Jertisalem :

tibus te :

* et abundantia diligén-

7. Fiat pax in virtate tua : *

et
abundantia in tarribus tuis.
8. Propter fratres meos, et proxi-
mos meos, * loquébar pacem de te :
9. Propter domum Doémini, Dei
* quesivi bona tibi.
10. Gléria Pétri, et Filio,

nostri,

* et

Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

ninc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good
things for thee.
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B Enedicta es tu, * Virgo Ma-ri-a, a Démino Dé-o excélso
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pre émnibus mu-li-éribus super térram.

Blessed art thou, O Virgin Mary, by the Lord the Most High God,
above all women upon the earth.

Psalm 126.
A - A maa ---.D*—-H' A A A AAmRAA 2
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adi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit 1. Unless the Lord build the
civitdtem, * frustra vigilat qui house, they labour in vain that
custddit eam. build it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
stirgere : * surgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducitis panem doldris. 3. It is vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Démini that eat the bread of sorrow.
filii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

s. Sicut sagittz in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita filii excussérum. the Lord are children: the reward,

6. Bedtus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * 5. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimicis suis in porta. have been shaken.

7. Gléria Patri, et Filio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spiritui Sancto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in principio, et not be confounded when he shall
nuinc, et sémper, * et in s@cula speak to his enemies in the gate.

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
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5. Ant. § o B e—
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I Rédhe nos * Virgo immaculd-ta, post te curré-mus in odérem
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unguentérum tu-orum.

Draw us, O immaculate Virgin: we will run after thee to the odour of

thine ointments.

Psalm 147.
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1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portarum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pésuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sdzzat te.

4. Qui emittit eloquium suum
terra : * veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
queféciet ea : * flabit spiritus ejus, et
fluent aque.

8. Qg annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natié-
ni: * et judicia sua non manifeszdvit
eis.

10o. Gléria Patri, et Filio, *
Spiritui Sancto.

ct

11. Sicut érat in principio, et

* et in s@cula

nunc, et sémper,
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. Hehath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.
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Chapter.
DOMINUS possédit me in ini- THE Lord possessed me in the be-

tio vidrum sudrum, dntequam gininning of His ways, before

quidquam féceret a principio. t Ab He made anything, from the begin-

2térno ordindta sum, et ex antiquis ning. [ was set up from eternity, and
antequam ferra fieret. * Nondum of old, before the earth was made.
erant abyssi, et ego jam concépta The depths were notasyet, and [ was
eram. already conceived.

All kneel for the first stanza of the following hymn.
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Ut vidéntes Jésum, Semper colletémur. 7. Sit laus Dé-o Patri,
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Stmmo Christo décus, Spi-ritu-i Sdncto,

1. Hail, thou star of ocean, Por-
tal of the sky, Ever-Virgin Mother,
Of the Lord most High.

2. Oh! by Gabriel’s Ave Uttered
long ago Eva’s name reversing Peace
confirm below.

3. Break the captive’s fetters,
Light on blindness pour Chase all
evils from us, Every bliss implore.

4. Show thyself a Mother, Offer
Him our sighs, Who for us incarnate
Did not thee despise.

1 &2 Feb., V. Respénsum, p. 275
24 & 25 March, ¥.Ave Maria, p. 283

- n
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1
Tribus hénor tinus. Amen.

s. Virgin all excelling, Passing
meck and lowly, Freed from guilt,
preserve us Blameless chaste and
holy.

6. Stillason we journey Help our
weak endeavour Till we gaze on Jesus
And rejoice for ever.

7. Father, Son, and Spirit, Three
in One confessing. Give we equal
glory, Equal praise and blessing.
Amen.

14 & 15 Aug, V.Exaltitaest, p. 373
10 & 11 Oct., V. Benedicta tu, p. 403
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¥. Immaculita Concépti-o est hddi-e sancte Mari-2 Virginis.

R. (&2 serpéntis caput virgine-o péde contrivit.

. Today is the Immaculate Conception of the holy Virgin Mary.
R. Who with her virginal foot crushed the head of the serpent.

Magnificat.
At I Vespers:
AtMagn. & I | 1
Ant.8.G'.J- ,IE i i lhlaH_l.elh—.of‘
B E-dtam me dicent * émnes gene-rati-6nes, qui-a fé-cit mihi
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mdigna  qui pdtens est, allelu-ia.
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All generations shall call me blessed, because He that is mighty, hath
done great things for me, alleluia.
H' R
e " a

T

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timénsibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inénes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie ste.

o. Sicutlocttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
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cé- put serpéntis antiqui, alle- la-ia.

Today a rod came forth from the root of Jesse; today Mary was con-
ceived without any stain of sin; today the head of the old serpent was

crushed by her, alleluia.
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille sia : * ecce enim ex hoc beatam me

dicent émnes generationes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie siz.

S
6
7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui per Immaculatam Vir-
D ginis Conceptiénem dignum
Filio tuo habiticulum prapardsti :
quéasumus; ut qui ex morte ej(lsdem
Filii tui previsa, eam ab omni la-
be praservasti, * nos quoque mun-
dos ejus intercessiéne ad te perve-
nire concédas. Per eimdem Domi-
num.

Gop, who, by the Immacu-
O late Conception of the Vir-
gin, didst prepare for Thy Son a wor-
thy habitation, we beseech Thee,
that as Thou didst preserve her from
every stain by the foreseen death of
this Thy Son, so Thou wouldst grant
that we also being cleansed from
guilt by her intercession, may come
to Thee. Through the same Lord.

Then follows a Commemoration of the Advent Sunday or Feria according to the
day of the week. The antiphon is followed by ¥. Roréte celi, page 258, and then

the appropriate Collect, page 25 8.
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First Week of Advent.
Thursday.
AtMagn.= I T (Halll | AR A "
Ant. 4. . " : o T ! — .1
E Xspectabo Déminum * Salvatérem me-um, et prestolabor
— 7 Mo
Fi n a .ns A

1
e- um, dum prope est, alleld-ia.

I will look for the Lord my Saviour, and await Him, while He is near,
alleluia.

Friday.
AtMagn.: né;l .,Ia=i ;.i Y | __%
Ant. 4. Ym A cln ] J
E X Agypto * vocavi Fi-li-um me-um: véni-et, ut salvet
]
5 . '.'. —a

pépulum su-um.

Out of Egypt I have called my Son; he shall come to save His people.

Second Week of Advent.
Saturday.

At Magn. — .?l " — . '

]
L!—,... .

corde perfécto.

Come, Lord, to visit us in peace, that we may rejoice before Thee with
a perfect heart.
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Sunday.
. P
AtMagn. v — - - n ol
Ant.8.G —a " — [ s n_a el
T u es * qui venturus es, an a- li- um exspectamus? Dicite
: - PR 2 1
4.= 1'0¢.r.ll-g 5 Fl’ 'n-iflrn.i'f il!

Jo-dnni que vi-distis: ad limen réde-unt caci, mértu-i resirgunt,

pauperes  e-vange-lizantur, alle- lu-ia.

Art Thou He that art to come, or look we for another? Relate to John
what you have seen: The blind recover their sight, the dead rise again,
the poor have the Gospel preached to them, alleluia.

Monday.
At Magn. e a n. I = = F ; A A a - I
Ant. 4. —— = ! . D '—FTH

Cce Rex véni-et * Dominus terrz, et ipse auferet jugum

captivitdtis nostra.

Behold, the King shall come, the Lord of the land; and He shall take
away the yoke of our captivity.

Tuesday.
At Magn. a anda AR |
Ant.5. 9 . = g a

a A AA a
V OX clamantis * in desérto: Parat
|
I
: -

; an il TP
-t :

e vi-am Domini, rectas

ficite sémitas De-i nostri.

A voice of one crying in the desert, Prepare ye the way of the Lord,
make straight His paths



258 Proper of the Saints

Wednesday.
At Magn. a1 ] ul A AR a * , J
Ant. 4. ¥= = [ = ey L
S 1 1 } | ’ 1
I-on * renovéberis, et vidébis justum tu-um, qui ventd-rus

fa

est in te.

Sion, thou shalt be restored, and shalt see the Just One who shall ap-

pear in thee.

Yhursiz’ﬂy.

At Magn. ol TN

A A A, A f
1

Ant. 4. a® !

UI post me venit, * ante me factus est : cujus non sum dignus

]
] 2 2 an

A
.
calce-aménta sélvere.

He that shall come after me is preferred before me; whose shoes I am

not worthy to loose.

¥. Roréte celi désuper, et nubes
pluant justum.

R. Aperiatur terra, et gérminet
Salvatérem.

V. Ye heavens, drop down dew
from above, and let the clouds rain
down the Just One.

R. Let the earth open and bud
forth the Saviour.

Collect.
First Week of Advent.

XCITA, quésumus Démine, po-
E téntiam tuam, et veni : T ut
ab imminéntibus peccatérum no-
strérum periculis, te meredmur pro-

* te liberante salvari.

tegénte éripi,
Qlii vivis et regnas cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti Deus : * per

6mnia s#cula seculérum.

TIR up Thy power, we beseech
Thee, O Lord, and come: that
from the threatening dangers of our
sins we may deserve to be rescued
by Thy protection, and to be saved
by Thy deliverance: Who livest and
reignest with God the Father in
the unity of the Holy Ghost, world
without end.
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Second Week of Advent.

XCITA Démine corda nostra
E ad preparandas Unigéniti tui
vias : t ut per ejus advéntum, *
purificatis tibi méntibus servire

mereamur. %1 tecum.

TIR up our hearts, O Lord, to
S prepare the ways of Thine only-
begotten Son: that through His
coming we may deserve to serve

Thee with purified minds: Who

with Thee.

V. Benedicimus Démino 1, page 8.

29 January: St Francis de Sales
I* Class (patron of the Archdiocese of Cincinnati)
From Common of Confessor Bishop & Common of Doctors

1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
” - | |
I.%gt.:.,., a , T ., .!. i “EIJ

A A-
E Cce sacérdos mégnus, * qui in di-ébus su-is plicu-it Dé- o,

. " a

a

et invéntus est justus. 7. P Alleltia.

Behold a great priest, who in his days pleased God, and was found

just.
Psalm 109.
: " A Aana 5 A A T e aa "om ..
fa® — =

1. Di-xit DOminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:
2. Until I make thy enemies thy

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-

Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die
virtatis tue in  splenddribus

sanctérum ex utero ante

luciferum génui te.
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5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum érdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sua reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,
* conquassébit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, *
Spiritui Sancto.

ct

10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in sécula

seculérum. Amen.

Proper of the Saints

ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. Ant. a a * a a —a f
7-C :lnh i At el » Biiaiall TRRNPRN | - |
an | " - [T |

N ON est invéntus * simi-lis illi, qui conserva-ret légem Excél-

si. 7. P Alleltia.

There was not any found like to him, who kept the law of the Most

High.
Psalm 110.
A . AAAm AR A mAR II.C}_'—-Df---l--lliJ
] rl'

om o an

5 jnliall 0 a

et congrega- ti-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
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4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timén-
tibus se.

5. Memor erit in saculum
testaménti sui : * virttem operum
su6rum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : T confirmita in seculum sa-
culi, * facta in veritate et quitdte.

8. Redemptiénem misit poé-

6mnia  mandita

pulo suo : * manddavit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : *
Démini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * laudatio ejus
manet in seculum saculi.

11. Gloéria Patri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s&cula

seculérum. Amen.

his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
3. Ant f——F—mg*—
8. G* a 2 A al ! T A ] a.
inlnlll . T m
I D-e-0 * jurejurando fécit illum Déminus créscere in plébem su-
-
A s I T

am. 7. P Alleltia.

Therefore by an oath the Lord made him increase among his people.

Psalm 111.
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oM

1. Be-atus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ejus voler ni-mis.

AR

v -

Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacu-
lum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserazor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébirtur.

6. In memoria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala zon
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, Tt confirmidtum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum

* cornu ejus exaltdbirur in

seculi,
, .
gloria.
9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.
10. Gléria Patri, et Filio,

Spirizui Sancto.

* et

11. Sicut érat in principio, et

*

ninc, et sémper, et in szcula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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4Ant. gama am "al maan I i

7.¢ W T’ T A " , i a - B a

A | m a - '

S Acerdétes Dé-i, * benedi-cite Déminum : sérvi Démini, hymnum
fa 5 a
] ol | a a

LI A R TaaT

dicite Dé-o, t alleltia. Affer Septuag.  in @térnum.

Priests of God, bless the Lord: servants of the Lord, sing a hymn to

God, alleluia.

Psalm 112.

fa ;I a

am "o

—

a—0-A

1. Laudéte, pu-eri, Déminum : * laudite né-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occé-
sum, * laud4dbile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in calo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

1o. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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5. Ant. o %

3.8 a a Sialall T8 E-SN 'p... a LT i

| I a-A-

S Erve béne * et fidé-lis, intra in gdudi-um Démini td-i.
]
]

a
I a-A-

7. P Alle-ltia.

Good and faithful servant, enter thou into the joy of thy Lord.

At I Vespers: Psalm 116
a —— -
H:—A—A—H n—a0 n " A ARAA A i

' O me

1. Lauddte Déminum, omnes Gentes : * laudate e-um, omnes populi:

2. %éniam confirmita est super nos
et véritas Ddémini

misericérdia ejus : *
manet 7z #térnum.
3. Gléria Patri, et Filio,

Sancto.

*

4. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

et Spiritui

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
At II Vespers: Psalm 131

™ D_._Q"""“ " A A A& A&A AR
H.:—. x'l M2 a am.

1. Meménto, Démine, David, * et omnis mansu-etidinis e- jus:

2. Sicut juravit Démino, * votum
vovit Deo Jacob :

3. Si introfero in taberniculum
domus mez, * si ascéndero in lectum
Strati mei :

4. Si dédero somnum éculis me-
is, * et palpebris meis dormizatiénem :

5. Et réquiem tempéribus meis :
donec invéniam locum Démino, *
taberndculum Deo Jacob.

6. Ecce audivimus eam in Ephra-
ta: * invénimus eam in campis silve.

1. Lord, remember David, and all
his meekness.

2. How he swore to the Lord, he
vowed a vow to the God of Jacob:

3. IfIshall enterinto the taberna-
cle of my house: if I shall go up into
the bed wherein I lie:

4. If I shall give sleep to my eyes,
or slumber to my eyelids,

5. Or rest to my temples: until I
find out a place for the Lord, a taber-
nacle for the God of Jacob.
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7. Introibimus in taberniaculum
ejus : * adordbimus in loco, ubi
stetérunt pedes ejus.

8. Surge, Démine, in réquiem tu-
am, * tu et arca sanctificatidnis tuz.

9. Sacerdétes tui indudntur justi-
tiam : * et sancti tuz exsultent.

10. Propter David, servum tuum : *
non avértas ficiem Christi tui.

11. Jurdvit Déminus David ver-
itditem, et non frustrabitur eam : * de
fructu ventris tui ponam super sedem
tuam.

12. Si custodierint filii tui testa-
méntum meum : * et testimdnia mea
hac, qua docébo eos.

13. Et filii e6rum usque in sé@cu-
lum : * sedébunt super sedem tuam.

14. Quéniam elégit Déminus Si-
on : * elégit eam in habitatidnem sibi.

15. Haec réquies mea in s@culum
s&culi : * hic habitabo, quéniam e/é-
gi eam.

16. Viduam ejus benedicens be-
nedicam : * pduperes cjus saturdbo
panibus.

17. Sacerdétes ejus induam saluta-
ri : * et sancti ejus exsultatiéne ex-
sultabunt.

18. Illuc prodiicam cornu David : *
pardvi lucérnam Christo meo.

19. Inimicos ejus induam confu-
siéne : * super ipsum autem efflorébit
sanctificizio mea.

20. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancto.

* et

21. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

265

6. Behold we have heard of it in
Ephrata: we have found it in the
fields of the wood.

7. We will go into his tabernacle:
we will adore in the place where his
feet stood.

8. Arise, O Lord, into thy resting
place: thou and the ark, which thou
hast sanctified.

9. Let thy priests be clothed with
justice: and let thy saints rejoice.

10. For thy servant David’s sake,
turn not away the face of thy
anointed.

11. The Lord hath sworn truth to
David, and he will not make it void:
of the fruit of thy womb I will set
upon thy throne.

12. If thy children will keep my
covenant, and these my testimonies
which I shall teach them:

13. Their children also for ever-
more shall sit upon thy throne.

14. For the Lord hath chosen
Sion: he hath chosen it for his
dwelling.

15. This is my rest forever: here
will I dwell, for I have chosen it.

16. BlessingIwill bless her widow:
I will satisfy her poor with bread.

17. I will clothe her priests with
salvation: and her saints shall rejoice
with exceeding great joy.

18. There will I bring forth a horn
to David: I have prepared a lamp for
my anointed.

19. His enemies I will clothe with
confusion: but upon him shall my
sanctification flourish.
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Chapter.
ECCE sacérdos magnus, t qui in BEHOLD a great priest, who in
diébus suis plicuit Deo, et in- his days pleased God, and was
véntus est justus : * et in témpore found just; and in the time of wrath
iracindiz factus est reconciliatio. was made a reconciliation.
Hymn. : I " " ) f
2. am aa T _" el T i sy a
a ] ] | J
1
I -ste Conféssor Démini, co-léntes Quem pi-e laudant pépu-
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li per 6rbem, Hac di-e le-tus méru-it suprémos Ldu- dis hondres.
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ui pi-us, prudens, himi-lis, pudicus, S6bri-am duxit sine ldbe vitam,
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méritum frequénter, Agra qua passim jacu-ére mémbra, Vi-ribus mérbi
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ddmi-tis, salati Re- stitu-dntur. 4. N6-ster hinc illi chérus obsequéntem
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Coéncinit ldudem celebrésque palmas, Ut pi-is é-jus précibus juvémur
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m 2 . I.—.—F. PY !
Il T 1 A I TR A | in '.‘—J
] |

1
Omne per @vum. s. Sit salus illi, décus, atque virtus, Qui super ce-li
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. / 7 . . v o
s6li-o cortscans, Toti-us mindi séri-em gubérnat, Tri- nus et tnus. Amen.
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1. The faithful servant who con-
fessed his Lord, whose feast the
Church’s annual joys record, this day
in recompense is called to be before
thy Father, Lord, confessed by thee.

2. His humble prudence and his
thoughts on high, his pure and un-
pretending piety, by blameless steps
a sober life conveyed till last it cen-
tred where it first was made.

3. Within his tomb lies all that
heaven can spare; hither the deaf,
the blind, and lame repair; his kind

At I Vespers:

protection each disease restrains, re-
stores their losses, and relieves their
pains.

4. Justly may then his praise be-
speak our voice, to join in consort,
and with heaven rejoice. So may we
hope to have an equal share, of his
protection here, and merit there.

5. To God, in nature one, in per-
sons three, eternal glory, power and
jubilee, whose sovereign and univer-
sal throne disposes all things with his
word alone. Amen.

%H—I—l—l—l—l—l—.—l—l—l—.—;q

JAUNIFCR

I’ °

V. Amdvit e-um Déminus, et orndvit e-um. 7. P Alleltia.

R. Stolam gléri-2 indu-it e-um. 7. P Alleltia.

V. The Lord loved him and adorned him.
R. He clothed him with a robe of glory.

At II Vespers:

%I—Q—Q—Q—I—H—l—.—.—.—l—;ql%_.!.

I’ *

¥.Justum deduxit Déminus per vi-as réctas. 7. P Alleluia.

R. Et osténdit illi régnum Dé-i. 7. P Alleltia.

¥. The Lord led the just by right ways.
R. And showed him the kingdom of God.
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Magnificat.

At Magn. I - | -
Ant.2.D a o - u

O Déctor ptime, * Ecclési-a sdncte limen, be—gte Franci-
A e —
ﬁ: ! ri ;ﬂ . - ] [l a _. 1. an _. J
sce, divine légis amator : deprecire pro nébis Fi-li-um D¢é- i
e
7. P Alleltia.

O best of Teachers, light of Holy Church, blessed Francis, lover of
divine law; pray for us to the Son of God.

ﬁ% AR A AA—Ag .
A (aw [ Ml

I. Magni—ﬁcat * 4dnima mé-2 Déminum.

Hﬁ—l—l—’.—:.—hﬁf—l—l—l—l—l—ll -
s . o R

2. Et exsultévit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generasiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltavi himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit izdnes.

9. Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericordie suz.

o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.
11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.
12. Sicut érat in principio, ef ninc, et sémper, * et in s@cula seculérum.

Amen.

Repeat antiphon.



2 February: Purification of Our Lady 269
Collect.

EUS, qui ad animdrum salttem
beitum Franciscum Confes-
sérem tuum atque Pontificem, 6m-
nibus dmnia factum esse voluisti : T
concéde propitius ; ut caritatis tue
dulcédine perfusi, * ejus dirigénti-
bus moénitis ac suffragdntibus méri-
tis, ®térna géudia consequamur. Per

Déminum nostrum.

Gop, who, in order to save
O souls, didst will that blessed
Francis should become all things to
all men: graciously fill us with the
sweetness of Thy love, and grant
that by the light of his counsel and
with the help of his merits we may
Through our

attain eternal joy.
Lord.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat
antiphon, ¥. Dirigatur, and Collect.

4™ Sunday after Epiphany, p. 124.
Septuagesima, p. 133.
Sexagesima, p. 135.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

2 February: Purification of Our Lady

2" Class
1 & I Vespers

At I Vespers, Psalms and Antiphons of the Octave of the Nativity of Our Lord,
- 88, continuing with the chapter on p. 274.
¥. Deus in adjutérium, p. 6.

1. Anc. § Ay A a a
3.b _mm- %7 A RgE - el '-—‘—ET'J
S Ime-on justus * et timordtus, exspectdbat redempti-onem Isra-
: f "
. ! [] B n I'. N , . A

el, et Spi-ritus Sanctus erat in e-o.

Simeon, just and devout, waited for the redemption of Israel, and the
Holy Ghost was upon him.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum ##6érum.

3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum zxérum.

4. Tecum principium in die
in  splendéribus
X

virtatis  tue

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Jurdavic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 6rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassabit
cépita in terra 7zu/térum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltdbiz caput.

9. Glébria Patri, et Filio, *
Spiritui Sancto.

et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. Ant. g a — 0
7.4 At " [ Im '
A A na ' ' [] o -
1 1
R Esponsum accépit Sime-on * a Spi-ritu Sancto, non visirum
a I
v, " a L, A,
n ' a ' nlia alll D

se mortem, ni-si vidéret DOminum.

Simeon received an answer from the Holy Ghost, that he should not

see death before he had seen the Christ of the Lord.
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Psalm 112.
a e e .
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1. Laudéte, pu-eri, Déminum : * lauddte no-men DOémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laud4bile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hébitat, * et
humilia réspicit in calo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.
8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum lztan-
tem.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

3. Ant. :

3.
A Cecipi-ens Sime-on

* pu-erum in manibus, grati-as agens,

benedixit Déminum.

Taking the Child in his arms, Simeon gave thanks and blessed the

Tord
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Psalm 121.
2 an A & 8 am AN
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1. Latdtus sum in his, qua dicta sunt mi-hi: * In domum Démizn: ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in
atriis tuis, Jerusalem.

3. Jertsalem, qua @dificatur ut
civitas : * cujus participatio ejus in
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : *

ad

Domini.

testiménium
Israél confiténdum ndémizn:

s. Quia illic sedérunt sedes in
judicio, * sedes super domzum David.

6. Rogite qua ad pacem sunt
Jertsalem : * etabunddntia diligénz:-
bus te :

7. Fiat pax in virtate tua : *
abunddntia in tarribus tuis.

et

8. Propter fratres meos, et pro-
ximos meos, * loquébar pacerz de te :

9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi boza tibi.

1o. Gloéria Patri, et Filio, *

et
Spiritu; Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good

ndnc, et sémper, * et in s@cula things for thee.
seculérum. Amen.
Repeat antiphon.
|

4.Ant.%' a a " a__Thn (el

8.c " a "ata n n..i; T .

L Umen * ad revelati-6nem génti-um: et gléri-am plebis tu-
"
L —

Isra-el.
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A light to the revelation of the gentiles, and the glory of thy people

Israel.

Psalm 126.

1. Ni-si Déminus @di-ficdverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui

=.. a .D—l'

adi-ficant e- am.
2. Nisi Déminus custodierit

* frustra vigilat qui

civitdtem,
custédit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem
strgere : * surgite postquam sedéri-
tis, qui manducatis pazem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis
somnum : * ecce heréditas Démini
filii : merces, fructus ventris.

s. Sicut sagitte in manu
poténtis : * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur
inimicis suis iz porta.

7. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Unless the Lord build the
house, they labour in vain that
build it.

2. Unless the Lord keep the city,
he watcheth in vain that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before
light, rise ye after you have sitten, you
that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his
beloved, behold the inheritance of
the Lord are children: the reward,
the fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the
mighty, so the children of them that
have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them; he shall
not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.

5. Ant. " n
8.G _a ™ 5 s '-=.|: ' a ' jalllal

O Btulérunt * pro e-o Démino par tdrturum, aut du-os pullos

columbirum

They offered for him to the Lord, a pair of turtle doves, or two young

pigeons.
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Psalm 147.

f—R—RAR

" a

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras
portdrum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sdzzat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cizerem spargit.

6. Mittit crystdllum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ejus, et
[fluent aque.

8. Qui annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit tiliter omni nati6-
ni : * et judicia sua non manifeszdvit
eis.

1o. Gloéria Pitri, et Filio,
Spiritui Sancro.

* et

11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.

Chapter.

CCE ego mitto Angelum meum,
E et prepardbit viam ante ficiem
meam. 1 Et statim véniet ad tem-
plum sanctum suum Dominétor,
quem vos quzritis, * et Angelus tes-
taménti, quem vos vultis.

EHOLD I send my Angel, and he
B shall prepare the way before my
face; and presently the Lord, whom
you seek, and the Angel of the testa-
ment, whom you desire, shall come
to his temple.
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Hymn. Ave Maris Stella, p. 252.

V. Responsum accépit Sime-on a Spi-ritu Sancto.

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I *—R I—I—HQA

,xv.

R. Non visirum se mértem, ni-si vidéret Christum Démini.

¥. Simeon received an answer from the Holy Ghost.
R. That he should not see death before he had seen the Christ of the
Lord.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. - I i E:IHJ -~ I
Ant.1.D " a s B |
nt. 1 A . _ ‘—.M‘ N | '*—; u pure P
S Enex * pu- erum porta- bat, pu-er au-tem senem regébat :

. S —
n n | s B n ,
quem Virgo péperit, et post p;rtum Virgo permdnsit: ipsum quem

: :

A —
e .
|?l| "

génu-it,  ado-rédvit.

The old man carried the Child, but the Child led the old man. The
Virgin bore the Child, and after child-bearing was virgin still: Whom
she bore, Him she adored.

= %.

/N
Ve

=4==—l—l' I—l—l. iD.I

1. Magni-ficat * dnima mé-2 Déminum.
: \
Q .
ﬁ—l—lﬂ—ﬁ—m—h—rﬂ an—an .
a " =] 1¢

T T (R
v,

2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatidnes.
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Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio swio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prierum stium, * recorddtus misericordie ste.

O N v +

10. Sicutlocutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:
At Magn. f p— . | a | a
Ant.S.G*= A :1I!li " ...!. =

—A—=
H Odi-e * be-dta Virgo Ma-ri-a pu-erum Jesum prasenti-vit

| A
a - 0 a
— - = ’

Lil I-l‘l.!; . ol o T e

in templo: et Sime-on, replé-tus Spi-ri-tu Sancto, accé- pit e-um

m-h aa E=;nn %—'.. a

— ¢

in ulnas st-as, et benedixit De- um in @térnum.

Today did the Blessed Virgin Mary present the Child Jesus in the tem-
ple; and Simeon, filled with the Holy Ghost, took Him up in hisarms,
and blessed God for ever.

— .

a aw A a
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1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.

H—l—l—r.—:l—z—(}l'——l—l—l—l=.= -
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

5. Et misericordia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

6. Fécit poténtiam in brichio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
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Depoésuit pozéntes de séde, * et exalzdvit hiimiles.
Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.
Suscépit Israél prierum stium, * recorddtus misericordie shz.

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O majestitem tuam stpplices
exoramus : T ut sicut unigénitus
Filius tuus hodiérna die cum nostre
carnis substantia in templo est
prasentitus; * ita nos ficias purifi-
cétis tibi méntibus prasentdri. Per
eitmdem Déminum.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

LMIGHTY and  everliving
A God, we humbly beseech
Thy Majesty, that as Thine Only-
begotten Son was this day presented
in the temple in substance of our
flesh, so we may be presented unto

Thee with pure and clean hearts.

Through the same.

25 March: Annunciation of the Blessed Virgin Mary

I¥* Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.
. Ant. < i ' 1 a"_n N
IS.C?"t . an l lbg s ..%f D M 'T_f

M Issus est * Gébri- el Angelus ad Méri-am Virginem desponsa-

M. ; A A.

h

tam Joseph. 7. P Allelu-ia.

The Angel Gabriel was sent to the Virgin Mary espoused to Joseph.
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Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die
in  splendéribus

virtutis tuz

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Jurdvic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis,

*

confrégit in die ira sue reges.
7. Judicabit
implébit ruinas :

in
*

natiénibus,
conquassabit
cépita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. = E-q " I . -
I.g —a a_

ol a [ aa™a _.
-~ ~— n L1 ol
A
A
-ve Ma-ri- a, * gréti-a plena: Déminus tecum : benedicta tu
a
]
]
R M, M
[ [] !

+in mu-li- éribus. 7 P + in mu-li- éribus, alle-l-ia.
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Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou

amongst women.

Psalm 112.
: Sm
- s oA —p o ool | . T oa

1. Laudate, pu-eri, Déminum : * lauddte zomen DOémini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
sculum.

3. A solis ortu usque ad occé-
sum, * laudabile 7zomern Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hébitat, * et
humilia réspicit in celo e i terra?

6. Suscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus populi

pibus,
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.

*

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

nunc, et sémper,

* et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

3. Ant.
8.G ]

N

E time-as, * Mari-a, invenisti grd- ti- am apud Doéminum:

ann, A M A
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ecce conci-pi-es, et pari-es + fi-li-um 7. P + fi-li-um, allelt-ia.



280 Proper of the Saints

Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou

shalt conceive, and bring forth a Son.

Psalm 121.

Hﬂ—n—n—n—n—n—n—n—'n%ﬂ—n—l g
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1. Letdtus sum in his, qua dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stanteserant pedcs nostri, *
atriis tuss, Jertsalem.

3. Jertsalem, que adificitur ut
civitas : * cujus participatio ejus in
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum némzini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in
judicio, * sedes super domum David.

6. Rogiate qua ad pacem sunt
Jerusalem : * et abundantia diligén-
tibus te :

7. Fiat pax in virtate tua : *

ct
abundintia in ttrribus tuis.
8. Propter fratres meos, et proxi-
mos meos, * loquébar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi bona tibi.

1o. Gléria Patri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good
things for thee.

4. Ant. u -

1. f x

D Abit e-i Déminus * sedem Dav1d patrls e)us et rcgna— b1t in

a

]

j" 2 R F'
e-térnum. 7 P Alle- lu ia.
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The Lord shall give unto Him the throne of His father David, and He

shall reign forever.

Psalm 126.

U] Qm
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1. Ni-si Déminus @di-fi-caverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui

Y an

I. iﬂr.:

adi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit
civititem, * frustra vigilat qui
custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem
surgere : * surgite postquam sedéri-
tis, qui manducatis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis
somnum : * ecce heréditas Démini
filii : merces, fructus ventris.

s. Sicut sagittz in manu
poténtis : * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur
inimicis suis iz porta.

7. Gléria Patri, et Filio,

* et

Spirizui Sancto.
8. Sicut érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

1. Unless the Lord build the
house, they labour in vain that
build it.

2. Unless the Lord keep the city,
he watcheth in vain that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before
light, rise ye after you have sitten, you
that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his
beloved, behold the inheritance of
the Lord are children: the reward,
the fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the
mighty, so the children of them that
have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them; he shall
not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.

Repeat antiphon.
5. Ant. th_ 5 - - I - ]
8. ¢c A AA | A A - = PR B 1Y T 1
' T Tm . I g A
E Cce ancilla Démini : * fi- at mi-hi secindum verbum tu-um.
a
] 2.

T P Allelti-ia.
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Behold the handmaid of the Lord: be it done unto me according to

thy word.
Y Psalm 147.
H-l—l—li LB " —aa———a _ P
. Ll Lol

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um fu-um, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras
portdrum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sdzzat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * velSciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cizerem spargit.

6. Mittit crystdllum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ejus, et
[fluent aque.

8. Qui annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit tiliter omni nati6-
ni: * et judicia sua non manifeszdvit
eis.

1o. Gloéria Pitri, et Filio, *

et
Spiritui Sancro.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.

Chapter.

CCE virgo concipiet et priet
filium, T et vocabitur nomen

EHOLD a virgin shall conceive, and
bear a son, and His name shall be

ejus Emmanuel. * Butyrum et
mel cémedet, ut sciat reprobére
malum, et eligere bonum.

called Emmanuel. He shall eat butter
and honey, that He may know to refuse
the evil, and to choose the good.
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Hymn. Ave Maris Stella, p. 252.

At II Vespers in Paschal time, add Alleluia to the versicle and response.

%I—I—I—I—.—I—I—I—.—;q’%.!.. H—I—I—;ﬂ”_.!..

R0 C

V. Ave Mari-a gréti-a pléna. R. Déminus técum.

¥. Hail Mary, full of grace.
R. The Lord is with thee.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. : — = .
Ant.8.G —f % 5 A A A & A | at | L Eall

S Pi-ritus Sinctus * in te descéndet, Mari-a: et virtus Altissi-

-
A, sl AA A A

A
mi obumbrabit tibi. 70 P Alleld-ia.

The Holy Ghost shall come down upon thee, Mary, and the power of
the Most High shall overshadow thee.

H' "a o
a fas " a

1. Magni-ficat * 4nima mé-2 Déminum.

] . a AR A
fa s ‘ 5 all=l B

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brdchio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.
Deposuit pozéntes de séde, * et exalzdvit htimiles.
Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericérdie ste.

O Y &N v

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.
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11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.
Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

At Magn. a qnﬂ =; T m n o
Ant.7.d ¥4y ' 1’?"-!-

ua_»

G Abri-el Angelus * locttus est Ma- ri-e di-cens: Ave gréti-a

R I L B

I H—a_'-nn- ==l-l-

plena: Déminus tecum : benedicta tu  in mu-li-éribis. 7" P2 Allelu-ia.

The Angel Gabriel spoke to Mary, saying: Hail, full of grace, the Lord

is with thee; blessed art thou amongst women.

A AR | AR A om . _ A

v F-—I a0
a

I. Magni—ﬁcat * dnima mé- a Déminum.

n —— .
A _ A aAan iQ'Dhi- a AR AR 0A a
T -.

2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancill sz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte c6rdis suti.

5

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie sue.

o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in se@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s&cula seculérum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

EUS, qui de bedte Marie Vir-
D ginis utero Verbum tuum,
Angelo nuntidnte, carnem susci-
pere voluisti : t presta supplici-
bus tuis; ut qui vere eam Genitri-
cem Dei crédimus, * ejus apud te
intercessionibus adjuvémur. Per

eiimdem Déminum nostrum.

Gobp, who didst will that Thy

Word should take flesh, at the
message of an Angel, in the womb of
the Blessed Virgin Mary, grant to Thy
suppliant people, that we who believe
her to be truly the Mother of God,
may be helped by her intercession with
Thee. Through the same our Lord.

Then follows a Commemoration of the Lenten Feria. Finally, ¥.Benedicimus

Doémino 1, page 8.

Second Week of Lent.
Wednesday.
fa T |
At Magn. "] a o | O a | 2 "
Ant.%. a " a P na ] & an a .F. A

T :
Radé-tur enim géntibus * ad illudéndum, et flagellindum,

et cruci-figéndum.

He will be handed over to the gentiles to be mocked and scourged and

crucified.

V. Roréte cali, page 291.

Collect.

EUS innocéntie restititor et
D amator, dirige ad te tuérum
corda servorum : * ut spiritus tui fer-
vore concépto, et in fide invenidn-
tur stabiles, et in dpere efhicaces. Per
Déminum.

oD, the Renewer and Lover of
G innocence, turn the hearts of
Thy servants to Thyself; so that they,
enkindled with the fire of Thy Spirit,
may be found ever rooted in faith,
and fruitful in works.
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Thursday.

At Magn. ml—'—?.—'—t'ﬁl——*i
Ant.7. 48 - ! ] rii l'ki
D Ives ille * guttam aqua péti-it, qui micas panis Lazaro

A

vAa
a-m-

negavit.

That rich man who had refused Lazarus bread-crumbs, cried for a

drop of water.

¥. Rorate cali, page 291.

Collect.

DESTO Démine famulis tuis, et
g\ perpétuam benignititem lar-

gire poscéntibus : *

ut iis, qui te
auctére et gubernatére gloridntur,
et congregata restures, et restaura-

ta consérves. Per Déminum.

ORD, be present to Thy servants,
L and grant unto those asking an
abiding mercy; that as they boast in
Thee, their creator and governer, so
Thou wilt renew in them the gifts
bestowed, and preserve what Thou
hast renewed.

Friday.

At Magn. :

""ﬂ‘ R a

Ant. 3. an

a,
el AN T TR IJ

Q Uszréntes e-um tenére, * timu-érunt tur-bam, qui-a sicut pro-

“

' nliul In.

4
|

phé-tam e- um habébant.

Secking to lay hands on Him, they feared the multitude, because they

took Him for a Prophet.

V. Rorite cali, page 291.
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Collect.

A, quasumus Démine, pépulo RANT unto Thy people, O
D tuo salitem mentis et corpo- Lord, we beseech Thee,
ris : * ut bonis opéribus inharéndo, soundness of mind and body, that
tuz semper virtltis meredtur pro- they, cleaving unto good works,
tectiéne deféndi. Per Déminum. may evermore worthily be defended

by the protection of Thy might.

Third Week of Lent.
Monday.
fa |
At Magn. ¥ o | =
Ant.a%f] _ o " .-t I . .Lfl
Blalin] : LI

J

Esus autem transi-ens, * per médi-um illérum ibat.

But Jesus passing through their midst, went His way.

V. Rorite cali, page 291.

Collect.

UBVENIAT nobis Démine mise- ET our help, O Lord, be in Thy
S ricérdia tua : * ut ab imminénti- mercy, that we over whom Thy
bus peccatérum nostrérum pericu- wrath doth most justly hang be-
lis te mereAmur protegénte éripi, te cause of our sins, may in all dangers
liberdnte salvéri. Per Déminum. worthily be shielded by Thy protec-

tion and delivered by Thy salvation.

At Magn. a

Ant. 4.

U

Tuesday.

PP B DR '.F-f"'i'

]
|
| . ]

AN

1
-bi du-o vel tres * congregi-ti fu-erint in némine me-o,

tata & ELPI .~ aa

1
in médi-o e-6rum sum, di-cit Déminus.

Where two or three are gathered in My name, I am in their midst,
saith the Lord.

V. Rorite celi, page 291.
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Collect.
UA nos Démine protectidne de- O Lorp, shield us by Thy pro-

fénde : * et ab omni semper ini- tection, and keep us ever from

quitdte costddi. Per Déminum. all iniquity.
Wednesday.
At Magn. & a " a . a
] ar adaia a "
Ant. 7. & . H . | - "2 aa
N ON lotis manibus * manduci-re, non co-inquinat héminem.

To eat with unwashen hands, defileth not a man.

¥. Rorate cali, page 291.

Collect.
CONCEDE, quésumus omnipo- GRANT, we beseech Thee,
tens Deus : ut qui protectié- Almighty God, that we who
nis tue gratiam quérimus, * liberati seck the proctection of Thy grace,
a malis dmnibus, sectira tibi mente freed from all evils, may serve Thee
serviamus. Per Déminum. in peace and quietness of spirit.
Thursday.
a
At Magn. ¥ - 1 . —
Ant. 1. a S —"] % - " LI I
O o o, do
-mnes * qui habébant infirmos, ducébant illos ad Jesum,
.
]
: a ™
1 .. ]

et sanabantur.

All who had any sick brought them to Jesus, and they were healed.
V. Rorate cali, page 291.

Collect.

UBJECTUM tibi pépulum, qué- ORD, we beseech Thee that
S sumus Ddémine, propitidtio ce- L Thine heavenly Peace-Offering
léstis amplificet : * et tuis semper may so effectually work for all Thy
faciat servire mandatis. Per Démi- people, bowing down before Thee,
num. that they may ever continue to keep

Thy commandments.
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Friday.

"
At Magn. ™] [ i n. = n a [] L]
Ant. 3. [Jilla " ' --i-? e el

D Onmine, * ut vide-o, prophé-ta es tu: patres nostri in monte
S —
;- A
P. M- A

hoc ad-oravérunt.

Lord, I see that Thou art a prophet: our fathers worshipped on this
mountain.

V. Rorite cali, page 291.

Collect.
RASTA, quésumus omnipotens RANT, we beseech Thee,
Deus : T ut qui in tua protec- G Almighty God, that we who
tiéne confidimus, * cuncta nobis ad- trust is Thy protection, may, with
versantia te adjuvdnte vincdmus. Per Thy help, overcome all evils that
Doéminum. rise up against us.

Fourth Week of Lent.

Monday.
At Magn. a = ) : ) —H
Ant.s. Ya—a : = | =
A
S Olvite templum hoc, * dicit Déminus: et post tridu-um

— _ i —

;!.!&;1!;; ﬁ i I.: - a QA -
! . .

re-zdi-ficibo illud: hoc autem dicébat de templo corporis su-i.

Thus saith the Lord: Destroy this temple, and in three days I will re-
build it. But He was speaking of the temple of His Body.

V. Rorite cali, page 291.

Collect.

EPRECATIONEM nostram, ORD, we besecech Thee, gra-
D quésumus Démine, benignus L ciously hear our supplication,
exdudi : * et quibus supplicandi and evermore help and defend all
prastas afféctum, tribue defensidnis those to whom Thou hast given the

auxilium. Per Déminum. mind to pray.
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Tuesday.
At Magn. : ) -
Ant. 1. ot "n — [ an " r g " g
e oam, u m
N Emo in e-um * mi-sit manum : qui-a nondum vénerat ho-ra
a
]
e-jus.

No man laid hands on Him; because His hour was not yet come.

V. Roriéte cali, page 291.

Collect.

ISERERE  Domine  pdpulo
M tuo : * et continuis tribu-
latiénibus laborantem, propitius
respirdre concéde. Per Déminum.

ORD, have mercy upon Thy peo-
L ple, and be graciously pleased
to grant relief unto the same, who
are ever toiling amid the storms of
diverse tribulations.

Wednesday.

1
6culos me-os, et modo vide-o.

The man that is called Jesus, made clay of spittle, and anointed mine

eyes, and now I see.

¥. Rorate cali, page 291.

Collect.

ATEANT aures misericérdiz tuz
P Démine précibus supplican-
tium : * et ut peténtibus desiderata
concédas, fac eos qua tibi sunt
plécita postuldre. Per Déminum.

ET Thy merciful ears, Lord, be
L open unto the prayers of those
entreating Thee, and that Thou
mayest grant what we ask, teach us
ever to ask what is pleasing to Thee.
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Thursday.
At Magn. a 2 A " aAa"m anA a - ! —
Ant.4. Y a ” ' = |d—" Rafa L]

I
a . a

' ]
P Rophéta magnus * surréxit in nobis : et qui-a De-us vi-sita-vit

“Tioille

plebem su-am.

R

A great prophet is risen up among us, and God hath visited His peo-
ple.

V. Rorite celi, below.

Collect.

POPULI tui Deus institttor et rec- Gop, Teacher and Shepherd
tor, peccita quibus impugna- O of Thy people, free the same
tur, expélle : * ut semper tibi placi- from all sins assailing them, that
tus, et tuo munimine sit secdrus. Per they may be ever pleasing in Thy

Déminum. sight and safe under Thy shelter.

Friday.

At Magn. 5 LY | — 1 A |
Ant.1. —a_8 a (Halll s st u a '

D a a fa a a

Omine, * si hic fu-isses, Lizarus non esset mor-tu-us: ecce

- P~ B Bell » NP
B ¢ B ——

jam fee-tet quatridu-dnus in monuménto.

Lord, if Thou hadst been here, Lazarus had not died; behold already
he stinketh, for he hath lain in the grave four days.

V. Rorate czli désuper, et nubes V. Ye heavens, drop down dew
pluant justum. from above, and let the clouds rain
down the Just One.
R. Aperidtur terra, et gérminet R. Let the earth open and bud
Salvatérem. forth the Saviour.
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Collect.

DA nobis, quésumus omnipo-
tens Deus : * ut qui infirmi-
tatis nostre cdnscii, de tua virtite

confidimus, sub tua semper pietdte

RANT, we beseech Thee,
G Almighty God, unto us who
know our weakness and who trust
in Thy strength, to ever rejoice in

gaudedmus. Per Déminum. Thy loving kindness.
Passiontide.
Monday.
AtMagn.: Aa o _a" ;--T n - } J
= n A " oo
Ant. 4. — — , O
S I quis si-tit, * véni-at et bibat: et de ventre é-jus flu-ent

§

- .~

aque vive.

If anyone thirst, let him come and drink; and from his belly will low

living water.

V. Eripe me, page 294.

Collect.

A, quésumus Démine, pépulo
D tuo salitem mentis et corpo-
ris : * ut bonis opéribus inherén-
do, tua semper meredtur protectio-

ne deféndi. Per Déminum.

RANT unto Thy people, O
Lord, we beseech Thee,
soundness of mind and body, that
they, cleaving unto good works,
may evermore worthily be defended
by Thy protection.

Tuesday.

At Magn. : f

Ant. 1. y —

. 1
V OS ascéndite * ad di-em festum hunc: e-go

non ascén-

" a

dam, qui-a tempus mé-um nondum advénit.

Go ye up unto this Feast; I go not, for My time is not yet full come.

V. Eripe me, page 294.
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Collect.

A nobis, qu#sumus Démine,
D perseverantem in tua volunti-
te famuldtum : * ut in diébus no-
stris, et mérito et nimero pdpulus
tibi sérviens augedtur. Per D6émi-

RANT, we beseech Thee, Lord,
G to give us grace to endure to
the end in doing Thy will, that in our
days Thy people which serve Thee
may have increase, both in meritand
number.

num.
Wednesday.
At Magn. i a- f a ; - | A . I
Ant. 4. P - | - O

M Ulta bona épera * operatus sum vobis : propter quod o-pus

o a

a a '

1
vultis me occidere?

I have wrought many good works among you: on account of which

work do you want to kill Me?

V. Eripe me, page 294.

Collect.

*

DESTO supplicatiénibus nostris
A omnipotens Deus : * et qui-
bus fidiiciam sperande pietétis in-
dulges, consuéte misericordie tri-
bue benignus efféctum. Per Démi-

RATIOUSLY hear our prayers,
G Almighty God, and as Thou
dost give us to look with confidence
for Thy favour for which we hope,
so grant us, in Thy goodness, Thine

num. accustomed mercy.
Thursday.
At Magn. a AA A _a"a A A n —
Ant. 4. n ! o ! | ol -

[ 2 T

1 —
Esidéri-o #* desideravi hoc Pascha manducire vébiscum, an-

a ann

tequam pati-ar.

With desire I have desired to eat this Pasch with you before I suffer.

V. Eripe me, page 294.
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Collect.

STO, quasumus Ddémine, propi-
E tius plebi tuz : * ut qua tibi non
placent respuéntes, tudérum pétius
repledntur delectationibus manda-

torum. Per Déminum.

ORD, we beseech Thee, deal mer-
L cifully with Thy people, and
fill plentifully with the rich things
of Thy commandments those who

shun that which displeaseth Thee.

: "
ciderent : dicébant au-tem: Non in di- e festo, ne forte tumultus

B Be ol - Bk

fi-eret in populo.

The chief Priests consulted that they might kill Jesus, but they said:
Not on the Feast-day, lest there be an uproar among the people.

¥. Eripe me, Démine, ab hémi-
ne malo.
R. A viro iniquo éripe me.

V. Deliver me, O Lord, from the
wicked man.

R. And save me from the evil-
doer.

Collect.

ONCEDE, quasumus omnipo-
C tens Deus : * ut qui protectio-
nis tue gratiam quérimus, liberati
a malis 6mnibus, sectira tibi mente
serviamus. Per Déminum.

RANT, we beseech Thee,
G Almighty God, that we who
seck the proctection of Thy grace,
freed from all evils, may serve Thee
in peace and quietness of spirit.

1 May: St Joseph the Worker
I’ Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutdrium, p. 6 or 7.
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n | .
I.flf}t-' - -.5.?'"' =’ .r...illelfli;'ﬂ
D E-us, mundi O6pi-fex * pdsu-it héminem ut opera-ré-tur et

5

B Seel e

custodiret terram, alle-lt-ia.

God, the maker of the world, has stationed man to dress and keep the

earth, alleluia.

Psalm 109.

Qm

iy o

a

f—R—R

[
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LR 5&&:

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tudérum.

3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die vir-
tutis tuz in splendéribus sancté-
rum : * ex Gtero ante luciferum gé-
nui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in natidnibus,

* conquassabit

implébit ruinas :
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancro.

10. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.
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2. Ant. = I I
1.f a " . a a
—n A g = = T S My

C

Hristus, De-i Fi-li-us, * manibus su-is operari digndtus est, alle-

]
]
.
[4-ia.
Christ, the Son of God, deigned to work with his hands, alleluia.
Psalm 110.
¢ Sm ‘

PP B

1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o

Ll—l—l—l—l—l

2R ——RAR

I.iﬂh:

justérum, et congregati-6- ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Domini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum saculi.

4. Memériam fecit mirabilium
suorum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timzéntibus
se.

5. Memor erit in saculum
testaménti sui : * virtdtem operum
suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus
seculi, * facta in veritdte et equitate.

6mnia  mandita

t confirmita in saculum

8. Redemptiénem misit pé-
pulo suo : * manddvit in @térnum
testazzéntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.
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ejus : * initium sapiénti® timor 8. He hath sent redemption to

Démini. his people: he hath commanded his
10. Intelléctus bonus émnibus covenant for ever.

faciéntibus eum : * lauddtio ejus 9. Holy and terrible is his name:

manet in seculum seculi. the fear of the Lord is the beginning
11. Gléria Patri, et Filio, * et of wisdom.

Spiritui Sancto. 10. A good understanding to all
12. Sicut érat in principio, et that do it: his praise continueth for

ndnc, et sémper, * et in s@cula ever and ever.

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

3.71.\;1&% Pr\.;llﬁ!.ii ] "'"l_;F al

A Rtem fa- bri * fidé-li-ter exércens sanctus Joseph, labd-ris mi-

-

= a
! ! f ]
rdbi-le reful-get exémplar, alleld-ia.

The carpenter, St Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth
as a marvellous example of work, alleluia.

Psalm 111.
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: r:ll [] a a A AA AR =1L IS |

T |'.:

1. Be-atusvir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus vo- let ni- mis.

: a " a

Flex: cdmmodat, T

2. Potens in terra erit semen 1. Blessed is the man that
ejus : * generdtio rectérum benedicé- feareth the Lord: he shall delight
tur. exceedingly in his commandments.

3. Gléria, et divitiz in domo 2. His seed shall be mighty
ejus : * et justitia ejus manet in sa- upon carth: the generation of the
culum szculi. righteous shall be blessed.

4. Ex6rtum est in ténebris lumen 3. Glory and wealth shall be
rectis : * miséricors, et miserator, et in his house: and his justice re-
justus. maineth for ever and ever.
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5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoéria xtérna erit ju-
stus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum sz-

* cornu ejus exaltdbitur in

culi,
, .
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio,

Spiritui Sancto.

* et

11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in seecula

seculérum. Amen.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
4. Ant. = A—=a " a |
3.2 aa n a sl alln =n-!nnJ
F Idé-lis servus et prudens, * quem constitu-it Déminus super
a
. =
oy n
' a A- A

fami- li-am su-am, alle-l4-ia.

Faithful and prudent servant, whom the Lord hath appointed over

his family, alleluia.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite nomen Démi-ni.
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2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque 77
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile nomer Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in czlo et 77 terra?

6. Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcdllocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.
8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.
9. Gléria Pitri, et Filio,
SpirituZ Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

299

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. an | . (TR B i . .
4.C = = e fa " m
. L
J Oseph, * opi-fex sancte, Opera nostra tu-é-re, al-lelt-ia.

O Joseph, holy workman, defend our work, alleluia.

Psalm 116.

o]

D
»

1. Laudate Déminum, omnes Gen-tes: * laudate e-um, omnes pépu-li :

2. Qu'éniam confirmata est super nos

misericordia ejus
manet in @térnum.

* et véritas Ddémini

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye

peoples.
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3. Gléria Pasri, er Filio, * et Spiritui 2. For his merciful kind-
Sancto. ness is ever more and more
4. Sicut érat in principio, et ninc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in s&cula seculérum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.
Chapter.
FRATRES . Carititem habéte, BRETHREN, have charity, which is
quod est vinculum perfectié- the bond of perfection, and let
nis, t et pax Christi exsultet in the peace of Christ rejoice in your
cOrdibus, véstris, * et grati estdte. hearts, and be ye thankful.
fa |
Hymn. y -
I. at % a A s Pn_J
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E Jo-seph célebrent d4gmina célitum: Te cuncti résonent chri-
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sti-adum cho-ri, Qui cla-rus méri-tis, junctus es inclyte Casto feedere
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tangeris anxi-us, Affld-tu stpe-ri Flaminis Ange-lus Concéptum pu-

.
: — . ]
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L] . 1'. " & t : F. n , n a : l
erum docet. 3. Tu na-tum Déminum stringis, ad éxteras Agypti
a . "
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préfugum tu séqueris plagas: Amissum Sélymis qualris, et invenis,
]
’ a a " f
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1
Miscens géudi-a flé-tibus. 4. Post mortem ré-liquos sors pi-a cénsecrat,
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Palm:imque eméritos gl(’)-ri-a susci-pit : Tu vi-vens, Stupe-ris par, fri-eris
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De-o, Mira sorte be-a-ti-or. 5. Nobis, summa Tri-as, parce precantibus :
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Da Joseph méri-tis sidera scinde-re, Ut tandem lice-at nos tibi pérpe-

—

"a n
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tim Gratum promere canti-cum. Amen.

1. Let angels chant thy praise,
pure spouse of purest bride, While
Christendom’s sweet choirs the glad-
some strains repeat, To tell thy won-
drous fame, to raise the pealing
hymn, Wherewith we all thy glory
greet.

2. When doubts and bitter fears
thy heavy heart oppressed, And filled
thy righteous soul with sorrow and
dismay, An angel quickly came, the
wondrous secret told, And drove thy
anxious griefs away.

3. Thy arms thy new-born Lord,
with tender joy embrace; Him then
to Egypts land thy watchful care

At I Vespers:

doth bring; Him in the temple’s
courts once lost thou dost regain,
And ’'mid thy tears dost greet thy
King.

4. Not till death’s pangs are oer
do others gain their crown, But,
Joseph, unto thee the blessed lot was
given While life did yet endure, thy
God to see and know, As do the
saints above in heaven.

s. Grant us, great Trinity, for
Joseph’s holy sake, In highest bliss
and love, above the stars to reign,
That we in joy with him may praise
our loving God, And sing our glad

eternal strain. Amen.

- )

Pa®

V. Solémnitas est hédi-e sancti Joseph, alle-luia.

=
= A AAA AR A AR AR AR ='. — :!f.off-iol 2ha-
r‘. O

R. Qui manibus su-is Fi-li-o De-i ministravit, alle-ldia.
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¥. Today is the solemnity of St Joseph, alleluia.
R. Who ministered with his hands to the Son of God, alleluia.

At II Vespers:

! [

¥.Ora pro nobis, sancte Joseph, alle-ltia.

R. Labérum nostrérum protéctor fidé-lis, alle-luia.

V. Pray for us, St Joseph, alleluia.
R. Faithful protector of our labours, alleluia.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. & PN Wal D = A Al
Ant.7.c2 ¥ R : ! ja % a ¥ .‘....ﬁ

C Hristus Déminus * fabri fi-li-us putdri digndtus est, alleld-ia.

Christ the Lord deigned to be thought the son of a carpenter, alleluia.

= 'W:... a A A aom =D_P.-

I. Magni—ﬁcat * dnima me- a DOminum.

Cf.;nln i“ﬂ_ﬁiz A _ Aama am"oOn " Pa

2. Et exsultdvit spi-ritus me-us * in De-o salutd- ri me- o.

3. Quia respéxit humilitaitem ancillz sua : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent omnes generatidnes.

4. Quia fecit mihi magna qui potens est : * et sanctum nomen ejus.
Et misericérdia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.
Fecit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.
Depésuit poténtes de sede, * et exaltdvit himiles.
Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pderum suum, * recordatus misericérdiz suz.

O Y 2N vy

Sicut locttus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in s@cula.
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11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculérum.

Amen.
Repeat antiphon.
At II Vespers:

At Magn. a q_i;l'. T aa o h A
P e o —
E T ipse Jesus * erat incipi-ens qua-si annérum triginta,

, -
I a a
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ut putabd-tur, fi-li-us Joseph, allelt-ia.

And Jesus himself was beginning about the age of thirty years; being
as it was supposed, the son of Joseph, alleluia.

Aaa [ amaam "oOn LT
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1. Magni-ficat * 4nima mé- a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancill stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél perum svum, * recorddtus misericérdie suz.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sa@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculérum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

ERUM c6nditor Deus, qui legem
R labéris humano géneri statui-
sti :T cancéde propitius; ut, sancti
Joseph exémplo et patrocinio, dpe-

* et

ra perficidmus qua precipis,
pre&mia consequamur qua promit-

tis. Per Déminum.

oD, Creator of all things, who
G didst lay on the human race
the law of labour: graciously grant;
that by following the example of St
Joseph and under his patronage, we
may carry out the work Thou dost
command, and obtain the reward

Thou dost promise. Through.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat
antiphon, ¥. Mane nobiscum, and Collect.

24 Sunday after Easter, p. 172.
3" Sunday after Easter, p. 174.

V. Benedicimus Démino 1, page 8.

4 Sunday after Easter, p. 175.

5™ Sunday after Easter, p. 17.

26 May: St Philip Neri
I* Class (proper to the Oratory)
1 ¢ 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.

I.Ant.'l ﬁ n. ..i
7-C W im

;-

D E excélso * mi-sit ignem in dssibus mé-is et erudivit me.

=_... a.

7. P Allelg-ia.

From above hath He sent fire into my bones, and it prevaileth against

them.

Psalm 109.

2 o a oa
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1. Di-xit Ddminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:
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2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die
in
X

virtdtis  tue splendéribus

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.

7. Judicdbit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassébit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio,

* et

Spiritui Sancto.
1o. Sicut érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

: St Philip Neri 305

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.

2. Ant. = - 1 . At
2. D | . - 2t .t lﬁ; " n
C Oncélu- it * cor mé- um intra me, et in medi-tati-One

e
, i 2 a R i=. a
mé-a  exardéscet ignis. 7. P Allelu-ia.

My heart was hot within me:

kindled.

and while I was thus musing the fire

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

ey - -~

gl Y
THi

et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna o6pera Démini *

exquisita in omnes voluntares ejus.

3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus : * et justitia ejus manet
in seculum s&culi.

4. Memoériam fecit mirabilium
suérum, 1 miséricors et miserator
Déminus: * escam dedit timénzibus
se.

5. Memor erit in s#culum tes-

taménti sui : *

virtutem operum

/ ./ . 7/
suérum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : T confirméta in s&culum s#-

6mnia  mandata
culi, * facta in veritate et quitate.

8. Redemptiénem misit pépulo
suo : * manddvit in @térnum tes-
taméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : "
Démini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in s&culum sa&culi.

11. Gléria Patri, et Filio,

Spiritui Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.
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3. Ant. : I Ea - I ta T e i
gy g ol " e, il P | A ="
C OR mé-um * et ciro mé-a exsultavérunt in Dé-um vivum.
: Sm
o
1. P Allelg-ia.
My heart and my flesh rejoice in the living God.
Psalm r11.
: Sm ]
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1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voler ni-mis.

] . ana

o A

Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in secxu-
lum sculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In
justus
timébit.

memoria  @térna  erit

* ab auditiéne mala zon

7. Pardtum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in saculum

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
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seculi, * cornu ejus exaltdbizur in he shall not be moved until he look
gloria. over his enemies.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatdrum peribit. maineth for ever and ever: his horn

10. Gléria Patri, et Filio, * et shall be exalted in glory.
Spiritui Séncto. 9. The wicked shall see, and
11. Sicut ¢érat in principio, et shall be angry, he shall gnash with
ndnc, et sémper, * et in s#cula his teeth and pine away: the desire
seculdrum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
4. Ant. g [ —a | f J
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Actus est * in cérde mé-o quasi ignis exa@stu-ans, et deféci

-,

férre non sustinens. 7. P Allelt-ia.

There came in my heart as a burning fire, shut up in my bones, and I
was wearied, not being able to bear it.

Psalm 112.
§  a ame " oow aann =
a oM e
1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * lauddte no-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedi- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque in praise ye the name of the Lord.
seculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occa- Lord, from henceforth now and for
sum, * lauddbile nomen Démini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Déminus, * et super czlos gléria the goingdown of the same, the name
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hdbitat, * et tions; and his glory above the heav-
humilia réspicit in czlo et in terra? ens.

6. Suscitansa terrainopem, * et 5. Who is as the Lord our God,
de stércore érigens pauperem : who dwelleth on high: and looketh
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7. Ut collocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, *
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

et

’ 7 * . /
nunc, et sémper, * et in s&cula

seculérum. Amen.

309

down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.

Ant. &1t fa | - 18t
Sg.gt a — fa =n-|n i a® a -—
' I S
D Efécit * ci-ro mé-a, et cor mé-um, Dé-us cordis mé-i,

a ™ a L -
’ F. " l-I -: 0
. i T T ol T T
et pars mé-a Dé-us in z-térnum. 7. P Alle-l-ia.
My flesh and my heart faileth; but God is the strength of my heart,
and my portion for ever.
Psalm 116.
] — .
H:—I—I—I—I o—a0 .~ n aaas—a— a0 A ]

1. Lauddte Déminum, omnes Gentes: * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. %éniam confirmata est super nos

misericérdia ejus : *
manet in #térnum.
3. Gléria Patri, et Filio, *

Sancto.

4. Sicut érat in principio, et ndnc, et
sémper, * et in s&cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

et véritas Ddémini

et Spirituz

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.
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Chapter.

AR1TAS Déi difftisa est in cérdi-
bus noéstris, per inhabitantem

C

Spiritum ejus in nobis.

HE love of God is shed abroad in
T our hearts by the Holy Ghost

which is given unto us.

Hymn. :
3.

a el

—R 1 1
P Angimus Néri-o débita cantica, Quem supra ni-tidi sidera vérti-

a
v . " A = a

a a, - n T AN a _: a () |

T A | I.? | h a n. al

cis, Virtus, et méritum sustu-lit inclytum Carptirum pi-a gaudi-a. 2. Sic
. - * a I a

. a 1 1 =- 1 °
a u ' a a : — i ., a :. #
aA— = % a 0 o) |'.7

a
1
uri subi-tis

A a I a
] T ag T T m
. o N S S— o [

0 . 0 ' a -

: LI % o, a1, "
mas cum pénitus quiverit hérridas Péucis vin-cere  ldcrymis. 3. Oblatum
a "

v . il EPPS | I n - J
nt e

patru-i munus, et dure-os Nummos magnanimus calcat, et impiger Rémam

— '
o, " fa

/N
v T

[

"

digréditur, quam magis émnibus Illdstrem facit rbibus. 4. Néctes sub

— ﬂ_—l'ﬂln—rﬁ

. A, " a )
al— N e o [
[T " fa _n A
e LY a1t
psis satagens discere mértu-is Nérmam, qua bene vi-veret. 5. Alma sit
A a a
N . YA " a I 0 a
A u | ' a il B il A = [
1 - T a 1

Tri-adi gléri-a pérpetim, Quam calum, barathrum, térraque stscipit ;
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Qua nobis Néri-i det préce jugi-a Dilcis gau-di-a pétri-z. Amen.

1. Let us sing the songs that are
Neri’s due, Whom Virtue and Merit
famously exalted Over the shining
stars in the sky, Where he might
pluck the pious joys of heaven.

2. Seeing his dwelling place Rav-
aged by sudden and calamitous fire,
He disdains weeping, Though a few
of his tears might easily overcome
the flames.

3. Foregoing his uncle’s magnan-
imous offer of gold coins, He wen-
deth his way to Rome Whom, more
than any other city, He illustriously
makes to shine again.

4. Down in the catacombs,
Filled with the bodies of the martyrs,
He spends whole wakeful nights,
Busily learning from the very dead,
The rule whereby to live.

5. Constant Glory be to the
nourishing Trinity, Sustainer of the
Sky, Abyss and Earth themselves;
And Who grant us through Neri’s
prayers The perpetual joys of heaven,
our true and native home. The per-
petual joys of the sweet native land.
Amen.

Translated by Dy Roberto Lionello

=1

a (3 'i’ .
g :

¥. Dé-us virtutum, réspice de calo, et vi-sita vine-am istam.

(Salladd1

a - (3

R. Et pérfice é-am, quam plantdvit déxtera ti-a.

¥. God of hosts, look down from heaven, and visit this vineyard.

R. And perfect the same which thy right hand hath planted.

In Paschaltide:

= a o

V. Dé-us virtatum, réspice de calo, et vi-sita vine-am istam. * Alleltia.

R. Et pérfice é-am, quam plantdvit déxtera ti-a. + Alle-luia.
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Magnificat.
At I Vespers:
fa |
At Magn. ¥ I =
Ant. 1. D2 .5.!.“ l”.'—.' .H—F. . .
a i = t T & a - t
D Omus mé-a  * ddé-mus orati-6-nis vocabitur : di-cit Démi-
¢

" A

nus. 1. P Alle-lu-ia.
My house shall be called a house of prayer, says the Lord.

a ———

-Halla A, oA
"

1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.

] —_—— —_—

%ﬂ—l—l—l—ﬁ—l—ﬂ—’.—::——l—l—l—l—l..a »
n

Ll T T Ll

2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé-o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

b)

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inénes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recorditus misericérdie sue.

o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers: l |
i:qlt\/{zgj;ﬂ%—.lk:u—h ..i.;E' alr:..l=$.=' J'

V Enite, fi-li-i, * audi-te me, timdrem Dc')mi—nli docébo vos. .
g =

T.P. f‘xllelu—ia.

Come, children, hearken to me: I will teach you the fear of the Lord.

T

1. Magni-ficat * anima me-a Déminum.

-=- .
:l;-l-M " OAR- [ A AA A_A

o L
{1

2. Et exsultavit spi-ritus me- us * in De-o salutdri me- o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille suz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent omnes generatiénes.
4. Quia fecit mihi magna qui potens est : * et sanctum nomen ejus.
. Et misericérdia ejus a progénie iz progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.

S

6

7. Dep6suit poténtes de sede, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél prierum suum, * recordatus misericdrdie suz.

o. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ¢jus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

. ’ . . 7. , ’ * . ’ g
12. Sicut érat in principio, et nidnc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.
Repeat antiphon.
Collect.

DEUS, qui bedtum  Philip- O Gop, who hast exalted blessed

pum, confessérem tium, Philip, Thy Confessor, in the
sanctérum tudrum  gléria  subli- glory of Thy saints, grant that, as we
masti : t concéde propitius, ut rejoice in his solemnity, so we may
cjus solemnitate letimur, * ejus profit by the example of his virtues.
virtutum proficidmus exémplo. Per Through our Lord.

Doéminum nostrum.
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Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat

antiphon, ¥, and Collect.

5™ Sunday after Easter, p. 177.

Sunday after the Ascension, p. 189.
2" Sunday after Pentecost, p. 213.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

24 June: Nativity of St John the Baptist
I’ Class
1 & II Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

11 Vespers psalms and antiphons, page 319.

At I Vespers:
a a
1. Ant. g aa a "2 a il..ﬂ.rl. J
.a 2R a—HR
7 ) a - ! ! — A T I
1
I -pse pre-ibit * ante illum in spi-ritu et virtate Eli- e,

e B B — s

| e
[ & ]

' [ a- A

pa-rd-re Démino plébem perféctam.

He shall go before Him in the spirit and power of Elias, to prepare

unto the Lord a perfect people.

Psalm 109.

nh_=-l- Ao Walal

A A A o A

1. Di-xit Déminus Démino me- o:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * dominare in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die
virtutis

tuz in splendéribus

#* Sede a dex-tris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.
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* ex utero ante

sanctorum
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 6rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *

confrégit in die ire sua reges.
7. Judicdbit
implébit ruinas :

in
*

natiénibus,
conquassabit
cépita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

315

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant.
8.G

J

O-annes * est némen ¢éjus: vinum et si-ce-ram non bibet,

e e

»
|| »
-»

.. a

et mul- ti

in nativitite ¢jus gaudébunt.

John is his name. Wine and strong drink he shall not drink, and many

shall rejoice in his birth.

Psalm 110.

E PP A nAR IIII.DI' ........1

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

R

R Balt " n

g =

et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Do6mini *

exquisita in omnes volunzdtzes ejus.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
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3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus : * et justitia ejus manet
in seculum saeculi.

4. Memoériam fecit mirabilium
suorum, t miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timzéntibus
se.

5. Memor erit in szculum tes-

taménti sui : *

virtitem o6perum
su6érum annuntidbit pépulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : T confirmita in szculum

6mnia  mandaita

seculi, * facta in veritdte et equitate.
8. Redemptionem misit popu-

* manddvit in @térnum

lo suo :
testaméntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : "
Do6mini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in seculum saculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
A
3. Ant. y ~n i E ol I
a A | A _ a a
=
X dte-ro senectutis * et stéri-li Jo-dnnes nd-tus est, Precursor
a
"]
—a—an
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From the barren womb of age was born John, the forerunner of the

Lord.
Psalm r11.

[ \ |
] Qm : |l & & mamnan 4 !

.t . " a I fa:
1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus volez ni- mis.
a
L A AR

o A

Flex: cdmmodat, T

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacx-
lum s&culi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, t dispdnet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In
justus
timébit.

memoria @térna  erit

* ab auditidne mala #on

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, T confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s@culum

seculi, *

cornu cjus exaltdbizur in
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et

Spirizui Sancto.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and




318 Proper of the Saints

11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
| a A o |
4. Ant. g A _—at a | a a a f
A . v — .
. ® | = | i
I -ste pu-er * magnus coram Démino: nam et manus é-jus
] a

cum i-pso est.

This child is great before the Lord, for the hand of God is with him.

Psalm 112.

e b

1. Lauddte, pt-e7i, Déminum : * laudaze nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
s@culum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile nomern Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gldria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in a/tis hdbitat, * et
humilia réspicit in calo et in terra?

6. Stuscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut collocet eum cum princi-
pibus, * cum principibus pdpu/i sui.

8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filidrum lLetan-
tem.

9. Gléria Pazri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.
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10. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * etin s@cula secu-

319

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

[orum. Amen. of children.
Repeat antiphon.
5. Ant. I 0 T -
5.a Palic aA | [ A AAA [ r. |
—a— = ! " L v I——J

N

Eﬁ—ﬁ.ﬂn . a2 a
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et dmne immundum non manducabit ex Utero matris sd-z.

Azarzus * vocébitur pu-er iste: vinum et siceram non bibet,

a A
1
’

This child shall be called a Nazarite; wine and strong drink he shall

not drink, and from his mother’s womb he shall eat nothing unclean.

Psalm 116.
E A aa—a s "o A—RAAA .mn a .
" oa

=
1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omnes pépu-li:

2. Q{éniam confirmata est super nos
misericérdia ejus : * et véritas Démini
manet in @térnum.

3. Gléria Patri, et Filio,

Sdncto.

* et Spiritui

4. Sicut érat in principio, et ndnc, et
sémper, * et in s&cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Chapter and following, page 325.

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

At II Vespers:
a a a a | a |
1.§/.th.i..=. . T S —— .r'l°ili n ..4
E -lisabeth Zachari-2 * mignum virum génu-it, Jo-dnnem Bapti-
T——
N N an
- A A A

stam Prazcursérem Démini.

Elizabeth, the wife of Zacharias, gave birth to a great man, John the

Baptist, the forerunner of the Lord.
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Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum z#6érum.

3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum zxérum.

4. Tecum principium in die
virtutis tuz in  splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in ztérnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in natidnibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra 7zu/térum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltdbiz caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. A]rzlt. = - - J
4. o A | - A - A R
o N [] [] [] a a'm e g I
a2 .F' R 2 .f" s ;
I Nnu-ébant * patri éjus quem véllet voca-ri é-um: et scripsit
R a—
at A, a A
- I | a- A

dicens : Jo-dnnes est némen é-jus.
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They made signs unto his father, by what name he should be called:

and he wrote, saying: His name is John.

Psalm 110.

|
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

——

L—l—.k& aa
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et congrega-ti-

2. Magna 6pera Doémini *

exquisita in omnes voluntdites ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
séculum s&culi.

4. Memoériam fecit mirabilium
suorum, T miséricors et miserdtor
Déminus : * escam dedit timéntibus
se.

5. Memor erit in s@&culum
testazzénti sui : * virtiitem Operum
suérum annuntiabit pdpulo suo :

6. Ut det illis hereditdtern gén-

tium : * 6pera manuum ejus vérizas,

et judicium.
7. Fidélia émnia  mandita
ejus : T confirmita in s@culum

séculi, * facta in veritdte ez equitite.

8. Redemptionem misit populo
suo : * manddvit in @térnum testa-
méntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * laudétio ejus
manet in séculum s@culi.

11. Gléria Pawi, et Filio, * et

Spiritui Sancto.

one. Flex: su-6rum, t

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are

faithful:

ever, made in truth and equity.

confirmed for ever and

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
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12. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in secula secu-
[orum. Amen.

that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
. = |
3. Ant. PPV T R .~ A
B 1 . . -
1.f _ a g, lil!ll lll.lrlg n:J
J O-dnnes vocabitur * némen éjus, et in nativitite é-jus multi
A
]
—
gaudébunt.

His name shall be called John, and many shall rejoice in his birth.

Psalm 111.
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1. Be-dtus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ejus voler ni- mis.
"
v ) AR

o A

Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectéorum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in seécu-
lum s#&culi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserazor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispoénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoéria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon ecarth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.
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Démino, t confirmitum est cor 6. 'The just shall be in everlast-
ejus : * non commovébitur donec de- ing remembrance: he shall not hear
spiciat inimicos suos. the evil hearing.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t 7. His heart is ready to hope in
justitia ejus manet in s@culum the Lord: his heart is strengthened,
s&culi, * cornu ejus exaltabizur in he shall not be moved until he look
gloria. over his enemies.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T 8. He hath distributed, he hath
déntibus suis fremet et tabéscet : * given to the poor: his justice re-
desidérium peccatdrum peribit. maineth for ever and ever: his horn

10. Gléria Pitri, et Filio, * et shall be exalted in glory.
Spiritui Sdncto. 9. The wicked shall see, and

11. Sicut érat in principio, et shall be angry, he shall gnash with
ndnc, et sémper, * et in s#cula his teeth and pine away: the desire
seculdrum. Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.

. . L -

R e T

I Nter natos * mu-li-e- rum non surréxit major Jo-anne Baptista.

Among those born of women, there hath not risen a greater than John
the Baptist.

Psalm 112.

H:—n—'cu—édl%r——n—kl—n " oo

1. Laudite, pu-eri, Déminum : * lauddte nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi- 1. Praise the Lord, ye children:
ctum, * ex hoc nunc, et usque 77 praise ye the name of the Lord.
sculum. 2. Blessed be the name of the

3. A solis ortu usque ad occd- Lord, from henceforth now and for
sum, * laudabile nomzerz Démini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
Déminus, * et super czlos gléria the goingdown of the same, the name
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus 4. The Lord is high above all na-
noster, qui in altis hdbitat, * et tions; and his glory above the heav-
humilia réspicit in celo et 77 terra? ens.
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6. Suscitans a terra inopem, * 5. Who is as the Lord our God,
et de stércore érigens pauperem : who dwelleth on high: and looketh
7. Utcdllocet eum cum princi- down on the low things in heaven
pibus, * cum principibus pépuli and in earth?
sui. 6. Raising up the needy from the
8. Qui habitdre facit stérilem carth, and lifting up the poor out of
in domo, * matrem filiérum Zetan- the dunghill:
tem. 7. That he may place him with
9. Gléria Patri, et Filio, * et princes, the princes of his people.
Spiritus Séncto. 8. Who maketh a barren woman
10. Sicut érat in principio, et to dwell in a house, the joyful mother
nunc, et sémper, * et in sécula of children.
seculérum. Amen.
Repeat antiphon.
P — i e Y g

I U pu-er, * prophé-ta Altissimi vocdberis: pre-ibis ante Démi-

Ml —

num para-re vi-as é-jus.

Thou, child, shalt be called the Prophet of the Most High: thou shalt
go before the Lord to prepare His ways.

Psalm 116.
a et .
—a— i f—RA AR R a0 a-
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1. Lauddte Déminum, omnes Gentes: * laudite e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericérdia ejus : * et véritas Démini ye nations; praise him, all ye
manet in #térnum. peoples.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui 2. For his merciful kind-
Sancto. ness is ever more and more

4. Sicut érat in principio, et minc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in s&cula seculérum. Amen. the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
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Chapter.
AUDiTE insule, et atténdite pé- GIVE ear, ye islands, and hearken,
puli de longe : + Déminus ab ye people from afar. The Lord
tero vocavit me, * de ventre matris hath called me from the womb,
mez record4tus est ndminis mei. from the bowels of my mother He

hath been mindful of my name.

Hymn. I [ I a ™ a
=« | =
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U T qué-ant léxis resondre fibris Mi-ra gestérum famu-li tu-6-
an (R Nl Hallalil " I
L 2 |
ﬁ: . . ol N — - "
rum, Sél-ve pollati 14bi-i re-dtum, Sdncte Jo-dnnes. 2. Nunti-us célso
X . Fad ™~ a, Lo TP
"a, a R l-%l’"l. |" a i !'L* [‘n a

Rt R " —a |
| = '. P | 5 |
ﬁ: J r.. " g - =...I...| -!n’"i
séri-em gerénde Ordine prémit. 3. Ille promissi dubi-us supérni, Pér-
I At a _ [a ] a (*a% " ol
ﬂ: "a L » o na fa® a: -
didit prémpte moédulos loqué-le : Sed re-formasti génitus perémpta
%P' A, A _. » .% W I# a . | J
[l n A " el
Organa vdcis. 4. Véntris obstriso récubans cubi-li Sénseras Régem
a a W, . o At At Mg —
. N fa - SalN N

thilamo manéntem: Hinc péd-rens nati méri-tis utérque Abdi-ta pan-
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dit. 5. Sit décus Patri, geni-téque Pré-li, Et tibi compar utri-usque
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virtus, Spi- ri-tus semper, Dé-us tnus, 6mni Témpo-ris @vo. Amen.
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1. O let thy power, holy John,

now loosen Tongues which are fet-
ter'd, cleanse our lips polluted, That
we thy servants all thy wondrous ac-
tions May sound forth meetly.

2. Lo! a swift herald from the
heav’ns descending Brings to thy fa-
ther tiding of thy greatness, Thy
name revealing, and thy life’s high
story Duly declaring.

3. Doubting in spirit of the
heav’nly message, Straightway his
tongue the pow’r of speech for-

At I Vespers:

Proper of the Saints

saketh, But on the birthday thou his
voice restorest At thine appearing.

4. Thou, while yet hidden, in
the womb still cradled, Knewest thy
Monarch, in his bridal chamber:
Whence the two mothers, through
their children’s merits, Mysteries ut-
terd.

s. Gloryto God the Fatherin the
highest And to the Sole-begotten
Son be given, Praise, too, to Thee, O
great co-equal Spirit, One God, for

ever. Amen.

HI—I—I—I—I—I—I—;%.’_.!..

R

V. Fa-it hémo missus a Dé-o.

R. Cd-i némen érat Jo-dnnes.

V. There was a man sent from God.

R. Whose name was John.

At II Vespers:

V. Iste pt-er mdgnus coram Démino.

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—;%.Q_.!.

RO :

R.Nam et manus éjus cum ipso est.

¥. This child is great before the Lord.
R. For in truth His hand is with him.

Magnificat.
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At I Vespers:

At Magn. a - | A aa ao A
Ant.8.G%—l—l—,Tﬂ—ﬁ .=..l. " R
I Ngrésso * Zachari-a témplum Démini, appé-ru-it é- i

I i
e e RavEs
Gabri-el Angelus, stans a déxtris altd-  ris  incénsi.

When Zacharias had entered the temple of the Lord, there appeared
to him the Angel Gabriel, standing at the right hand of the altar of
incense.
S — e i
Paw " a

I. Magn{—ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.

g ~anm aom A T e R

A faaw ’ om

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timén#ibus éum.
Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sdi.

S

6

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél prerum stium, * recorddtus misericérdie ste.

o. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At Il Vespers:
At Magn. AN ; % = a i . i a .
Ant.7.d 'il ' = - n—'lli—.oﬁJ

U-er * qui natus est nébis, plus quam prophéta est: hic est

= | =” |
| a I a I
n I a"n aal

] . : . i

1
enim de quo Salvator 4-it : Inter ndtos mu-li-erum non surréxit mé-jor

i

Jo-anne Baptista.

The child that is born to us is more than a prophet; for this is he of
whom the Saviour said: Among those born of women there hath not
risen a greater than John the Baptist.

;II- a A A om

A a o R
v F. A0

a

1. Magni-ficat * dnima mé- a Déminum.

= Y 2 man :Q*_DiFnﬁ: A aa am"om _ _w

2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte c6rdis sui.

p)

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie sue.

o. Sicut locttus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in se@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s#cula seculdérum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

EUS, qui preséntem diem ho-
D norabilem nobis in bedti Joan-
nis Nativitdte fecisti : + da pdépu-
lis tuis spiritudlium gratiam gaudié-
rum; * et dmnium fidélium mentes
dirige in viam salatis @térnz. Per
Doéminum nostrum.

Gop, who hast made this day
O worthy of honour by the birth
of blessed John: grant to Thy people
the grace of spiritual joys, and direct
the minds of all the faithful into the
way of eternal salvation. Through
our Lord.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat

antiphon, ¥. Dirigatur, and Collect.

pnd Sunday after Pentecost, p. 213.
3rd Sunday after Pentecost, p. 214.
4th Sunday after Pentecost, p. 216.

V. Benedicimus Démino 1, page 8.

5th Sunday after Pentecost, p. 217.
6t Sunday after Pentecost, p. 219.

29 June: Ss Peter & Paul
I** Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

11 Vespers psalms and antiphons, page 335.

At I Vespers:
[ | a
1. Ant. - I e a-
el meie T i N
P Etrus et Jo-dnnes * ascendébant in témplum, ad hé-ram o-ra-

A

ti-O-nis nonam.

Peter and John went up into the Temple at the ninth hour of prayer.

Psalm 109.
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e PP A nn .DI° .....

oM.

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Doéminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die

splendéribus

virtutis tuz in

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ira sue reges.

7. Judicdbit in
implébit ruinas : *

natiénibus,
conquassabit
cépita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2Ant. g _paam | A & A
7b ya'nm [ - 1

i i —a —a

A Rgéntum * et durum non est mi- hi: quod autem habe-o,

hoc tibi do.

Silver and gold have I none, but what I have, I give thee.

Psalm 110,
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justérum, et congrega- ti-6-ne. Flex:

2. Magna épera Doémini *

exquisita in omnes voluntétes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.
4. Memoériam fecit mirabilium
sudérum, T miséricors et miserator

Déminus : * escam dedit timén-
tibus se.
5. Memor erit in sazculum

testaménti sui : * virtdtem operum
suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia manddta
ejus : T confirmita in seculum se-

omnia

culi, * facta in veritate et quitdte.
8. Redemptiénem misit pé6-
pulo suo : * mandavit in @térnum
testaméntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : *
Domini.

.. S . .
nitium saplentla’, timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in saeculum saculi.

11. Gléria Patri, et Filio, *

ct
Spiritui Sancto.

12. Sicut ¢érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s@cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

su-6rum, T

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.
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Ixit Angelus ad Pétrum : * Circimda tibi vestiméntum tu-um,

e

et séquere me.

The Angel said to Peter: Cast thy garment about thee, and follow me.

Psalm 111.

|
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ejus voles ni-mis.

AR
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Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectéorum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacu-
lum sculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserazor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In
justus
timébit.

memoria  @térna  erit

* ab auditiéne mala #on

7. Pardtum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t

justitia ejus manet in seculum

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
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seculi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Pitri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

4. Ant. g a [T
7.2 wa ™
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M I-sit Déminus * Angelum su- um, et liberavit me de manu

Il

T

!. ( A- A

He-rédis, al-le-  la-ia.

The Lord hath sent His Angel, and hath delivered me out of the hand

of Herod. Alleluia.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * lauddte no-men Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * lauddbile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes

Doéminus, *

et super celos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, *

et de stércore érigens pauperem :

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
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7. Utcollocet eum cum princi- down on the low things in heaven

pibus, * cum principibus pépuli and in earth?

sui. 6. Raising up the needy from the
8. Qui habitire facit stérilem carth, and lifting up the poor out of

in domo, * matrem filiérum letan- the dunghill:

tem. 7. That he may place him with
9. Gléria Patri, et Filio, * et princes, the princes of his people.

Spiritui Sancto. 8. Who maketh a barren woman

*

1o0. Sicut érat in principio, et to dwell in a house, the joyful mother
nuinc, et sémper, * et in s@cula of children.

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

5.Ant..ii ....i. a = | __%
7.¢c wWim - T Fn ..._!II'Ie ", In.

I U es Petrus, * et super hanc pétram adi- ficdbo Ecclési-am

me-am.

Thou art Peter and upon this Rock I will build My Church.

Psalm 116.

A A aa A A—goh A AmAAR “OA

a
.Di.

o

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes : * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos 1. O Praise the Lord, all

* et véritas Démini ye nations; praise him, all ye

misericérdia ejus
manet in ztérnum. peoples.
3. Gléria Patri, et Filio,

Sancto. ness is ever more and more

* et Spiritui 2. For his merciful kind-

4. Sicut érat in principio, et minc, et towards us; and the truth of

sémper, * et in s@cula seculérum. Amen. the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.

Chapter and following, page 341.
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At II Vespers:

1. Ant. %:—‘_;—'—‘—‘—h—._ﬁ.l .
8.G u '

A A ! li-- IH E.'

J Urdvit Déminus, * et non pani-tébit é-um: Tu es sacérdos in
a
] Py
" A A
@térnum.
The Lord hath sworn and will not repent: Thou art a priest forever.
Psalm 109.
: fA—R—R A—R—R L] oOa f—R—R a A
at " a

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tudérum.
3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudérum.
4. Tecum principium in die

virtatis tue in  splendéribus

* ex utero ante

sanctérum
luciferum génui te.

5. Jurdavit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in ztérnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in

*

natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Pitri, et Filio,

* et

Spirizui Sancto.

1o. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.
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I

]

C Ollo-cet é-um Déminus * ¢

&
um principibus pépu-li su-i.

May the Lord place him with the princes of His people.

Psalm 112.

2—aa—R—0

tem.

1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile zomer Démini.
4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Quiis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in czlo e# in terra?
6. Stscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens paduperem :

7. Ut céllocet eum cum princi-

pibus, * cum principibus populi
sui.
8. Qui habitire facit stérilem

in domo, * matrem filiérum Letan-
9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

nunc, et sémper, * et in secula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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! 1
D Irupisti, Démine, * vincula mé-a: tibi sacri-ficdbo hdsti-am

‘

laudis.

O Lord, Thou hast broken my bonds, I will sacrifice to Thee the sac-

rifice of praise.

Psalm 115.

TR

A A A A A AR O A

"

1. Crédidi, propter quod lociitus sum: * ego autem humi-li-dtus sum

%._DF.: A AA I=.ll

ni- mis. Flex: vincula me-a: 1

2. Ego dixi in excéssu meo : *
Omnis homo mendax.

3. Quiid retribuam Démino, *
pro 6mnibus, que retribuit mihi?
acci-

4. Ciélicem  salutdris

* et nomen D&mini

piam
invocabo.
5. Vota mea Démino reddam
coram omni poépulo ejus : *
pretiésa in conspéctu Doémini
mors sanctérum ejus :
6. O Démine, quia ego servus

tuus : *

ego servus tuus, et filius
ancille tuz.

7. Dirupisti vincula mea : t
tibi sacrificibo héstiam laudis, * et
nomen Démini invocabo.

8. Vota mea Démino reddam
in conspéctu omnis pépuli ejus : *
in atriis domus Démini, in médio
tui, Jertsalem.

1. I have believed, therefore have
I spoken; but I have been humbled
exceedingly.

2. I'said in my excess: Every man
is a liar.

3. What shall I render to the
Lord, for all the things that he hath
rendered to me?

4. I will take the chalice of salva-
tion; and I will call upon the name of
the Lord.

5. I will pay my vows to the Lord
before all his people: precious in the
sight of the Lord is the death of his
saints.

6. O Lord, for I am thy servant:
I am thy servant, and the son of thy
handmaid.

7. Thou hast broken my bonds: I
will sacrifice to thee the sacrifice of
praise, and I will call upon the name



338

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in sécula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

of the Lord.

8. I will pay my vows to the Lord
in the sight of all his people: in the
courts of the house of the Lord, in the
midst of thee, O Jerusalem.

4. Ant. %‘ﬂ?—'—'!‘ﬁ—.' T

8.c i i [

g |

-untes i- bant * et flébant, mitténtes sémina

Going, they went and wept, casting their seeds.

Psalm 125.

H-l—l—l—l—l—l—l—l—lﬂ a

1. In converténdo Déminus captivititem Si- on: * facti sumus sicut

e .IQ..

T

consola- ti:

2. Tunc replétum est giudio os
p g

*

nostrum : et lingua nostra CXSUI-

tatione.

3. Tunc dicent inter Gentes : *
Magnificavit Déminus facere cum eis.

4. Magnificdvit Déminus facere
nobiscum : * facti sumus letintes.

5. Convérte, Démine, captivita-
tem nostram, * sicut torrens iz austro.

6. Qui séminant in lacrimis, * in
exsultatidze metent.

7. Etntes ibant et flebant, * mit-
téntes sémina sua.

8. Veniéntes autem vénient cum
exsultatiéne, * portantes manipulos
suos.

9. Gléria Pétri, et Filio,
Spirizui Sancto.

et

1. When the Lord brought
back the captivity of Sion, we be-
came like men comforted.

2. Then was our mouth filled
with gladness; and our tongue
with joy.

3. Then shall they say among
the Gentiles: The Lord hath done
great things for them.

4. The Lord hath done great
things for us: we are become joy-
ful.

s. Turn again our captivity, O
Lord, as a stream in the south.

6. They that sow in tears shall
reap in joy.

7. Going they went and wept,

casting their seeds.
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10. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s&cula seculdrum.

339

8. But coming they shall
come with joyfulness, carrying

Amen. their sheaves.
Repeat antiphon.

5. Ant. @ fa Al a n;ﬁ - = | =

7.C2 efi Te= i O o =

' s ﬂh A N a aan
T 1 1

C Onfortéd- tus est * principd- tus e-6- rum, et honordti sunt
a a
I

n [ D

amici ta-i Dé-us.

Their principality is strengthened, and Thy friends, O God, are made

honourable.
Psalm 138.

a . |
a A A A AR A A ol TANNN. A A AAA A AA A |
v fa"
1. DOmine, probésti me, et cognovisti me: * tu cognovisti sessi-Onem

AR A AA A ANOn _ . A___.AAAR

& a0 fa on
me-am, et resurrecti-6-nem me- am. Flex:a te, t

2. Intellexisti cogitatiénes me-
as de longe : * sémitam meam, et
funiculum meum investigasti.

3. Etomnes vias meas pravidi-
sti : * quia non est sermo in lingua
mea.

4. Ecce, Démine, tu cognovisti
émnia novissima, et antiqua : * tu
formasti me, et posuisti super me
manum tuam.

5. Mirabilis facta est sciéntia
tua ex me : * confortita est, et non
potero ad eam.

6. Quo ibo a spiritu tuo? * et
quo a fécie tua figiam?

1. Lord, thou hast proved me,
and known me: thou hast known my
sitting down, and my rising up.

2. Thou hast understood my
thoughts afar off: my path and my
life thou hast searched out.

3. And thou hast foreseen all my
ways: for there is no speech on my
tongue.

4. Behold, O Lord, thou hast
known all things, thelast and those of
old: thou hast formed me, and hast
laid thy hand upon me.

s. Thy knowledge is become

wonderful to me: it is high, and I
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7. Siascéndero in caelum, tu il-
lic es : * si descéndero in inférnum,
ades.

8. Si sumpsero pennas meas
diliculo, * et habitivero in extré-
mis maris.

9. Etenim illuc manus tua

* et tenébit me

dediicet me
déxtera tua.
ro. Er dixi :

conculcabunt me :

Férsitan ténebrae
* et nox illu-
minatio mea in deliciis meis.

11. Quia ténebrz non obscur-
abtnturate, t et nox sicut dies illu-
mindbitur : * sicut ténebre ejus, ita
et lumen ejus.

12. Quia tu possedisti renes me-
os : * suscepisti me de Utero matris
mez.

13. Confitébor  tibi  quia
terribiliter magnificitus es : 1

* et anima

mirabilia épera tua,
mea cogndscit nimis.

14. Non est occultitum os
meum a te, quod fecisti in
occulto :

inferidribus terrz.

* et substiantia mea in

15. Imperféctum
vidérunt 6culi tui, t et in libro
* dies

formabtntur, et nemo in eis.

meum
tuo omnes scribéntur

16. Mihi autem nimis honori-
ficAti sunt amici tui, Deus : * nimis
confortatus est principatus erum.

17. Dinumerabo cos, et super
arénam multiplicabdntur : * exsur-
réxi, et adhuc sum tecum.

18. Si occideris, Deus, peccato-
res : * viri singuinum, declindte a
me.

cannot reach to it.

6. Whither shall I go from thy
spirit? or whither shall I flee from thy
face?

7. If I ascend into heaven, thou
art there: if I descend into hell, thou
art present.

8. If I take my wings early in the
morning, and dwell in the uttermost
parts of the sea:

9. Even there also shall thy hand
lead me: and thy right hand shall
hold me.

1o. And I said: Perhaps darkness
shall cover me: and night shall be my
light in my pleasures.

11. But darkness shall not be dark
to thee, and night shall be light as
the day: the darkness thereof, and the
light thereof are alike to thee.

12. For thou hast possessed my
reins: thou hast protected me from
my mother’s womb.

13. I will praise thee, for thou art
fearfully magnified: wonderful are
thy works, and my soul knoweth
right well.

14. My bone is not hidden from
thee, which thou hast made in secret:
and my substance in the lower parts
of the earth.

15. Thy eyes did see my imperfect
being, and in thy book all shall be
written: days shall be formed, and no
one in them.

16. But to me thy friends, O
God, are made exceedingly hon-
ourable: their principality is exceed-
ingly strengthened.

17. I will number them, and they
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19. Quia dicitis in cogitati6-
ne : * Accipient in vanitdte civita-
tes tuas.

20. Nonne qui odérunt te, Dé-
mine, 6deram? * et super inimicos
tuos tabescébam?

21. Perfécto  6dio  éderam
illos : * et inimici facti sunt mihi.

22. Proba me, Deus, et scito cor
meum : * intérroga me, et cognosce
sémitas meas.

23. Et vide, si via iniquitatis in
meest: * et deduc me in via #térna.

24. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

25. Sicut érat in principio, et

nunc, et sémper, * et in s@cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

shall be multiplied above the sand: I
rose up and am still with thee.

18. If thou wilt kill the wicked, O
God: ye men of blood, depart from
me:

19. Because you say in thought:
They shall receive thy cities in vain.

20. Have I not hated them, O
Lord, that hated thee: and pined
away because of thy enemies?

21. I have hated them with a per-
fect hatred: and they are become en-
emies to me.

22. Prove me, O God, and know
my heart: examine me, and know my
paths.

23. And see if there be in me the
way of iniquity: and lead me in the
eternal way.

Chapter.

1sS1T  Herdédes rex manus,
M ut affligeret quosdam de
ecclésia. T Occidit autem Jacébum
fratrem Jodnnis gladio. * Videns
autem quia placéret Judeis, appd-
suit ut apprehénderet et Petrum.

EROD the King stretched forth

his hands to afflict some of

the Church: and he killed James,

the brother of John, with the sword;

and seeing that it pleased the Jews,
he proceeded to take up Peter also.

Hymn. : I

Ak 'qﬁ’. - PH

4. Af.P.—.U..oln h—l!l

T F. T
D E- c6-ra lux =terni-ta-tis

am |
g Pa
7 7 7. . . ’
dure-am Di-em be-4tis irri-ga-

ﬂin—h:" .TIF._.U.Il'I. F.F.—l!-.zl.il.

liberam pédndit vi-am. 2. Mdn-di Ma-gister, atque ca-li Janitor, Romea
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paréntes, arbi-trique génti-um, Per énsis ille, hic per cru-cis victor

|
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nécem, Vi-te sendtum laure-ati pdssident. 3. O Réma fé-lix, que du-

e Haia :..l" "1e..-hr.—-!- =..lq? m

e 7 . 4 . / / .
o-rum Prlnc1pum Es consecrata glO-I‘l- 0-$O sanguinc: Ho- rum cru-

'.!F:hﬂ"!ﬂ " 2 .‘i:‘hgn *P-F._J

a
Ore purpu-ra-ta cé-teras Excéllis érbis tina pulchri-tadines. 4. Sit Tri-

A a, i
ﬁ.—hrl—l!l.=..| oy F.'h—.!. =..,!’

ni- tati sempi-térna gléri-a, Honor, potéstas, atque jubi- lati-o, In

|
| an

I I
a a | 2 2 " a
an T .| . | : a- am ;'
M 4 4 4 L3 . . /7 . N A
uni- tate qux gubernat omni-a, Per univérsa aternitatis chula. Amen.

1. The beauteous light of God’s | nal band.
eternal majesty Streams down in 3. O happy Rome! who in thy
golden rays to grace this holy day | martyr princes’ blood, A twofold
Which crowned the princes of the | stream, art washed and doubly sanc-
Apostles’ glorious choir, And unto | tified. All earthly beauty thou alone
guilty mortals showed the heaven- | outshinest far, Empurpled by their

ward way. outpoured life-blood’s glorious tide.

2. 'The teacher of the world and 4. All honour, power, and ever-
keeper of heavens gate, Rome’s | lastingjubilee To him who all things
founders twain and rulers too of ev- | made and governs here below, To
ery land, Triumphant over death by | God in essence One, and yet in per-
sword and shameful cross, With lau- | sonsThree, Both now and ever, while

rel crowned are gathered to the eter- unending ages flow. Amen.
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At I Vespers:
‘ " 1%, oM.

V.In démnem térram exivit sénus e-érum.
. " AAAA A A A A AR LA
1%, o,

R. Et in fines 6rbis térre vérba e-6rum.

V. Their sound hath gone forth into all the earth.
R. And their words unto the ends of the world.

At II Vespers:
%ﬂ—n—th—n—H—n ;'.'I 5

/N
(3

a"n.

¥. Annunti-avérunt opera Dé-i.

%I—I—I—I—I—I—I—I—I—;ﬁ”_.!-

RO :

R. Et ficta ¢jus intellexérunt.

¥. They declared the works of God.
R. And understood His doings.

Magnificat.
At I Vespers:
fa I an—
At Magn. = ol A
Atnt alg? : a2 o At l a | a
— 4.—F. : 1 L o & T : 1 1

U es pastor évi—um, * PI‘iI]CCPS APOStO- lérum : tibl trédi—tae
: I
I

sunt cla-ves regni ce-16rum.

Thou art the Shepherd of the sheep and the Prince of the Apostles,
and unto thee are given the keys of the kingdom of heaven.

=4.=—l—l' f—a—R .. i QIF.:

1. Magni-ficat * dnima 7é-2 Déminum.
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ﬁ—n—nﬂ—ﬁ—m—h—ﬁﬂ I—I—I—I.. amh:

2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S

6

7. Depésuit poéntes de séde, * et exalzdvit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inénes.

9. Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericordie ste.

o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

: / : . /e / / * : ’ ’
I2. Slcut cerat 1n pI'lIlClplO, et nunc, et semper, et 1n saacula SZCU[OV%M.

Amen
Repeat antiphon.
At II Vespers:

[ | | \
At Magn. § I ' o O 0 .
Ant.1.D " n 2 a a

H & e LR

Odi-e * Simon Pétrus  ascén-dit crucis patibu-lum, alle-
] . I ;
i Lt S Rt S B T8 P——
— a4 * ' Bl "2 an—o- i
l6-ia: hé-di-e Claviculdri-us régni, gdudens migra-vit ad Chri-stum :
. Il | I s
v I I g . :

2 [ L]
- ! a . ol J !
a 1 .

hédi-e Paulus Apdsto-lus, lamen 6rbis terre, inclindto capite, pro
a
]

.'n'rlf_.i l—FIJ—Ii "~

Christi némi-ne, marty-ri-o co-rond-tus est, alle- lg-ia.

n'—n'

Today, Simon Peter went up upon the gibbet of the cross, alleluia;
today, he that holdeth the keys of the kingdom, departed with joy to
be with Christ; today, the Apostle Paul, the light of the world, bowing

his head, for Christ’s sake was crowned with martyrdom, alleluia.
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.

. Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# indnes.

Suscépit Israél prierum stum,

* recordatus misericOrdie ste.

S
6
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

. / . . /. , / * . /. ‘
12. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, et 1n sxcula sazcu[orum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui hodiérnam diem
D Apostolérum tudérum Petri
et Pauli martyrio consecrésti : T da
Ecclésiz tuz, edrum in 6mnibus
sequi precéptum; * per quos
religiénis sumpsit exérdium. Per
Déminum nostrum.

Gop, who didst hallow this day
O by the martyrdom of Thine
Apostles Peter and Paul: grant that
Thy Church may in all things follow
the precepts of those through whom
she received the beginnings of the
Faith. Through our Lord.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat

antiphon, V. Dirigétur, and Collect.

3rd Sunday after Pentecost, p. 214.
4th Sunday after Pentecost, p. 216.
5t Sunday after Pentecost, p. 217.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

6t Sunday after Pentecost, p. 219.
7th Sunday after Pentecost, p. 2z0.
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I** Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.
1. Ant. a Az | - | A, ; n i
7.2 W m fa P a A — ]

A
1
QUis est iste * qui vénit de Edom, tinctis véstibus de Bdsra?

n 2 e ;. n-

Iste formdsus in stdla st-a.

Who is this that cometh from Edom, with dyed garments from Bosra?

This beautiful one in his robe.

Psalm 109.

< T

fa:

1. Di-xit Déminus Démino me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die
in  splenddribus
X

virtatis  tue

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquassabit
cépita in terra multérum.
8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exaltabit caput.

o: * Sede a dex-tris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s&cula

seculérum. Amen.

heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
5. Ant %ﬂ—ﬁl!é—'—l—l a a
T . R . i n . a e T
E -go  * qui loéquor justi-ti-am, et propugnator sum ad salvin-
a
U]
.
dum.

I that speak justice and am a defender to save.

Psalm 110.

E PP A nAR IIII.DI' ........1

1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

%-—n—nfnicu‘ e

et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia

opus ejus :

in seculum saculi.

* et justitia ejus manet

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timéntibus
se.

5. Memor erit in seculum tes-

taménti sui : *

virtutem Operum
suérum annuntibit pdpulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,

et judicium.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
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7. Fidélia émnia  mandita
ejus : t confirmata in szculum

seculi, * facta in veritdte et eguitate.
8. Redemptidnem misit pépulo

* in @térnum

suo mand4vit
testazzéntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in s@culum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Proper of the Saints

his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful:
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his

confirmed for ever and

covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

Repeat antiphon.
- a ]
. . | . ; |
34A2t= i .f. Ay llil l. - ——
A e i
V Estitus érat * véste aspérsa singuine, et vocdtur némen é-jus
Co—
a e R

Vérbum Dé-i.

He was clothed in a robe sprinkled with blood, and His name is called

the Word of God.

Psalm r11.

] l;l a a a o A

e
1+

1. Be-atus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ¢jus volet ni-mis.

Flex: commodat, +

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectorum benedicé-

tur.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight

exceedingly in his commandments.
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3. Gléria, et diviti®z in domo

ejus : * et justitia ejus manet in sécu-
lum s&culi.

4. Exértum est in ténebris /umen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, t dispdnet serménes
suos iz judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria @térna erit
justus : * ab auditidéne malz non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor

* non commovébitur donec

ejus :
despiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in séculum

* cornu ejus exaltdbitur in

seculi,
gloria.
9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet ez tabéscet : *
desidérium peccazdrum peribit.
1o. Gléria Pérri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.
1. Sicutératin principio, et zinc,

et sémper, * et in s@cula seculdrum.
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2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
“A“t%--.i s o B e

A
ergo * rubrum est

induméntum td-um, et vestiménta

tu-a sicut calcanti-um in torculd-ri?

Why then is Thine apparel red, and Thy garments like them that tread

in the winepress?
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Psalm 112.
Hﬂ—rﬂ P " an " e
a 2 2

1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile zomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Qu,is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in czlo e i terra?

6. Suscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens paduperem :

7. Ut céllocet eum cum princi-

* cum principibus populi

pibus,
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper,

seculdrum. Amen.

* et in s#cula

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. 0 A a i
2.D 5 DI Bl " = - o

T

Orcular * calcavi sélus, et de géntibus non est vir mécum.

I have trodden the winepress alone, and of the nations there is not a

man with Me.
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At I Vespers:
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Psalm 116.

Hﬂ—n—l—l—n—n—'m'—%ﬂﬂ—l -

[ 1
{H—"

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes : * lauddte e-um, omzes pépu-li :

2. %(’)niam confirmita est super nos

misericérdia ejus : *
manet in #térnum.
3. Gléria Pétri, et Filio, *

Sancto.

4. Sicut érat in principio, et ndnc, et
sémper, * et in s&cula seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

et véritas Doémini

et Spiritui

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

Psalm 147.

Hﬂ A

" a an
ol

o’

1. Lauda, Jertsalem, Déminum : * lauda De-um tu-umz, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portarum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pésuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sazat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * velOciter currit serzzo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis suszinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ¢jus, et
fluent aque.

8. Q{i annuntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natié-
ni: * et judicia sua non manifestdviz
eis.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
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10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri-
tuz Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

Proper of the Saints

Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.

Chapter.

RATRES : Christus assistens pon-
F tifex futurérum bonérum, per
amplius et perféctius taberniculum
non manufictum, id est non hujus
creatidnis : T neque per sainguinem
hircérum aut vitulérum, sed per
proprium singuinem introtvit semel
in Sancta, * @térna redemptidne in-

RETHREN: Christ being come a
B High Priest of the good things
to come, by a greater and more
perfect tabernacle, not made with
hands, that is, not of this creation:
neither by the blood of goats or of
calves, but by His own Blood, en-
tered once into the Holies, having

vénta. obtained eternal redemption.
Hymn. : — , a ]
8. a A A 5 m, A a_a [ & "a " a
N e, —
T n |Y
F Esti-vis résonent cdmpita  vocibus, Ci-ves le- ti-ti-am
a A A _nm,
v . a - ! I F. a |
T . T Lol .

lr._.!ello -

]

frontibus  éxplicent : Tedis flammi-feris 6r-dine préde-ant Instricti

fa

I il ll.l-ilrl—J

ﬁl 1

#
pu-eri et sénes. 2. Quem dié-ra mori-ens Christus in

-¢*

A
1
5 arbore Fudit

- ="ii.i

a ] fa
. T

"

| -

1
cet Saltem fundere ldcrimas. 3. Humano géneri pernici-

'..h

= T
1
: es gravis

=t ="iﬁ

a r. a

l‘ A I.F.—.!.....

Adami

véteris crimine con-tigit

: Addm7 intégritas et pi- etas ndvi
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Vitam réddidit 6mnibus. 4. Clamdrem va-lidum sﬁmmus ab  @there
s A - At F- - T

LI ol ] ?lh_.gllnlo n n

T

Languéntis Géni-ti si Pé-ter du-di-it, Placari péti-us sanguine débu-it,

: Ii |

, nr. .l, LD ! IFI . an. a ’All A |\
Et nébis véni-am dare. 5. Hoc quicimque stélam sangume prolu it,
I ; ,
: a I i A = 1 a H.!- A A , 5 r. H

Abstérgit maculas, et ré-se-um décus. Quo fi-at simi-lis pré- tinus

: | I |

S s | Ir-.='"" 1”
Ange-lis, Et Ré-gi pléce-at, capit. 6. A récto instabi-lis trimite
. PR S

e

.!.I a. ,

>

=i.i‘h'- i a Ii'
» O "

no- bi-le prémi-um, Qui cirsum Dé-us 4djuvat. 7. N6bis prop

1
i-ti-us
a

.. . . .

.f.—'!?..' ,

LI 4 T
sis, Géni- tor potens, Ut quos u- nigenz sanguine Fi- li-i
: ", n a'a .
— A —g {

Emists, et

L E—

]
plicido Fli-mine récre-as, Cali ad ctlmina transferas. Amen.

n Lo WD

1. In solemn chant and song, as
is most meet and right, Ye citizens
of Sion, young and old, unite, And
forth with measur’d step and gleam-
ing tapers’ ray In glad procession
wend your way.

2. All mindful of that Blood
which Christ, our dying Lord, Upon
the cruel tree from many a wound
outpour’d We bow our knees in wor-
ship at the mem’ry dear, And hold
not back the fitting tear.
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3. By the first Adam’s guilty
deed; avenging death Had passd to
all on earth who draw this fleeting
breath: The second Adam’s inno-
cence then cleans'd us from all stain,
And with His Life all live again.

4. For when the mighty plea of
Christ, God’s dying Son, At the great
Father’s throne on high acceptance
won, His precious Blood, prevaild
to pay the debt of sin, And pardon
from the Judge to win.

5. Who so shall wash his robes,
all dark with guilty stain, In that
dear cleansing Blood, shall find them
white again; And deck’d with roseate

At I Vespers:

Proper of the Saints

glory he at length shall stand, With
angels, at the King’s right hand.

6. Then from the narrow way let
not th'inconstant soul Turn back,
but ever onward press to its desird
goal, And God, whose grace doth aid
to run the race below, Shall soon the
glorious prize bestow.

7. Almighty Father, now in
mercy bend Thine ear, Through Him
whose precious Blood hath bought
our ransom dear; By Thy sweet
Spirit’s working, grant Thy love and
grace, That we in heav’n may see Thy
face. Amen.

Fﬂ—l—l—l—l 2—a—HR aA—HR ;E]%._.!.

R. Et fecisti nos Dé-o néstro régnum.

¥. Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy Blood.
R. And hast made of us a kingdom unto our God.

At II Vespers:

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—.—.—.—;ﬂ”_.!..

! I’

V. Te ergo quésumus, tu-is fimu-lis subveni.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—;ﬂl”—.!..

(]

R. Quos preti-6so singuine redemisti.

V. W therefore pray Thee, help Thy servants.
R. Whom Thou hast redeemed with Thy precious Blood.
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Magnificat.
At I Vespers:
= A n
At Magn. - ] a i a .
Ant.3.a 2 % CHa BN — :
A Ccessistis * ad Si-on moéntem, et civititem Dé-i vivéntis,
[ A a a |
v _a" n- a | .
! | ] A A A A a A A
T 1 [ - 1

Jertisalem ca-léstem, et testaménti nd-vi medi-atdrem Jésum, et singuinis

L. | a
,'=F_1!T.'|=. P

aspersi-onem mé-li-us loquéntem quam Abel.

Ye are come to Mount Sion, and to the city of the living God, the heav-
enly Jerusalem, and to Jesus the Mediator of the new Testament, and

to the sprinkling of blood which speaketh better than that of Abel.

a T ae
H—.—I—I a0 l'.. ) I—l—l—l—l—l—D. l'.:

2. Et exsultavit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generaziénes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némzen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brachio sio : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.

S5

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdviz himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit zzdnes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericérdie sve.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus iz s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculbrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At Il Vespers:
fa ) ] )
AtMagn. § =z T toa 5
Ant. 1.D2 a Rilo Cho P A
-
[ ]
H Abébi-tis au-tem * hunc di-em in monuméntum: et ce-

B h., .z .’...:l .%

lebrabi-tis ¢- um so-lémnem Démino in generati-dnibus véstris

cultu sempitérno.

Ye shall observe this day for a memorial: and ye shall keep it holy unto
the Lord, in your generations with an everlasting worship.

a P
'4&-' -
" Ry B0 By
-

1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.
" , P
] Qm .

P Ealiialle il (Hialle a alialialiall WARN-

.. n " s

=

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé-o.

3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénzibus éum.
Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

p)

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pierum sdum, * recordatus misericordie sie.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Repeat antiphon.
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Collect.

MNIPOTENS
Deus, qui unigénitum Fi-
lium tuum mundi Redemptérem

sempitérne

constituisti, ac ejus singuine placé—
ri voluisti : t concéde, quésumus,
silutis nostre prétium solémni
cultu ita venerari, atque a prasén-
tis vitee malis ejus virtdte deféndi
in terris; * ut fructu perpétuo
letémur in celis. Per eimdem

Déminum nostrum.

LMIGHTY everlasting  God,
who didst appoint Thine
only-begotten Son to be Redeemer
of the world, and didst vouchsafe to
be appeased by His Blood: grant, we
beseech Thee, that, by our solemn
service, we may so venerate the Price
of our redemption, and by its power
be so defended from the evils of
this present life on earth, that we
may enjoy its fruit for evermore in

heaven. Through the same our Lord.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

6 August: Transfiguration of Our Lord Jesus Christ

2™ Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

I.IAnt.c 5 — .
-8 —a A -= ol 0 — 1 ! A_a n a —
. J T T '

a
1
A Sstmpsit Jé-sus * Pétrum, et Jacébum, et Jo-dnnem fratrem

e e . X
e e R e

éjus, et dixit é-os in méntem excélsum se-4r-sum, et transﬁguré—tus

.
-y a L

est ante €-0s.

Jesus took Peter and James, and John his brother, and led them up
unto a high mountain apart, and was transfigured before them.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die
in  splenddribus
X

virtatis  tue

sanctérum ex Utero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *

in natidnibus,

* conquassabit

proptérea exalzdbit caput.
9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in sécula

seculdrum. Amen.

is :

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

Repeat antiphon.
2. Ant. § o I | . . - 1 . - g!-‘-.'!‘ﬂj
8.G AW fam an h-i ..!-, In.i
R Espléndu- it * féci-es é-jus sicut sol, vestiménta autem é-jus

fa

T

ficta sunt alba sicut nix, alleld-ia.

His face did shine as the sun, and H

alleluia.

is raiment became white as snow,

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

%I—I—ITI 2R

AR

ame

et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, t
t greg: Z

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia

opus ejus :

in seculum saculi.

* et justitia ejus manet

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timéntibus
se.

5. Memor erit in seculum tes-

taménti sui : *

virtutem Operum
su6rum annuntibit pdpulo suo :

6. Ut det illis heredititem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : t confirmdta in seculum
seculi, * facta in veritdte et eguitate.

6mnia  mandita

8. Redemptiénem misit pépu-

* mandavit in @térnum

lo suo
testazzéntum suum.
9. Sanctum, et terribile nomen

* initium sapiéntie timor

ejus
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauddtio ejus
manet in seculum seculi.

11. Gloéria Patri, et Filio, *

et
Spirizui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s#@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. 'That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
of his handsare truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.
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a .
3. Ant. § o I |
4.E glzr. = n . a .
E T ecce * apparu-érunt é-is Mo-yses et E-li-as, loquéntes cum
A
]
-ELL
Jésu
Andbehold, there appeared unto them Moses and Elias speaking with
Jesus.
Psalm r11.
a —_——
"] a . a 2 PP 2 F. J
= a a a IF. i

1. Be-atus vir, qui zimet Déminum : * in mand4tis ejus vo-let nimis.

" =l TSelialia

Flex: commodat, 1

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitie in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sécu-
lum s#&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

5. Jucundus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos iz judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memodria =xtérna erit
justus : * ab auditidone malz non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor

* non commovébitur donec

ejus :
despiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
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justitia ejus manet in seculum
*

the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look

s&culi, * cornu ejus exaltdbitur in

over his enemies.

8. He hath distributed, he hath

given to the poor: his justice re-

gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur,
déntibus suis fremet ez tabéscet : *
desidérium peccazdrum peribit.

10. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.

maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

11. Sicutératin principio, et zznc,

et sémper, * et in s@cula seculdrum. his teeth and pine away: the desire

Amen. of the wicked shall perish.
Repeat antiphon.
. | 1 | gt
4. Ant. § Sm I Q JQ

6.F ﬂ'—P‘—;—‘1—:—'= a (3
' n

R Espondens autem Pétrus, * dixit ad Jésum: Démine, bénum

a
'= r-..i'='=

est nos hic ésse.

And Peter answering, said to Jesus: Lord, it is good for us to be here.

Psalm 112.
g
4#.—.—. A A—R—R L]
ol A o W A

1. Laudate, pt-erz, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi- 1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.
2. Blessed be the name of the

Lord, from henceforth now and for

ctum, *

ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile #omen Démini. ever.

4. Excélsus super omnes gentes 3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
ejus. of the Lord is worthy of praise.

5. Quis sicut Déminus, Deus 4. The Lord is high above all na-

noster, qui in al#s hédbitat, * et tions; and his glory above the heav-

Déminus, * et super calos gléria

humilia réspicit in czlo ez in terra? ens.
5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh

6. Stscitansaterrz inopem, * et

de stércore ¢rigens pauperem :
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7. Ut céllocet eum cum prin-
cipibus, * cum principibus pépuli
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filidrum letan-
tem.

9. Gléria Patri, ez Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

A & "o a

Repeat antiphon.
s. Ant. =
3.8 a a n

! I

A Dhuc é- o loquénte, * ecce nibes lucida obumbré-vit ¢-os.

As he was yet speaking, behold a bright cloud overshadowed them.

Psalm 116.

e HalSoe o oS N ool

o M.

1. Lauddte Déminum, omnes Gentes: * laudate e-um, omnes pépu-li:

2. Quéniam confirméta est super nos 1. O Praise the Lord, all
misericérdia ejus : * et véritas Démini ye nations; praise him, all ye
manet iz gtérnum. peoples.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui 2. For his merciful kind-
Sancto. ness is ever more and more
4. Sicut érat in principio, et minc, et towards us; and the truth of
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen. the Lord endureth for ever.
Repeat antiphon.
Chapter.
ALVATOREM exspectimus E look for the Saviour, our

Déminum  nostrum  Jesum
Christum, t qui reformabit corpus
humilizitis nostre, * configurdtum
cérpori claritatis sue.

Lord Jesus Christ, who will
reform the body of our lowness,
made like to the body of His glory.
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4.
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Uicamque Christum quéri-tis, Oczlos in altum télli-te :  Illic li-

‘ .

G e ool T — —

—afrgEa

cébit visere Signum per-énnis glé-ri-e. 2. Illu-stre quiddam cérnimus,

: i_. | " |
[] A, A .,Fg r.!...!nilrul

Quod nésci-at finem pi-ti: Sublime, célsum, intérminum, Antiqui-us

‘ ™

—I—.:—I..

P

el

calo et chd-o. 3. Hic il-le Rex est génti-um, Populique Rex Juda-i-ci,

‘ .

8

a 2 . a

v

-

Promissus Abrahe patri, Ejisque in @vum sémini. 4. Hunc et Prophé-tis

a»
[ & )

Fa

|lil.J

T 1.

7

téstibus, Iisdémque si-gnatéribus, Testd-tor et Pa-ter jubet Audire nos

ML

et cré-dere. s.Jésu, ti-bi sit glo-ri-a, Qui te revé-las parvu-lis,

‘ .

Cum Pitre et 4lmo Spi-ritu, In sempi-térna secula.

1. All ye who seek full longingly
For Christ, lift up your eyes on high:
There may ye see the vision bright,
Th'eternal Son, in glorious light.

2. Behold, His splendour now
appears, Who knows no change
from passing years, Exalted, infinite,
sublime, Before the void or heaven’s
prime.

m Wy

Amen

3. This is the King of nations
all, The King of Jewry’s race withal,
Promisd to Abraham ofyore, And to
his seed for evermore.

4. To Him the prophets tes-
tify, And set their seal of witness
high; The Father from His heav’nly
throne, Now bids us hear His only
Son.
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with God the Father be, And Holy
Ghost eternally. Amen.

364

5. O Jesu, who Thyself dost show
To lowly ones, all glory now To Thee,

V. Glori-6sus apparu-isti in conspéctu Démini.

R. Proptére-a decérem indu-it te Déminus.

¥. Glorious didst Thou appear in the sight of the Lord.
R. Therefore hath the Lord clothed Thee with beauty.

Magnificat.
At I Vespers:

At Magn. 5 | - i 1
Ant. 4.E s a a |
[ ' '

C Hristus Je-sus * splendor Patris, et figi-ra substénti-2 ejus,

a
v ) P '
J = a LA "a a ! n a " D a - J

— | I"—P‘;r‘.‘-—ﬂ!kmlﬁ-;..

in monte excélso glo-ri- dsus appa-ré- re hé- di-e di-gna-tus est.

Christ Jesus, radiance of the Father and image of His Being, uphold-
ing all things by the word of His power; making atonement for sins,
has deigned to appear today in glory on the high mountain.

. e
. ':'an“P'nln..

1. Magni-ficat * anima mé-a Déminum.

——

a .
—l—:—l—l—l—.—.l—ﬂ—ﬂf—l—l—l—l—l—h. a l'. _

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri mé-o.
3. Quia respéxit humilitdtem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sanctum nomen éjus.
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Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Depoésuit poténtes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél ptierum stum, * recorddtus misericdrdie stz.

O % o o

1o. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Pasri, er Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et n#nc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.
Repeat antiphon.
At II Vespers:
AtMagn.= . a - : w. a :. ]
P C I o - —- ‘ g amla!
E T audi- éntes * discipu-li, cecidérunt in fici-em st-am, et
: ST
Y " - L] " = " |1
] u . m - - ¢ L] [ 1) []
f fR—R = 1 T [ o F.TH

timu-érunt valde : et accéssit Jésus, et té-tigit é-  os, dixitque ¢é- is:

Str-gite, et no-li- te timé-re, allelt-ia.

And the disciples hearing, fell on their faces, and were sore afraid; and
Jesus came, and touched them, and said to them, Arise, and fear not,
alleluia.

. o e o

Paw .

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitaitem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timén#ibus éum.
6. Fécit poténtiam in brachio swo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.
7. Deposuit poténtes de séde, * et exalzdvir himiles.



366 Proper of the Saints

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél puerum stium, * recorddtus misericordie sue.

1o. Sicut locutus est ad pétres ndstros, * Abraham et sémini éjus in scula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui fidei sacraménta
D in Unigéniti tui gloridsa
Transﬁguratiéne patrum  testi-
monio roborasti, et adoptiénem
filiérum perféctam, voce deldpsa
in nube licida, mirabiliter pre-
signdsti : T concéde propitius; ut
ipsius Regis glorie nos coherédes
efficias, * et ejusdem gloria tribuas
esse consortes. Per edtmdem D6-
minum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

OGOD, who in the glorious

Thine
only-begotten Son didst confirm
the Mysteries of the faith by the

witness of the fathers, and in the voice

Transfiguration ~ of

which came down from the shining
cloud, didst wondrously foreshow the
perfect adoption of sons: vouchsafe
in Thy loving kindness, to make us
coheirs with this King of glory, and to
grant that we may be made partakers
of that same glory. Through the same.

15 August: Assumption of the B. V. M.

I°t Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 ;.
. [ |
I.;iﬁgt.: - L Balie .... i fl P LI

A

Ssumpta est Mari-a in ca-lum: * giudent Ange-li, lauddntes

o

benedicunt Déminum.

Mary is taken up into heaven, the Angels rejoice, and bless God with

songs of praise.
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Psalm 109.
L S Y amm "o
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1. Di-xit Déminus Démino me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.
4. Tecum principium in die
splendéribus

virtutis tuz in

sanctérum ex utero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum érdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.

7. Judicdbit in natiénibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nuinc, et sémper, * et in s@cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

o: * Sede a dex-tris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Undil I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. : -
8.G ] = n.

A AR .ﬁ
1 A.

v
M Ari-a Vir- go assumpta est * ad @thére-um thilamum, in quo

o AT

Rex régum  stellato sé- det sé-li-o.

The Virgin Mary is taken up into the bridal chamber of heaven, where

the King of kings sitteth on His starry throne.
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Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudébile zomern DOmini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hébitat, *
humilia réspicit in czlo ez in terra?

et

6. Stscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens pauperem :
7. Ut cbllocet eum cum princi-

* cum principibus pépuli

pibus,
sui.
8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filidrum letan-
tem.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in sécula

seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
1 . a
3%*&' =t If - 0 e a -i:-' =
4. a ® A - Fﬁ.
I N odérem * unguentérum tu-rum currimus : adolescéntu-le
] \
v T Mo
—an alile

1
di-le-xérunt te nimis.

We run after the odour of Thine ointments. The young maidens have

loved thee exceedingly.
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Psalm 121.
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1. Leetdtus sum in his, que dicza sunt mi- hi: * In domum Ddmini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in
atriis fuis, Jertsalem.

3. Jerusalem, que adificazur ut
: * cujus participatio ejus in
idipsum.

civitas

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum #dmini Démini.

5. Quiaillic sedérunt sedes iz ju-
dicio, * sedes super domum David.

6. Rogite qua ad pacem sunt Je-
rusalem : * et abundantia diligénti-
bus te :

* et

7. Fiat pax in virzite tua :
abundantia in #/r7ibus tuis.
8. Propter fratres meos, et proxi-
mos meos, * loquébar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi bona tibi.
1o. Gléria Pasri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et
ntinc, et sémper, * et in secula secu-
l6rum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good

things for thee.

4. Ant.

W_P._: a. i*.r._.—r.

T
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B

Enedi-cta * fi-

li-a tu-a Démino : qui-a per te fractum vi-te

communicavimus.

O Daughter, blessed art thou of the Lord, for through thee we have

partaken of the fruit of life.
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Psalm 126.
a A A AR n-n.“ (Halial A A A AARAAAR "
v "

1. Ni-si Déminus @di-ficiverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui

A " Oon

zdi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit

civitaitem, *

frustra vigilat qui
custddit eam.

3. Vanum est vobis ante lucem
strgere : * surgite postquam sedéri-
tis, qui manducitis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis
somnum : * ecce heréditas Démini
filii : merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittz in manu
poténtis : * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur cum loquétur
inimicis suis in porta.

7. Gléria Patri, et Filio,

* et

Spiritui Sancto.
8. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

1. Unless the Lord build the
house, they labour in vain that
build it.

2. Unless the Lord keep the city,
he watcheth in vain that keepeth it.

3. It is vain for you to rise before
light, rise ye after you have sitten, you
that eat the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to his
beloved, behold the inheritance of
the Lord are children: the reward,
the fruit of the womb.

5. As arrows in the hand of the
mighty, so the children of them that
have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them; he shall
not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.

Repeat antiphon.
5. Ant. § 1] | |
g2 : a a® _a S N DR W

P Ulchra es * et decéra, fi-li-a Jerti-sa-lem : terribi-lis ut castrérum

.

a-ci- es ordina-ta.

Fair and beautiful art thou, O daughter of Jersualem, terrible as an

army in battle array.
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Psalm 147.

]
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1. Lauda, Je-rdsalem, Déminum : * lauda De-um zu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portarum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : *
et adipe fruménti sdtiat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cizerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ejus, et
Sfluent aque.

8. Qui anntntiat verbum suum
Jacob : *justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit téliter omni natié-
ni : * et judicia sua non manifestdvir
eis.

10. Gléria Patri, et Filio, *
Spirizui Sancto.

et

11. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath
not made manifest to them.

Chapter.

ENEDIXIT te DOminus in vir-
B tute sua, quia per te ad ni-
hilum redégit inimicos néstros. t
Benedicta es tu, filia, a Démino De-
0 excélso, * pre émnibus muliéribus
super térram.

HE Lord hath blessed thee by
T His power, because by thee
He hath brought our enemies to
nought. Blessed art thou, O daugh-
ter, by the Lord the most high God,

above all women upon the earth.
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At II Vespers: Hymn. Ave Maris Stella, p. 252. ¥. Exaltata. p. 373.

At I Vespers:
a o A a aA a
Hymn. = ; - . !
Yszlni. r'. .: rn.niJ nrn. Ip... [
O Prima, Virgo, prédita E Condi-td-ris spi-ritu, Pradestinita
a a"a .
. 0.| a * i !'.'I a : 'F. a ‘ J
Al-tissimi  Gestdre in dlvo Fi-li-um. 2. Tu pérpes hdstis fémina
A an A a aaa
v, 'f'kﬁ. a a .F'Eq,e..i. I =
Prenunti-a-ta démonis, Oppléris una gra-ti-a Intaminatz o-ri-gi-
A Py an A A J
LIPS I—F.—:_ R F' L i . a F' " |'l—I. . :
P

ne. 3. Tu véntre Vitam cdncipis, Vitdmque ab Adam pérditam, Di-2

A a " Ir._= IFI.
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litinde Victime Cirnem mi-nistrans integras.
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débita, Devicta mors Te dé-serit, Almique cénsors Fi-li-i Ad 4stra
N = | o TR 1
v in , A . -~y - :—‘-'—-—'—J . o fa |
T '. |
férris corpore. 5. Tanta cortscans glo-ri-a, Nattra cuncta extllitur ;
AR a a a™a o -
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In Te vocata vérticem Decoris 6mnis tangere. 6. Ad nos, tri- ﬁmphans,
an A a a a™a
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éxsules, Regina, vérte lumina, Cali ut be-dtam patri-am, Te, conse-

"

1

HI'I o n—F. .-

s

quamur, 4uspice. 7. Jé-su, ti-bi sit glé-ri-a, Qui ndtus es de Virgine,
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Cum Pétre et dlmo Spi-ritu,

1. O Virgin who was first to
receive The Creator’s grace by the
spirit, Who was predestined by the
Most High To bear in her womb the
Son.

2. O woman, who was foretold
to be The perpetual enemy of the
demon; Who alone was filled with
grace, Undefiled from conception.

3. Thou who conceives Life it-
self in thy womb, Life that was lost
by Adam; Furnishing the divine Vic-
tim, A body for his sacrifice.

4. Death, the recompense for sin,
Had no victory over thee, and now
departs; And then thou hastened

|

In sempi-térna sécula.

Amen.

bodily to heaven To be thy loving
Son’s companion.

5. Illuminated by so great a
Glory, All nature is raised up; And in
thee is called to reach The pinnacle
of all glory and splendour.

6. In thy triumph O our Queen,
Turn thine eyes to us exiles; That
through thy patronage, We may
come to heaven, our blessed home-
land.

7. Praise to the Father! praise to
Him, The Virgin’s holy Son! Praise
to the Spirit Paraclete, While endless
ages run! Amen.

—1
= = i : {3 'ib. =F.
. 1

V. Exaltdta est sincta Dé-i Génitrix.

Olallald D
1

R. Super chéros Angelérum ad calésti-a régna.

V. The holy Mother of God hath been exalted.
R. Above the choirs of Angels, into the kingdom of heaven.
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Magnificat.

At I Vespers:
At Magn. 5

Ant. 1. f n n |
4'—-—H e 2 5—.—47
V Irgo prudentissima, * quo progré- de- ris, quasi aurd- ra
‘. | & .
x!h " r- - o 5 a ~ .2 . : . R

valde ru-ti-lans? Fi-li-a Si-on, té-ta formésa et su-dvis es: pulchra ut

a
. A _— | a )

- - %, - | a i a
[4- na, e-1¢é- cta ut sol.

O Virgin most prudent, whither goest thou, like the golden dawn?
Daughter of Sion, thou art all beautiful and sweet; fair as the moon,
bright as the sun.

A
'ﬂ. " — iﬂf'-:

1. Magni-ficat * dnima 72¢-2 Déminum.

a ) ——

Lﬂ—l—l—l—ﬁ—.—aﬁ:——l—l—l—l=.. EDIF.:

2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem azncille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatiénes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

S

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz inénes.

9. Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericordie ste.

o. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At II Vespers:

At Ma n.w — T fa — !
Ant.S.gG*A (LD it ' F-_'—-'.—;_'n—'g—-f4

H Odi-e * Ma-ri-a Virgo c#-los ascéndit: gaudéte, qui-a cum

a .
' 1N a-

- v

Christo regnat in  @térnum.

Today the Virgin Mary has gone up to heaven: rejoice, for with Christ
she reigns forever.

l!"li 0w

1. Magni-ficat * 4nima 7¢-2 Déminum.

. .~ an r:n A e & amaa_a
A A ’ - oll=E-C

T

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timénzibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericordie ste.

o. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui Immaculdtam Virginem
Mariam, Filii tui Genitricem, cér-
pore et dnima ad celéstem glériam
assumpsisti : T concéde, quésumus;
utad supérna semper inténti, * ipsius
glérie mereamur esse consortes. Per
eitmdem Déminum.

LMIGHTY everlasting God,
A Who hast taken body and
soul into heaven the Immaculate
Virgin Mary, Mother of Thy Son:
grant, we beseech Thee, that by
steadfastly keeping heaven as our
goal we may be counted worthy to

join her in glory. Through.

If today is Saturday, Vespers of the Saturday before 3rd Sunday of August

is commemorated as follows:

A | .
At Magn. y - | - s |
Ant.8.gG4? A _AaAad Aanm n .?_F. .-‘.—ri'!‘-!; f .j
T & -

1
O -mnis sapi-énti-a * a Démino De-o est,

et cum illo

fu-it semper, et est ante @vum.

All wisdom is from the Lord God, and with Him it will always be, and

has been before all time.

V. Vespertina oratio ascéndat ad
te Démine.

R. Et descéndat super nos mise-
ricordia tda.

V. May the evening prayer as-
cend to Thee, O Lord.
R. And may Thy mercy descend

upon us.

The Collect is taken from the respective Sunday, found below.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat

antiphon, ¥. Dirigatur, and Collect.

9" Sunday after Pentecost, p. 223.
10" Sunday after Pentecost, p. 225.
11t Sunday after Pentecost, p. 226.

V. Benedicimus Démino 1, page 8.

12" Sunday after Pentecost, p. 224.
13 Sunday after Pentecost, p. 229.
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14 September: Exaltation of the Holy Cross

2™ Class
1 & 11 Vespers
¥. Deus in adjutérium, p. 6.
I'%*‘c“‘iw".” - "t T e -.I

O

magnum * pi-ettis 6pus! mors mortu-a tunc est, in li-gno

%.§71§=.

quando mortu-a vita fi-it.

O mighty work of love! Death died when Life was dead upon the

tree.

Psalm 109.

g &
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1. Di-xit Déminus Démino me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die
in splendéribus
N

virtitis  tue

sanctorum ex Uutero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sua reges.

7. Judicébit
implébit ruinas :

in
*

natiénibus,

conquassabit
capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.

o: * Sede a dex-tris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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9. Gléria Patri, et Filio, *

Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et

Proper of the Saints

et heads in the land of the many.
8. He shall drink of the torrent in

the way: therefore shall he lift up the

ndnc, et sémper, * et in sécula head.

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

2. Ant. F: o oo TR a - A !
3.2 a ' o (el ol T aa H

S

Alva nos, * Christe Salvator, per virtitem Crucis : qui salvésti

A

LI

Pétrum in ma- ri, mi-se-ré-re ndbis.

Save us, O Christ the Saviour, save us by the power of Thy Cross; Thou
Who didst save Peter on the sea, have mercy upon us.

Psalm 110.

——

el Moo Nalle el el

1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me-o: * in consi-li-o justérum,

et congregasi-6- ne. Flex: su-6rum, 1

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntases ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum saculi.
4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator

Déminus : * escam dedit timén#i-
bus se.
5. Memor erit in szculum

testaménti sui : * virtitem dperum
suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
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et judicium.
7. Fidélia
ejus : T confirmdta in s@culum sa-

6mnia  mandita
culi, * facta in veritdte et @guitéte.

8. Redemptiénem misit pépulo
suo : * manddvit in @térnum tes-
taménfum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : * initium sapiéntie timor
Doémini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauditio ejus
manet in s&culum s@culi.

11. Gléria Patri, et Filio,

SpirituZ Sancto.

* et

12. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.
6. 'That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis handsare truth and judgment.
7. All his commandments are

faithful:

ever, made in truth and equity.

confirmed for ever and

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

1o. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

A
3. Ant. y ,

i roia
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E Cce Cricem Démi-ni, * fa-gite partes advérsa: vicit [é-o de
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%
tribu Juda, radix Dévid, alle-la-ia.

Behold the Cross of the Lord, fly, ye ranks of the adversary, the Lion
of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed. Alleluia.

Psalm 111.
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1. Be-atus vir, qui ti-met Déminum :

* in mandatis ejus volet ni- mis.

” g AR

Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectéorum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in seécu-
lum s#&culi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdzor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispoénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memodria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s#@culum

seculi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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4. Ant. AR a ﬁ ; I a . | —
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N OS autem * glori-ari opértet in Crice Démini ndstri  Jésu

A
U]
A A
Christi.
But it behoveth us to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ.
Psalm 112.
A aa .D*—-D= A AR “On —
] rl = a0

1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * lauddte n6-men Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * lauddbile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes

Déminus, *

et super celos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in czlo et in terra?

6. Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :

7. Utcéllocet eum cum princi-
pibus, *
sui.

8. Qui habitére facit stérilem

in domo, * matrem filiérum letan-

cum principibus pépuli

tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nuinc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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s. Ant.
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8.c '

I) ER signum Cru-cis * de inimicis ndstris libe-ra nos Dé-us

noster.

By the Cross’ sign, O our God, free us from our enemies.

Psalm 116.

222 —a "oa— aanar—a"owg

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, ommnes pépu-li:

2. Quiéniam confirmita est super nos

misericérdia ejus : *
manet 7z #térnum.
3. Gléria Pétri, et Filio,

*

Sancto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et
7 * . / 7
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

et véritas Ddémini

et Spirizui

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

Chapter.

RATRES : Hoc enim sentite in
F vobis quod et in Christo Jesu :
qui cum in forma Dei esset, non ra-
pinam arbitrdtus est esse se @qua-
lem Deo : t sed semetipsum exi-
nanfvit, formam servi accipiens, in
similitddinem héminum factus, * et
h4bitu invéntus ut homo.

RETHREN: Let this mind be in
B you which was also in Christ
Jesus: who being in the form of
God, thought it not robbery to be
equal with God; but emptied Him-
self, taking the form of a servant, be-
ing made in the likeness of men, and
in habit found as a man.

All kneel for the sixth verse of the following hymn.

Hymn. 5 Cm |
I.

V Pa:

P .~

Exil-la Ré- gis pro-de-unt : Falget Cra-cis mystéri-um, Qua vita

L]

ﬂ.. Fa; .h—l

moértem péreu-lit, Et moér- te vi-tam prétu-lic.

A
B
2. Qua vulnera- ta ldnce-
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é-le crimina. 7. Te, fons sald- tis Tri- ni-tas, Collaudet émnis spi-ritus :

a " e At

Q{lbu5 Cra-cis victé-ri-am Largi-

1. Forth comes the Standard of
the King: All hail, thou Mystery
adord! Hail, Cross! on which the
Life Himself Died, and by death our
life restor’d!

2. On which our Saviour’s holy

ris, adde premi-um. Amen

side Rent open with a cruel spear Of
blood and water poured a stream, To
wash us from defilement clear.

3. O sacred wood! in Thee ful-
filld Was holy David’s truthful lay!
Which told the world, that from a
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tree The Lord should all the nations
sway.

4. Most royally empurpled o'r,
How beauteously thy stem doth
shine! How glorious was its lot to
touch Those limbs so holy and di-
vine!

5. Thrice blest, upon whose arms
outstretched The Saviour of the
world reclined; Balance sublime!
upon whose beam Was weighed the

Proper of the Saints

ransom of mankind.

6. Hail, Cross! thou only hope
of man, In this glory of triumph To
saints increase the grace they have;
From sinners purge their guilt away.

7. Salvation’s spring, blest Trin-
ity, Be praise to Thee through earth
and skies: Thou through the Cross
the victory Dost give; oh, also give
the prize! Amen.

¥.Hoc signum Crucis érit in célo.

R. Cum Déminus ad judicindum vénerit.

¥. This sign of the Cross shall be in heaven.
R. When the Lord cometh to judgement.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. : = I
Ant. 1.D

e e —
O

Crux, * splendidi-or cunctis stris, mundo cé-lebris, hom-

A
. " . _as s ) j =_E =-§ j
- A T N L
{-nibus multum amdbi-lis, sdn-cti-or u-nivér-sis: quae sola
' ] 1 | |
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fu-isti digna portdre ta-léntum mundi: dalce lignum, dalces clavos,
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dulci-a férens péndera: sil-va praséntem ca-térvam, in td-is hddi- e
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.E B

a
laudibus congregi-tam.

O Cross, brighter than all the stars thy name is honourable upon
carth; exceeding lovely to mankind; holier than all things; thou alone
wast worthy to carry the ransom of the world; sweet wood, sweet
nails, bearing a burden sweeter still; save this people gathered here
to praise thee.

a
] .
—- a"—a—n 2
" " imqﬁ.

v,
1. Magni-ficat * 4nima 7é-2 Déminum.

a
(] Qm . 2
4=—|—I—I= 0 a O ] A~ —aag iuqlA

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc beatam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia ¢jus a progénie in progénies * timénzibus éum.
Fécit poténtiam in brachio sio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S

6

7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvir hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz izénes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recordatus misericordie siz.

o. Sicutlocutus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

At II Vespers:

fa |

C] k) . = I a : .
nIRCRACN | r‘-'ﬁ;;ﬂ;jgi

PR I —y kl”.'h Fl P R ik

na porta- re Régem caldé- rum et Dédminum, al-le-
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s, *

[4- ia.

O blessed art thou, O Cross which wast counted the only tree worthy
to bear the Lord and King of heaven. Alleluia.

a —_—
] . an na
P = l= Dlﬂ...

I. Magni—ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.

" . —

] Qm .

Y a2 aan o ol e anan

— n a Ag 0 Ay
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé-o.
3. Quia respéxit humilititem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum zdmen éjus.
. Et misericérdia ¢jus a progénie in progénies * timénzibus éum.
. Fécit poténtiam in brachio sdo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

5

6

7. Depésuit poténtes de séde, * et exalzdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél pierum stum, * recorddtus misericordie siz.

o. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
Collect.

EUS, qui nos hodiérna die Gob, Who dost this day gladden
Exaltationis sancte Crucis O us by the yearly Feast of the Ex-
annua solemnitate letificas : T altation of the Holy Cross, grant, we
prasta quasumus; ut cujus my- beseech thee, that as we have under-
stérium in terra cognévimus, * stood the mystery thereof upon earth,
ejus redemptionis premia in cz- so we may worthily enjoy in heaven
lo meredmur. Per eimdem Dé6- the fruits of the redemption which was
minum. paid thereon. Through the same Lord.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.
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29 September: Dedication of St Michael the Archangel
I°" Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

1. Ant. A | (el |
A AT = I ]

B - "

Tafa .l!i

S Tétit Angelus * juxta dram témpli, hdbens thuribulum dure-um

" — .
wlnm ' e :.. a

in manu su-a. 7. P Alelt-ia.

An Angel stood near the altar of the temple, holding a golden censer

in his hand.
Psalm 109.
: "A A Aaa n L, a "oa (I NP
o

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec  ponam  inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicdrum tudérum.

4. Tecum principium in die
virtatis tue in splendéribus san-
ctérum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenizébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicabit in natiénibus, im-
plébit ruinas: * conquassébit cépita
in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *

proptérea exaltdbit caput.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,

he shall fill ruins: he shall crush the
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heads in the land of the many.
8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

nitinc, et sémper, * et in sécula secu- head.
lorum. Amen.
Repeat antiphon.
2. Ant. @ A A I a 0 1
7' a . ] ! s " ! a — a " )
a A : a " A " J

]
¢l Archdngelus cum dracéne,

D UM preli-a-ré- tur * Micha-

A

v,

"

L] I;.a=....

audi-ta est vox dicénti-um : Salus Dé-o nostro, allelt-ia.

As the Archangel Michael was fighting with the dragon, the voice of
a multitude was heard crying: Salvation unto our God. Alleluia.

Psalm 110.

] .
a AR A AR A AA A _ AnA A ae A A A AR
v ="
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
AR AAN ] a .=D..—D .... A AN
] l'.:
justérum, et congrega- ti-6- ne. Flex: su-6rum,

2. Magna épera Domini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.
3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
s@culum s&culi.
4. Memériam fecit mirabilium
sudérum, T miséricors et miserator

Doéminus : * escam dedit timén-
tibus se.
5. Memor erit in s@culum

testaménti sui : * virtdtem operum

e 4 . 4
suérum annuntiabit pépulo suo :

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
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6. Ut det illis hereditdtem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,
et judicium.
7. Fidélia
ejus : T confirmdta in s@culum s#-

6mnia  mandata
culi, * facta in veritate et quitdte.
8. Redemptiénem misit pé-
pulo suo : * mandavit in @térnum
testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus
Do6mini.

initium sapiéntiz timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * laudatio ejus
manet in s@culum s#&culi.

11. Gloéria Patri, et Filio, *

ct
Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s@cula

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

389

food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

3. Ant. :

.

R S N P R—

N |

Rchangele Micha-él, * constitu-i te principem super

omnes

animas suscipi-éndas. 7. P Allelu-ia.

O Archangel Michael, I have made thee a prince, that thou mayest

receive the souls of all.

Psalm 111,
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Hl—n—nﬂc—n A
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1. Be-dtus vir, qui timet Déminum :

#* in manddatis ejus volet ni-mis.

] jalialie

O

Flex: cdmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generdtio rectéorum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacu-
lum sculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdzor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispoénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memodria @térna erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimzicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in seculum

saculi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Pétri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.
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4. Ant. : |

T. Per. P T

-

—agn '
A Nge-li Démini,

#* Déminum benedicite

a
in ztérnum. 7. P Al-

-
A

leld-ia.

O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord for ever.
Psalm 112.
A .
Rl B L A AR a —
) BT

1. Laudate, pi- eri, Déminum : * laudite nomen Doémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque 7z
seculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile nomzerz Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Qu’is sicut Déminus, Deus
noster, qui iz altis habitat, * et
humilia réspicit in celo et 77 terra?

6. Stscitansa terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut céllocet eum cum prin-
cipibus, * cum principibus pépuli
sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum /etin-
tem.

9. Gléria Pitri, et Filio, * et
SpirituZ Sancto.

10. Sicut érat in principio, ez
ninc, et sémper,
seculérum. Amen.

* et in szcula

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
earth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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A Nge-li, Archange-li, * Thréni et Dominati-6nes, Principi- tus
a a
%ﬂ A g alaan a =t . . " R "
” " |
| - fa et
et Pot-esta- tes, Virtl- tes cxld- rum, laudite Déminum de celis,
.
T "aa
alleld-ia.

Angels and Archangels, Thrones and Dominations, Principalities and

Powers, all ye hosts of heaven, praise ye the Lord of heaven. Alleluia.

At I Vespers:
Psalm 116.
N e "
. b;- A AR a A ARAR R R——

1. Lauddte Déminum, omnes Gen-tes : * lauddte e-um, omnes pépu-li:

2. %(’)niam confirmita est super nos

*

misericérdia ejus et véritas Démini

manet in @térnum.

*

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
4. Sicut érat in principio, et nunc, et

sémper, * et in s#cula seculérum. Amen.

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.
At II Vespers:
Psalm 137.
a AA A AA A AAA TN DA Natel A AR A ARl
v

1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * quéni-am audisti

lIIID a

] ol 0

verba o- ris me- i. Flex: vivi-ficdbis me: t

2. In conspéctu  Angelérum

psallam tibi : * adorabo ad tem-

. I will praise thee, O Lord,

with my whole heart: for thou hast
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plum sanctum tuum, et confitébor
noémini tuo.

3. Super misericordia tua, et
veritate tua: * quéniam magnificésti
super omne, homen sanctum tuum.

4. In quacimque die invocavero
te, exaudi me : * multiplicébis in 4n-
ima mea virtdtem.

5. Confiteantur tibi, Démine,
omnes reges terre : * quia audiérunt
6mnia verba oris tui.

6. Et cantent in viis Démini : *
quéniam magna est gléria Démini.

7. Quéniam excélsus Déminus,
et humilia réspicit : * et alta a longe
cognoscit.

8. Si ambuldvero in médio
tribulatidnis, vivificibis me : T et
super iram inimicérum meérum
extendisti manum tuam, * et salvum
me fecit déxtera tua.

9. Déminus retribuet pro me: 1
Démine, misericérdia tua in se-
culum : * dpera manuum tudrum ne
despicias.

10. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

heard the words of my mouth.

2. I'will sing praise to thee in the
sight of the Angels: I will worship
towards thy holy temple, and I will
give glory to thy name.

3. For thy mercy, and for thy
truth: for thou hast magnified thy
holy name above all.

4. In what day soever I shall call
upon thee, hear me: thou shalt mul-
tiply strength in my soul.

5. May all the kings of the earth
give thee glory, O Lord: for they
have heard all the words of thy
mouth.

6. And let them sing in the ways
of the Lord: for great is the glory of
the Lord.

7. For the Lord is high, and
looketh on the low: and the high he
knoweth afar off.

8. If I shall walk in the midst of
tribulation, thou wilt quicken me:
thou hast stretched forth thy hand
against the wrath of my enemies:
and thy right hand hath saved me.

9. The Lord will repay for me:
thy mercy, O Lord, endureth for

ever: O despise not the works of thy
hands.

Chapter.

IGNIFICAVIT Deus qua oportet

fieri cito, T loquens per An-

gelum suum servo suo Jodnni, qui

testiménium perhibuit verbo De-
*

i, * et testiménium Jesu Christi,
quacumque vidit.

oD signified the things which
G must shortly come to pass,
speaking through His Angel to His
servant John, who hath given tes-
timony to the word of God and
the testimony of Jesus Christ, what
things soever he hath seen.
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Hymn.
2. a * .
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um céput In ima péllit tirtara,

signi-fer. 3. Dra-cénis hic dir-
&
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Ducémque cum re- bé-libus Celésti

ab 4rce falminat. 4. Contra dicem

A *
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ae,
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su- pérbi-e Sequimur hunc nos principem, Ut détur ex Agni thréno

<

ot

ﬁ:.lll-'. * . 1%'7!'
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Fi-li-us, Et Sinctus unxit Spi-ri-tus,

1. O Thou, the Father’s glorious
Might, Jesus, true life of ev’ry heart,
Thee do we praise 'mid Angels bright
Whose hope and light alone Thou
art.

2. A thousand thousand hosts,
for Thee, Of glorious warriors, bat-
tle wage; But Michael waves Thy
standard free, Salvation’s cross and

victTy’s gage.

Per Angelos custédi-at. Amen

3. The dragon fierce with stub-
born crown He hurls to lowest
depths of hell; The rebel crew, their
prince oerthrown, He thrusts from
Heav’ns high citadel.

4. The prince of pride may we,
too, fight, And follow this, our cap-
tain true, That so the crown with
glory dight By Jesus given, may be

our due.
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5. Glory be to God the Father, | whom the Son redeemeth And the
Who protects by His Angels, Those | Holy Ghost anointeth. Amen.

At I Vespers:
H—.—.—l—l—l—.—l—l =
'1’%. 2.

¥. Stétit Angelus juxta dram témpli.
F.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—. — R
"o, ot

R. Habens thuribulum dure-um in médnu su-a.

¥. The Angel stood by the altar of the temple.
R. Holding in his hand a censer of gold.

At II Vespers:
%ﬂ—.—.—H—l—H—.—.—H—.—. = I—l—H—l—J
.—fﬁ’ﬁ-!n

¥.In conspéctu Angelérum psallam tibi Dé-us mé-us. R. Adordbo ad

%I n " kn—n—n—rn—n—n—na—n—“ "ﬁ'!'-

témplum sénctum td-um, et confitébor némini td-o.

. In the sight of the Angels, I will sing praise to Thee, O my God.
R. I will worship towards Thy holy temple, and give glory to Thy name.

Magnificat.

At I Vespers:
At Magn. =

Ant. 8.G n : AR =
UM sacrum mystéri-um * cérneret Jo-dnnes, Archange-lus
| 2R H |
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Micha-¢l taba cécinit : Igndsce Démine Dé-us néster, qui dpe-ris librum,

“— .
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1
et sdlvis signdcula ¢é-jus, alleld-ia.

While John was beholding the sacred Mystery, the Archangel Michael
sounded a trumpet. Forgive us, O Lord our God, Thou who openest
the book, and loosest the seals thereof. Alleluia.
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1. Magni-ficat * inima mé-2 Déminum.
g
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2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille ste : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

. Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et

Amen.

Repeat antiphon.

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sdi.
Depo6suit poténtes de séde, * et exalzdvit huimiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

Suscépit Israél prierum stium, * recorddtus misericordie se.

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.

in secula seculdrum.

At II Vespers:

At Magn. : f

Ant. 1.D2
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1
Rinceps glori-o-sissime, Micha- ¢l Archdnge- le, ésto mém-

]
L.!. . fa

or nostri : hic et u-bique semper preca-

H Ay _ IIFIFI h..l

re pro né-bis Fi-li-um Dé-i,

alle- lt-ia.

alle- 16-ia,

O most glorious prince, Michael the Archangel, be mindful of us, and

here and everywhere entreat the Son of God for us, alleluia, alleluia.
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I. Magm’-ﬁcat * dnima mé-a DOminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé-o.

3. Quia respéxit humilitatem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie siz.

I2.
Amen.

Repeat antiphon.

S
6
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit hiimiles.
8
9
o

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Sicut érat in principio, ef ndnc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.

Collect.

EUS, qui miro érdine Angeld-
D rum ministéria hominimque
dispénsas : t concéde propitius; ut
a quibus tibi ministrdntibus in czlo
semper assistitur, * ab his in terra vi-
ta nostra muniatur. Per Déminum
nostrum.

Gop, who hast constituted
O the services of Angels and of
men in a wonderful order, merci-
fully grant, that they who ever stand
before Thy face to do Thee service
in heaven, may also defend our life

upon earth. Through our Lord.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat

antiphon, ¥. Dirigatur, and Collect.

16™ Sunday after Pentecost, p. 233.
17t Sunday after Pentecost, p. 235.
18™ Sunday after Pentecost, p. 236.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

19 Sunday after Pentecost, p. 234.
20" Sunday after Pentecost, p. 239.
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This feast is outranked by any Sunday and no commemoration is made.
¥. Deus in adjutérium, p. 6.

I'£?t' %“F. | o a ",

' P-—'. [] o AR [ ", Fn—' ! - A

f f
[] I i

1
B E-a-ta es * Virgo Mari-a, qua émni-um portasti Cre-atérem.

Blessed art thou, O Virgin Mary, who didst bear the Creator of all
things.

Psalm 109.
8  aaa aan "oa aaa a2 na
n n

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tmérum.
3. Virgam virtatis tue emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.
4. Tecum principium in die
splendéribus

virtutis tuz in

sanctérum ex udtero ante
luciferum génui te.

5. Jurdavic Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum ordinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in

*

nationibus,
implébit ruinas : * conquassabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spirizui Sancto.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
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10. Sicut érat in principio, et
nanc, et sémper,
seculdrum. Amen.

* et in s#cula

Repeat antiphon.

399

the way: therefore shall he lift up the
head.

2. Ant. :
6.F n
1 .

T
A el |

2 a

G

Enu-isti * qui te fé- cit, et in @térnum pérmanes Virgo.

Thou didst give birth to Him who made thee, and yet remain a Virgin

forever.
Psalm 112.
5
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1. Laudate, pt-er, Déminum : * laudite nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
sculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile 7zomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in al#s hébitat, * et
humilia réspicit in celo ez i terra?

6. Stscitansaterrz inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut céllocet eum cum prin-
cipibus, * cum principibus pépuli
sui.

8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.

9. Gléria Patri, er Filio, * et
Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nanc, et sémper,
seculdrum. Amen.

*

et in s#cula

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.
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UM éssem parvula, * placu-i Altissimo et de mé-is viscéribus
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génu-i Dé-um et héminem.

When I was little, I pleased the Most High, and from my womb, I

have brought forth God and man.

Psalm 121.
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1. Letatus sum in his, qua dicta sunt mi- hi: * In domum Démini ibimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in
atriis tuis, Jertisalem.

3. Jertsalem, que ®difictur ut
civitas : * cujus participatio ejus iz
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini : * testiménium Israél
ad confiténdum némini Démini.

s. Quia illic sedérunt sedes in
judicio, * sedes super domum David.

6. Rogiate qua ad pacem sunt
Jerusalem : * et abundantia diligén-
tibus te :

7. Fiat pax in virtdte tua : *

et
abundintia in tarribus tuis.
8. Propter fratres meos, et pro-
ximos meos, * loquébar pacem de te :
9. Propter domum Démini, Dei
nostri, * quasivi bona tibi.
1o. Gléria Pacri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et

*

/ / . A
ninc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I rejoiced at the things that
were said to me: We shall go into
the house of the Lord.

2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as a
city, which is compact together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: the tes-
timony of Israel, to praise the name
of the Lord.

5. Because their seats have sat in
judgment, seats upon the house of
David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem: and
abundance for them that love thee.

7. Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.

8. For my brethren and my
neighbours, I spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good
things for thee.
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B Enedi-cta * fi- li-atu a Démino: qui-a per te frictum vi-te

f
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communicavimus.

Daughter, thou art blessed of the Lord: for by thee, we have partaken

of the fruit of life.

Psalm 126.

A A A AR lll.D_. (alial A AR AARAAR 2
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1. Ni-si Déminus @di-ficdverit do-mum, * in vanum laboravérunt qui

(el |

edi-ficant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit 1. Unless the Lord build the
civitdtem, * frustra vigilat qui house, they labour in vain that
custddit eam. build it.

3. Vanum est vobis ante lucem 2. Unless the Lord keep the city,
surgere : * strgite postquam sedéri- he watcheth in vain that keepeth it.
tis, qui manducétis panem doldris. 3. Itis vain for you to rise before

4. Cum déderit diléctis suis light, rise ye after you have sitten, you
somnum : * ecce heréditas Démini that eat the bread of sorrow.
filii : merces, fructus ventris. 4. When he shall give sleep to his

s. Sicut sagittz in manu beloved, behold the inheritance of
poténtis : * ita filii excussérum. the Lord are children: the reward,

6. Bedtus vir qui implévit the fruit of the womb.
desidérium suum ex ipsis : * s. As arrows in the hand of the
non confundétur cum loquétur mighty, so the children of them that
inimicis suis in porta. have been shaken.

7. Gléria Patri, et Filio, * et 6. Blessed is the man that hath
Spiritui Sdncto. filled the desire with them; he shall

8. Sicut érat in principio, et not be confounded when he shall
ndnc, et sémper, * et in s@cula speak to his enemies in the gate.

seculérum. Amen.

Repeat antiphon.
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Idérunt é-am * fi-li-e Si-on, et be-4-tam di-xérunt, et re-gine
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laudavérunt é-am.

The daughters of Sion saw her and called her blessed, and the queens

ised her.
praised her. Psalm 147,

I oa "
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1. Lauda, Jertisalem, Déminum : * lauda De-um tu- um, Si- on.

2. Quéniam  confortdvit seras 1. Praise the Lord, O Jerusa-
portarum tudrum : * benedixit filiis lem: praise thy God, O Sion.
tuis in te. 2. Because he hath strength-
3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * ened the bolts of thy gates he hath
et 4dipe fruménti sétiat te. blessed thy children within thee.
4. Qui emittit eléquium suum 3. Who hath placed peace in
terra : * vel4citer currit sermo ejus. thy borders: and filleth thee with
5. Qui dat nivem sicut lanam : * the fat of corn.
nébulam sicut cinerem spargit. 4. Who sendeth forth his
6. Mittit crystallum suam sicut speech to the earth: his word
buccéllas : * ante ficiem frigoris ejus runneth swiftly.
quis sustinébit? 5. Who giveth snow like wool:
7. Emittet verbum suum, et li- scattereth mists like ashes.
queféciet ea : * flabit spiritus ejus, et 6. He sendeth his crystal like
fluent aque. morsels: who shall stand before the
8. Qui annuntiat verbum suum face of his cold?
Jacob : *justitias, et judicia sua Isra¢l. 7. He shall send out his word,
9. Non fecit taliter omni natié- and shall melt them: his wind shall
ni : * et judicia sua non manifestavit blow, and the waters shall run.
eis. 8. Who declareth his word to
1o. Gléria Patri, et Filio, * et Jacob: his justices and his judg-
Spiritui Sancto. ments to Israel.
11. Sicut érat in principio, et 9. Hehath not done so to every
ndnc, et sémper, * et in s@cula nation: and his judgments he hath
seculérum. Amen. not made manifest to them.

Repeat antiphon.
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Chapter.
UI credvit me, requiévit in ta- HE that made me rested in my
bernidculo meo : t et dixit tabernacle and said to me:
mihi : In Jacob inhdbita, * et in elé- Let thy dwelling be in Jacob, and
ctis meis mitte radices. take root among mine elect.

Hymn. Ave Maris Stella, p. 252.
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V. Benedicta tu in mu-li-éribus.
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R. Et benedictus frictus véntris td-i.

V. Blessed art thou amongst women.

R. And blessed is the fruit of thy womb.

Magnificat.
At I Vespers:
At Magn. a aa ‘n—="fl at Anta '
Ant.7.a ¥ L] ' el S

UM jucunditite * Maternitatem be-dte Mari-2 semper Vir-

ol S e

ginis ce-lebrémus.

Let us celebrate with joy the Motherhood of blessed Mary ever Virgin.
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1. Magni-ficat * 4nima mé- a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent émnes generatidnes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.
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Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.
Depésuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pderum sdum, * recordtus misericordiz sie.

OY N v

10. Sicut locttus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in se@cula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s&cula seculérum.

Amen.
Repeat antiphon.
At II Vespers:
At Magn. § I a a L,
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M Atérnitas ta-  a, * Dé-i Génitrix Virgo, géudi—um annun-
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ti- 4vit uni-vérso mundo: ex te enim Ortus est sol justi-ti-,
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Christus Dé-us ndster.

Thy Motherhood, O Virgin Mother of God, heralded joy to the whole

world: for out of thee has arisen the sun of justice, Christ our God.

a —_——
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I. Magni-ﬁcat * anima mé-a Déminum.
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2. Et exsultdvit spi-ritus mé- us * in Dé-o salutd-ri mé-o.

3. Quia respéxit humilitatem ancille sia : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sanctum némen éjus.

5. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles.
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8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericdrdie sie.

1o. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s&cula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui de beate Maria Virgi-
D nis utero Verbum tuum, An-
gelo nuntidnte, carnem suscipere
voluisti : t prasta supplicibus tuis;
ut, qui vere eam Genitricem Dei cré-
dimus, * ejus apud te intercessioni-
bus adjuvémur. Per eimdem.

¥. Benedicimus Démino 3, page 9.

Gop, who didst will that Thy

Word should take flesh, at the
message of an Angel, in the womb
of the Blessed Virgin Mary, grant to
Thy suppliant people, that we who
believe her to be truly the Mother of
God, may be helped by her interces-
sion with Thee. Through the same.

Last Sunday in October: Jesus Christ, King
I** Class
I Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 o7 7.

a
1.Ant. y = ,
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P A- ci-ficus * vocébitur, et thrénus é-jus érit firmissimus in

—n
perpétu-um.

He shall be called the Peaceful One, and His throne shall be estab-

lished for ever.

Psalm 109.
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1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos 1. The Lord said to my Lord: Sit
tuos, * scabéllum pedum tuérum. thou at my right hand:

3. Virgam virtatis tua emittet 2. Until I make thy enemies thy
Déminus ex Sion : * domindre in footstool.
médio inimicérum tudrum. 3. The Lord will send forth the

4. Tecum principium in die sceptre of thy power out of Sion: rule
virtatis tue in  splendéribus thou in the midst of thy enemies.
sanctérum * ex Utero ante 4. With thee is the principality in
luciferum génui te. the day of thy strength: in the bright-

5. Jurdvit DO6minus, et non ness of the saints: from the womb be-
peenitébit eum : * Tu es sacérdos fore the day star I begot thee.
in @térnum secundum ordizem 5. The Lord hath sworn, and he
Melchisedech. will not repent: Thou art a priest

6. Déminus a dextris tuis, * for ever according to the order of
confrégit in die ire sue reges. Melchisedech.

7. Judicdbit in natidnibus, 6. The Lord at thy right hand
implébit ruinas : * conquassabit hath broken kings in the day of his
cépita in terra multérum. wrath.

8. De torrénte in via bibet : * 7. He shall judge among nations,
proptérea exalzdbit caput. he shall fill ruins: he shall crush the

9. Gléria Patri, et Filio, * et heads in the land of the many.
Spiritui Séncto. 8. He shall drink of the torrent in

10. Sicut érat in principio, et the way: therefore shall he lift up the
nunc, et sémper, * et in sécula head.
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.
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R Egnum ¢é- jus * régnum sempitérnum est, et 6mnes réges sérvi-
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ent é-i et obédi- ent.
His kingdom is a kingdom of all ages, and all kings shall serve and
obey Him.
Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * in consi-li-o justérum,

%-—n—n:nicu‘ e

et congregati-6-ne. Flex: su-6rum, 1

2. Magna épera Do6mini *

exquisita in omnes volunzdzes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus : * et justitia ejus manet
in seculum saeculi.

4. Memoériam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus: * escam dedit tinzéntibus
se.

5. Memor erit in szculum tes-

taménti sui : *

virtutem oOperum
suérum annuntidbit pdpulo suo :

6. Ut det illis hereditatem gén-
tium : * épera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
ejus : t confirmdta in szculum

6mnia  mandata
seculi, * facta in veritdte et equitate.

8. Redemptiénem misit pépulo
suo : * manddvit in @térnum
testaméntum saum.

9. Sanctum, et terribile nomen
ejus : "
Do6mini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauddtio ejus
manet in seculum saculi.

11. Gléria Patri, et Filio,

Spirizui Sancto.

*

et

12. Sicut ¢érat in principio, et

* et in s@cula

nanc, et sémper,
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever and
ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.
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E

Cce vir Ori-ens * némen ¢-jus: sedébit et dominabitur, et

1
loquétur pacem Géntibus.

Behold a Man, the Daystar is His name: He shall sit and rule, and

shall speak peace unto the nations.

Psalm r11.

A A a L]

A amAam “0Oa i

A . 1
v [~

wr.:

1. Be-4tus vir, qui ti-met Déminum : * in mandatis ¢jus vo- let ni- mis.

= 11—

Flex: commodat, +

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sa-
culum szculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserator, et
justus.

5. Jucundus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In meméria atérna erit ju-
stus : * ab auditibne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
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justitia €jus manet in seculum sz-
culi,
gloria.

* cornu ejus exaltdbitur in

9. Peccitor vidébit, et irascétur,
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

* et

11. Sicut érat in principio, et
ninc, et sémper, * et in s&cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

409

the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with

his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

4'Ant'=4=%—l—h—l.—l | A A, 8
3.a a [ i ' [ i ' | ] i

D Ominus * judex néster, Déminus légi-fer ndster ; Déminus Rex

ndster, ipse salvibit nos.

The Lord is our Judge, the Lord is our Lawgiver; the Lord is our King,

He will save us.

Psalm 112.

i

s R

n Pa:

1. Lauddte, pu-eri, Déminum : * laudite nomen Démi-ni.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque 77
seculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile nomzerz Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super czlos gléria
ejus.

5. Qu'is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in celo et 77 terra?

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.
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6. Stuscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pauperem :
7. Utcdllocet eum cum princi-

pibus,

* cum principibus pépuli

sui.

8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Zetan-
tem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
SpirituZ Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s@cula
seculérum. Amen.

Repeat antiphon.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

5. Ant. =

8.G a a-

L Ea

T
E Cce dédi te * in ldcem Génti-um, ut sis sdlus mé-a usque ad

a
Lg‘.ﬂ—' A A

extrémum térrea.

Behold I have given thee for a light of the Gentiles, that thou mayest
be my salvation unto the ends of the earth.

Psalm 116.

a M.

1. Lauddte Dé6minum, omnes Gen-tes: * laudate e-um, omnes popu-li :

2. %éniam confirmita est super nos

misericérdia ejus : *
manet iz #térnum.
3. Gléria Pétri, et Filio,

Sancto.

*

4. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

et véritas Démini

et Spirizui

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.
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Chapter.

RATRES : Gratias dgimus Deo
F Patri, qui dignos nos fecit in
partem sortis sanctérum in ldmi-
ne : t qui eripuit nos de potestdte ze-
nebrarum, * et transtulit in regnum
Filii dilectidnis suz.

RETHREN: We give thanks to

God the Father, who hath made

us worthy to be partakers of the lot

of the saints in light, who hath deliv-

ered us from the power of darkness,

and hath translated us into the king-
dom of the Son of His love.

Hymn.= 57 - Z
1. '1'.'& | nln.

] " i

-lr.= i :N
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E se-culérum Principem, Te Christe, Régem Génti- um, Te

o j

a Q_a |
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N i
1
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1
ménti-um, Te cérdi-um Unum faté-mur 4rbitrum 2. Sce-lésta tirba

| A A

f F. . -

0
climitat: Regndre Christum né-lumus: Te nos ovintes 6mni-um

‘

9 T

"

A (o) .

[ ol F. |
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Régem supré-mum di-cimus. 3. O Christe, Princeps Paci-fer, Méntes

‘ .

h.i.l:l a - A

T T

[ ]
rebélles subji-ce : Tu-6que amé-re dévi-os, Ovile in u-num céngrega.

| |

: Eﬂl nillel !"'ni-l;.l=

A
4. Ad hoc cru-énta ab arbo-re, Péndes apértis brachi- is: Diraque fés-

5 :

ST —

jlfl‘ ' .'la

[ a |'

—1 T
e s

sum cutspide Cor igne fli-grans éxhibes. 5. Ad hoc in 4-ris dbde-ris
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A A a'a
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a
Vini dapisque iméi-gine, Findens saldtem fi-li-is Transverberd- to pé-

5 ]

Ll S —— |

T

azl

A
cto-re. 6. Te na-ti-6num Présides Honodre téllant publi-co, Célant ma-

: | Aa _ a% E"ﬂ H—P-—S-;J p.%
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gistri, judices, Léges et ar-tes éxprimant. 7. Submissa régum fulge-ant

A I
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ci-vi-um. 8. Jé-su, tibi sit gléri-a, Qui scéptra mundi témpe-ras,
. |

am

L h .

Ay

" a

a
Cum Pitre, et almo Spi-ritu, In sempitér-na sécu-la. Amen.

1. Thee, Christ, the Angels’ Lord
we sing, Thee, Christ, of all the na-
tions King; Sole Lord and Judge,
whose will doth bind The hearts and
minds of all mankind.

2. Through evil crowds cry once
again With frenzied will, “Christ
shall not reign, Yet our exulting
voices sing, And hail Thee, universal
King.

3. O Christ, the Prince of Peace,
recall All rebel wills to own Thy
thrall; And let Thy love lead back
and keep Within one fold Thy scat-

tered sheep.

4. For this, upon the blood-
stained Tree, Thou spreadst Thine
arms unweariedly, And
Thine Heart to our amaze With
spear transfixed, with love ablaze.

5. For this on Altar Thou dost
bide, In forms of wine and feast dost
hide, That from that pierced breast

may flow Salvation’s stream on us be-

show’st

low.

6. The rulers of the nations all
Shall at Thy feet adoring fall, All
judges magnify Thy name, All laws
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and arts show forth Thy fame. gracious sway.
7. Let kingly crowns more glori- 8. O Jesus, praise to Thee we

ous shine When consecrated, Lord, | yield, Who dost Thy guiding sceptre
as Thine: Place Thou our land and | wield, With Father and with Holy

homes today Beneath Thy mild and | Ghost, Reigning for aye oer heaven’s
host. Amen.

¥. Multiplicdbitur éjus impéri-um.

a (3 'i’ .
Ay B

R. Et pécis non érit finis.

V. His dominion shall be increased.

R. And of peace there shall be no end.

AtMagn. a a A A
E a a " . " |

Ant.7.a Y55 - ,

H Abet in vestiménto * et in fémo-re su-o scriptum: Rex

| - J

ré-gum, et Déminus domindnti- um. Ipsi gléri-a et impéri-um

in secula seculérum.

He hath on His garment and on His thigh written: King of kings and
Lord of lords. To Him be glory and empire for ever and ever.

o AR [ Aamm "om _
: .I'l Ry
1. Magni-ficat * 4nima mé- a Déminum.
A e T A
= . A Aan i“ﬂ_rnii- a "a Aam"om
s P

2. Bt exsultdvit spi-ritus mé-us * in Dé-o salutd- ri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille st : * ecce enim ex hoc bedtam me
dicent 6mnes generatidnes.
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Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sio : * dispérsit supérbos ménte c6rdis sui.
Depdsuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél paerum stum, * recordatus misericérdiz siz.

Sicut loctitus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s@cula seculérum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui in dilécto Filio tuo, uni-
versorum Rege, démnia instaurare
voluisti : T concéde propitius; ut
cuncte familie Géntium, peccati
vilnere disgregite, * ejus suavissimo
subdantur império : Qui tecum vi-
vit et regnat.

LMIGHTY and eternal God,

who in Thy beloved Son,
the King of the whole world,
hast willed to restore all things,
mercifully grant that all the families
of nations now kept apart by the
wound of sin, may be brought

under the sweet yoke of His rule:
Who with Thee liveth and reigneth.

Iftoday is 31 October, First Vespers of All Saints is commemorated with Magni-
ficat antiphon, p. 423; V. Letdmini. in simple commemoration tone, p. 423; and

Collect, p. 426.

¥. Benedicimus Démino 1, page 8.

1 November: All Saints
I** Class
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6 or 7.
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1. Ant. § = .
1.f . A o I " allle ':'. e ]

v

Idi turbam magnam, * quam dinumerire nemo poterat, ex

D

A

émnibus géntibus, stantes ante thronum.

I saw a great multitude, which no man could number, of all nations,

standing before the throne.

Psalm 109.
a .
. .: e [ Haliel ool W 5uh:

1. Dixit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tudérum.

3. Virgam virtdtis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tudérum.

4. Tecum principium in die vir-
tutis tuz in splendéribus sancté-
rum : * ex dtero ante luciferum gé-
nui te.

5. Jurdavit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in ztérnum secindum Srdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit
implébit ruinas :

in natidnibus,

* conquasséabit
cépita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exalzdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio,

* et

Spirizui Sancto.

1o. Sicut érat in principio, et
ndnc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the
heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in
the way: therefore shall he lift up the
head.
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a
2. Ant. § 1

I. 2 -

- I T

+
E T omnes Ange-li * stabant in circi-itu throni, et cecidérunt

Il
1

A A a E... : a gﬂ... ..F
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in conspéctu throni in faci-es su- as, et adoravérunt De-um.

And all the Angels stood round about the throne, and fell before the
throne on their faces, and worshipped God.

. Psalm 110.
v Sm o aan J
a : ]
1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
.
—a—AR—R—R—R—*h a2 AR AR
" =] h: n.

justérum, et congregati-6- ne. Flex: su-6rum, 1

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.

4. Memoriam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timzéntibus
se.

5. Memor erit in saculum
testaménti sui : * virtdtem operum
suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia

cjus : t confirmita in saculum

Omnia  mandita
seculi, * facta in veritdte et eguitate.
8. Redemptidnem misit pé-

. . ,
pulo suo : * manddvit in @térnum

testaméntum saum.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are

faithful:

confirmed for ever and
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9. Sanctum, et terribile nomen

ejus : "

DO6mini.

initium sapiéntie timor
1o. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauddtio ejus
manet in seculum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et

* et

nuinc, et sémper, * et in s&cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

All Saints 417

ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

3. Ant. y |
8.G A 2

R Edemisti nos, * Démine De-us, in sanguine tu-o, ex omni tri-

I —

aln

h;lil’l .nw.i =|=_P|I".F'

bu, et lingua, et pdpulo, et nati-6-ne: et fecisti nos De-o nostro regnum.

Thou hast redeemed us, O Lord God, by Thy Blood, out of every tribe,

and tongue, and people, and nation, and hast made us a kingdom for

our God.

Psalm 111.

Hﬂ—-—-—n—n—'a—n'—ﬂ—n—r-—n= a® .

1
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1. Be-atus vir, qui timet Déminum :

* in mandatis ejus voler ni-mis.

A & AR

O

Flex: commodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in secxu-
lum szculi.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: the generation of the

righteous shall be blessed.
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4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserazor, et
justus.

5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet sermdnes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria @térna  erit
justus : * ab auditiéne mala non
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, 1t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inizicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus :
justitia ejus manet in szculum

saculi, *

cornu cjus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccitor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

1o. Gléria Patri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s#cula

seculdrum. Amen.

3. Glory and wealth shall be
in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
4. Ant. g - i P A, W a,
8.G ] | ” o |L T A M. [ ! a T A
(I el Ca B WY ' 1 i J
B Enedici-te Dé-minum, * omnes e-lécti ejus: dgite di-es leti-ti-
a1
] 2 a ﬂ. "
A M- A

2, et confité-mini illi.

Bless the Lord, all ye His chosen: keep holiday, and extol Him.

Psalm 112.
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1. Lauddte, pt-eri, Déminum : * laudite zomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
sculum.

3. A solis ortu usque ad occd-
sum, * laudabile zomer Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. Qu’is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hébitat, * et
humilia réspicit in czlo ez i terra?

6. Stscitans a terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut céllocet eum cum princi-

* cum principibus populi

pibus,
sui.
8. Qui habitdre facit stérilem
in domo, * matrem filiérum letin-
tem.
9. Gléria Patri, et Filio,
Spirizui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et

*

nanc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the goingdown of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

Repeat antiphon.
5. Ant. = " , & + |
8. G L x‘% a ! ' A

H Ymnus * émnibus Sanctis ejus : fi-li-is Isra-el,  pdpulo appro-

" . I
L’ .-omi; an o ".l-l-
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pinquanti sibi: glé-ri-a hec est émnibus Sanctis e-jus.

A hymn to all His Saints, to the children of Israel, a people near unto

Him: this honour is to all His Saints.
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At I Vespers:

Psalm 116.

o M.

1. Lauddte Dé6minum, omnes Gen-tes: * laudite e-um, omnes popu-li :

2. Qu'(')niam confirmita est super nos

misericordia ejus
manet 7z #térnum.

3. Gléria Pétri, et Filio, *
Sancto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in s&cula seculdrum. Amen.

et véritas Ddémini

et Spiritui

1. O Praise the Lord, all
ye nations; praise him, all ye
peoples.

2. For his merciful kind-
ness is ever more and more
towards us; and the truth of
the Lord endureth for ever.

Repeat antiphon.

At 1T Vespers: Psalm 115.

A n—nia—n——.—.—.—.—.—.—na—ﬂ
v N . A aA—R a .
1. Crédidi, propter quod locdtus sum: * ego autem humi-li-dzus sum
: " am a  aas

—R am. =

ni-mis. Flex: vincula me-a: 1

2. Ego dixi in excéssu meo : *
Omnis homo mendax.

3. Qljd retribuam Démino, *
pro émnibus, que retribuit mihi?

4. Cialicem salutaris  acci-

* et nomen Ddmini

piam
invocabo.

5. Vota mea Doémino red-
dam coram omni pépulo ejus : *
pretiésa in conspéctu Domini
MOTS sanctorum €jus :

6. O Démine, quia ego servus
tuus : * ego servus tuus, et filius
ancille tuz.

7. Dirupisti vincula mea : t
tibi sacrificAbo hoéstiam laudis, * et

nomen Démini invocabo.

1. I have believed, therefore have
I spoken; but I have been humbled
exceedingly.

2. I'said in my excess: Every man
is a liar.

3. What shall I render to the
Lord, for all the things that he hath
rendered to me?

4. I will take the chalice of salva-
tion; and I will call upon the name of
the Lord.

5. I 'will pay my vows to the Lord
before all his people: precious in the
sight of the Lord is the death of his
saints.

6. O Lord, for I am thy servant:
I am thy servant, and the son of thy
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8. Vota mea Démino reddam
in conspéctu omnis pépuli ejus : *
in 4triis domus Démini, in médio
tuz, Jertisalem.

9. Gléria Pitri, et Filio,

* et

Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

421

handmaid.

7. Thou hast broken my bonds: I
will sacrifice to thee the sacrifice of
praise, and I will call upon the name
of the Lord.

8. I'will pay my vows to the Lord
in the sight of all his people: in the
courts of the house of the Lord, in the
midst of thee, O Jerusalem.

Chapter.

CCE ego Jodnnes vidi 4lterum
E Angelum ascendéntem ab ortu
solis, habéntem signum Dei vivi : 1
et clamavit voce magna quatuor An-
gelis quibus datum est nocére terre
et mari, dicens : Nolite nocére terre
et mari, neque arbéribus, * quoad-
usque signémus servos Dei nostri in
frontibus eérum.

ND I saw another angel ascend-
A ing from the rising of the sun,
having the sign of the living God;
and he cried with aloud voice to the
four angels, to whom it was given to
hurt the earth and the sea, saying:
Hurt not the earth, nor the sea, nor
the trees, till we sign the servants of
our God on their foreheads.

Hymn.
8.

P La- care Christe sérvu-lis, %ibus Patris cleménti- am,

e
Tu-2 ad
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ol

B N T ol B

A fa m

-'n. A " _ n

' I

tribunal grati-, Patré-na Virgo péstulat. 2. Et vos be-d-ta per novem

PR '

PN

Distincta gy-ros agmina,
a a
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Antiqua cum praséntibus, Futt- ra damna

s PULT l.ll.:' n

T

et aai

péllite. 3. A- pdsto-li cum Va-tibus, Apud sevérum Jd-di-cem, Veris re-6-
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rum flétibus Expdscite indulgénti-am. 4. Vos purpu-ra-ti Mdrtyres, Vos



Proper of the Saints

LR

fa o [

]

a R n Ca TN
. Ca LI fu [ P i il P fa o i
| —

5. Cho- ré-a casta Virginum, Et quos e-rémus inco-las Transmi- sit

n R .
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astris, célitum Locd- te nos in sédibus, 6. Au- férte gentem pérfidam
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Credén-ti-um de fi-nibus,

Ut u-nus omnes unicum Ovi- le nos pa-
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stor regat. 7. De-
: e

o Patri sit glé-ri-a, Natéque Patris G-ni-co,

g

.:ipllulnmI

Sancto simul Pa-réclito, In sempi-térna s&cula.

1. O Christ, Thy guilty people
spare! Lo, kneeling at Thy gracious
throne, Thy Virgin-Mother pours
her prayer, Imploring pardon for her
own.

2. Ye angels, happy evermore!
Who in your circles nine ascend, As
ye have guarded us before, So still
from harm our steps defend.

3. Ye prophets and Apostles
high! Behold our penitential tears;
And plead for us when death is nigh,
Our all-searching judge appears.

4. Ye martyrs all! a purple band,
And confessors, a white-robed train;

Amen.

Oh, call us to our native land, From
this our exile, back again.

s. And ye, O choirs of virgins
chaste! Receive us to your seats on
high; With hermits whom the desert
waste Sent up of old into the sky.

6. Drive from the flock, O Spirit
blest! The false and faithless race
away; That all within one fold may
rest, Secure beneath one shepherd’s
sway.

7. To God the Father glory be,
And to His sole-begotten Son; And
glory, Holy Ghost, to Thee, While

everlasting ages run. Amen.
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At I Vespers:

423

¥.Latimini in Démino, et exsultite justi.

|

=1
]

R. Et glori-dmini, émnes récti corde.

¥.Be glad in the Lord, and rejoice ye righteous.
R. And shout for joy, all ye that are upright in heart.

At II Vespers:

Il

R

h ) 'i?

V. Exsultdbunt Sancti  in gléri-a.

R. Lztabtntur in cubi-libus su-is.

¥. The Saints will rejoice in glory.
R. They will be joyful upon their beds.

Magnificat.

At I Vespers:

At Magn. = |

Ant.1.D a !

O
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A Nge-li, * Archange-li, Thro- ni et Dominati- 64nes, Princi-
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pa-tus et Pot-e-sta- tes, Vir-tates : Chérubim atque Sé-raphim : Patri-4r-
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cha et Prophéte : sancti le-gis Doctd-res, Apé-sto-li  omnes: Christi
| Il
° ' : ‘ = |
a " 0
—R = = 1
D fa SR .

Marty-res, sancti Confesso- res, Virgines Démini, A- nacho- ri-tz,
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Sanctique omnes, intercé- di- te pro nobis.
O ye Angels, Archangels, Thrones and Dominions, Principalities and
Powers, Virtues, Cherubim and Seraphim, Patriarchs and Prophets,
holy Teachers of the Law, all Apostles, Martyrs of Christ, holy Con-
fessors, Virgins of the Lord, Hermits, and all Saints, intercede for us.
A
'4.=—I—.. A—R—R a . a 0 M,
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1. Magni-ficat * 4nima ¢-2 Déminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilititem ancille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
. Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

p)

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.

8

9. Suscépit Israél prerum stum, * recorditus misericérdie sue.
o

11. Gloria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

. Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Arll Véspers:
At Magn. § ST .

AntéFjb“_H—QJ—h—ﬁ—n—H ; !

quam glori-6-sum est regnum, * in quo cum Christo
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gaudent omnes Sancti! amicti sto-lis al-bis, sequintur A- gnum
n
L] a
llﬂ! a n"’ .

quo- cumque  i-erit.

Oh! how glorious is the kingdom where all the Saints rejoice with
Christ; clothed in white robes, they follow the Lamb whithersoever
He goeth!

1. Magni-ficat * anima 7¢-2 Déminum.
a —_——

(] 2 aan rhalarr a AR AR A
_ = . o " A .

T T

2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille sia : * ecce enim ex hoc beatam me
dicent 6mnes generatidnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.
. Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.
Fécit poténtiam in brdchio sto : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sii.

S

6

7. Dep6suit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.

8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

9. Suscépit Israél prerum sium, * recorddtus misericrdie ste.

o. Sicutlocutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sémini éjus in s@cula.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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Collect.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O qui nos émnium Sanctérum
tudrum mérita sub una tribuisti ce-
lebritate venerdri : T quasumus; ut
desideratam nobis tuz proptiatio-
nis abundantiam, * multipicétis in-
tercessoribus, largiaris. Per Démi-
num nostrum.

LMIGHTY, eternal God, Who
A granted us to honour the mer-
its of all Thy Saints in a single
solemn festival, bestow on us, we be-
seech Thee, through their manifold
intercession, that abundance of Thy
mercy for which we yearn. Through
our Lord.

Iftoday is Sunday, Vespers of the Sunday is commemorated with Magnificat

antiphon, ¥. Dirigatur, and Collect.

21** Sunday after Pentecost, p. 241.
22" Sunday after Pentecost, p. 242.

¥. Benedicdmus Démino 1, page 8.

23" Sunday after Pentecost, p. 244.
4th Sunday after Epiphany, p. 126.

9 November: Dedication of the Lateran Basilica

2" Class
1 & 11 Vespers

All from the Common of the Dedication of a Church, page 427.



APPENDIX

Common of the Dedication of a Church
1 & 11 Vespers

¥. Deus in adjutérium, p. 6.
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D Omum td-am Démine * décet sanctitido,
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in longitudinem

I ———

di-érum. 7 P Allelt-ia.

Holiness becometh thy house, O Lord, forever.

Psalm 109.

as b

A A A oM

"a:

1. Di-xit Déminus Démino me-

2. Donec ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtatis tuz emittet
Déminus ex Sion : * domindre in
médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die
in splendéribus
X

virtitis  tux

sanctorum ex utero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Déminus, et non
peenitébit eum : * Tu es sacérdos
in @térnum secundum 4rdinem
Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.

7. Judicabit
implébit ruinas :

in
*

natiénibus,

conquassabit
capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : *
proptérea exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et

o: * Sede a dex-tris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit
thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies thy
footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of Sion: rule
thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in
the day of thy strength: in the bright-
ness of the saints: from the womb be-
fore the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he
will not repent: Thou art a priest
for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
hath broken kings in the day of his
wrath.

7. He shall judge among nations,
he shall fill ruins: he shall crush the

heads in the land of the many.
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Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et

8. He shall drink of the torrent in

the way: therefore shall he lift up the

ndnc, et sémper, * et in sécula head.
seculérum. Amen.
Repeat antiphon.
fa ]
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D Omus mé-a, * ddé-mus orati-4-nis vocabitur. 7. P Alle-16-ia.

My house shall be called the house of prayer.

Psalm 110.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto cor-de me- o: * in consi-li-o
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justérum, et congregati- One. Flex: su-6rum, t

2. Magna épera Démini *

exquisita in omnes voluntdtes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia o-
pus ejus : * et justitia ejus manet in
seculum szculi.

4. Memoriam fecit mirabilium
sudrum, T miséricors et miserator
Déminus : * escam dedit timzéntibus
se.

5. Memor erit in s@&culum
testaménti sui : * virtdtem operum
suérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem gén-
tium : * 6pera manuum ejus véritas,
et judicium.

7. Fidélia
cjus : t confirmita in s@culum
séculi, * facta in veritdte et eguitate.

8. Redemptidnem misit pé-

6mnia  mandita

pulo suo : * manddvit in @térnum

testaméntum saum.

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; in the council
of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the
Lord: sought out according to all
his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: and his justice contin-
ueth for ever and ever.

4. He hath remembered his
wonderful works, being a merciful
and gracious Lord: he hath given
food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of
his covenant: he will shew forth to
his people the power of his works.

6. That he may give them the in-
heritance of the Gentiles: the works
ofhis hands are truth and judgment.

7. All his commandments are

faithful:

confirmed for ever and
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9. Sanctum, et terribile nomen

ejus : "

D6mini.

initium sapiéntie timor

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum : * lauddtio ejus
manet in séculum seculi.

11. Gléria Patri, et Filio, *

et
Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et
nuinc, et sémper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to
his people: he hath commanded his
covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name:
the fear of the Lord is the beginning
of wisdom.

10. A good understanding to all
that do it: his praise continueth for
ever and ever.

fa
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H ZAC est ddmus Démi-ni * firmiter adi-fici-ta : bene fundita
§
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est supra firmam pétram. 7. P Alle-lu-ia.

This is the Lord’s house, stoutly built, well founded upon a sure rock.

Psalm r11.
[ \ |
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1. Be-atus vir, qui ti-met Déminum :

* in mandatis ejus voles ni- mis.

& AR

o A

Flex: cbmmodat, t

2. Potens in terra erit semen
ejus : * generatio rectérum benedicé-
tur.

3. Gléria, et divitiz in domo
ejus : * et justitia ejus manet in sacx-
lum saculi.

4. Exértum est in ténebris lumen
rectis : * miséricors, et miserdtor, et
justus.

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty
upon carth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be

in his house: and his justice re-

maineth for ever and ever.
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5. Juctindus homo qui miserétur
et commodat, T dispénet serménes
suos in judicio : * quia in @térnum
non commovébitur.

6. In memoria @térna  erit

* ab auditiéne mala #on

justus
timébit.

7. Paratum cor ejus sperdre in
Démino, t confirmitum est cor
ejus : * non commovébitur donec de-
spiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : t
justitia ejus manet in s@culum

seculi, *

cornu ejus exaltdbitur in
gloria.

9. Peccétor vidébit, et irascétur, T
déntibus suis fremet et tabéscet : *
desidérium peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio,

Spirizui Sancto.

* et

11. Sicut érat in principio, et

*

nunc, et sémper, * et in seecula

seculdrum. Amen.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: he is merciful,
and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that
showeth mercy and lendeth: he
shall order his words with judg-
ment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlast-
ing remembrance: he shall not hear
the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in
the Lord: his heart is strengthened,
he shall not be moved until he look
over his enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice re-
maineth for ever and ever: his horn
shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire

of the wicked shall perish.

Repeat antiphon.
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B Ene fundita est * démus Démini supra firmam pétram.
a
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1. P Allelg-ia.

The Lord’s house is well founded upon a sure rock.

Psalm 112.
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1. Laudite, pti-eri, Déminum : * laudite nomen Démini.
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2. Sit nomen Démini benedi-
ctum, * ex hoc nunc, et usque in
sculum.

3. A solis ortu usque ad occa-
sum, * laudabile 7zomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super calos gléria
ejus.

5. %is sicut Déminus, Deus
noster, qui in altis hdbitat, * et
humilia réspicit in czlo e in terra?

6. Suscitansa terrainopem, * et
de stércore érigens pauperem :

7. Ut céllocet eum cum princi-

* cum principibus populi

pibus,
sui.
8. Qui habitire facit stérilem
in domo, * matrem filiérum Letan-
tem.
9. Gléria Pitri, et Filio,
Spirizui Sancto.

* et

10. Sicut érat in principio, et

*

nanc, et sémper, * et in s@cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children:
praise ye the name of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, from henceforth now and for
ever.

3. From the rising of the sun unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all na-
tions; and his glory above the heav-
ens.

5. Who is as the Lord our God,
who dwelleth on high: and looketh
down on the low things in heaven
and in earth?

6. Raising up the needy from the
carth, and lifting up the poor out of
the dunghill:

7. That he may place him with
princes, the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman
to dwell in a house, the joyful mother

of children.

L A-pides preti-6si

* omnes muri tu- i,

m. E 1
et tarres Jert-sa-lem

- 2
T._.'—r' - e,
gémmis @di-fi-cabuntur. 7" P Alle- lu -ia.

All thy walls are of stones most precious, and the towers of Jerusalem

shall be built up with jewels.

Psalm 147.
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1. Lauda, Je-rdsalem, Déminum : * lauda De-um tu-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit seras
portarum tudrum : * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem : *
et 4dipe fruménti sdzzat te.

4. Qui emittit eléquium suum
terra : * velSciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : *
nébulam sicut cizerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut
buccéllas : * ante faciem frigoris ejus
quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et li-
quefaciet ea : * flabit spiritus ejus, et
[fluent aque.

8. Quj annuntiat verbum suum

Jacob:*

9. Non fecit tiliter omni natié-

justitias, et judicia sua Israél.

ni: * et judicia sua non manifeszdvir
eis.

o. Gléria Patri,
Spiritui Sancro.

et Filio, * et

11. Sicut érat in principio, et

*

ndnc, et sémper, * et in s#cula

seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates he hath
blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: and filleth thee with
the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: who shall stand before the
face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: his wind shall
blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: his justices and his judg-
ments to Israel.

9. He hath not done so to every
nation: and his judgments he hath

not made manifest to them.

Chapter.

IDI civititem sanctam Jerusa-

lem novam, t descendéntem

de calo a Deo, * pardtam sicut spon-
sam ornatam viro suo.

New
down

saw the holy
I Jerusalem, coming
from God out of heaven, prepared
as a Bride adorned for her husband.

city,

Hymn. = 8
I.
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C Aléstis urbs Je-rtsalem, Be-dta pi-cis vi-si-o, Qua célsa de
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vivéntibus Saxis ad dstra télleris, Sponséque ri-tu cingeris Mille An-
: ST a ——*
L] P. : L = u LI T i a- X
t = a a—R i .—F.

1
ge-l6rum millibus. 2. O sérte ndpta prospera, Dotdta Patris glori-a,
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Respérsa Sponsi grati-a, Regina formosiss1ma, Chnsto Juga ta Prmc1p1 Ce-
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li cortisca civitas. 3. Hic marga-ri-tis émicant, Paténtque cunctis 6sti-a :
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Virtt-te namque preévi-a Morta-lis il-luc dtcitur, Amére Christi pércitus
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Torménta quisquis ststinet. 4. Scalpri sa-lubris ictibus, Et tunsi-éne plu-
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rima, Fabri po-lita mélle-o Hanc sixa mé-lem cénstru-unt, Aptisque
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1
juncta néxibus Locantur in fastigi-o. 5. Décus Pa-rénti débitum Sit
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.
usquequdque Altissimo, Na-téque Patris tnico, Et incly-to Paraclito,
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—t,
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a —R T 1 ] ! AU a:
Cui laus, pot-éstas, gléri-a Atérna sit per secula. Amen.
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1. Thou

Jerusalem, Vision of peace in

heavenly, new
prophet’s dream! With living stones
built up on high, And rising to yon
starry sky; In bridal pomp thy form is
crowned, With thousand thousand
angels round!

2. O bride, betrothed in happy
hour, The Father’s glory is thy dower;
The bridegroom’s grace is shed on
thee Thou queen all fair eternally;
To Christ allied, thy Prince adored,
Bright shining city of the Lord!

3. Behold with pearls they glit-
tering stand thy peaceful gates to all
expand; By grace and strength di-
vinely shed Each mortal thither may

At I Vespers:

be led; Who, kindled by Christ’s
love, will dare All earthly sufferings
now to bear.

4. By many a salutary stroke, By
many a weary blow that broke, Or
polished with a workman’s skill, The
stones that form that glorious pile,
They all are fitly framed to lie In their
appointed place on high.

5. Fair and well pleasing in thy
sight, Parent most high, enthroned
in light, And for thine only Son most
meet, And thee, all-glorious Para-
clete, To whom praise, power, and
glory rise Forever through the eter-
nal skies. Amen.

FH—.—.—H_._.—._.—._._._.—Eﬁ..Q—.!._

i

V. Hac est ddmus Démini firmiter @di-ficta.

Fﬂ—l—l—l—l—l—l—.—l—l—.—;ﬁ.m

I lallai

R. Bene fundéta est supra firmam pétram.

¥. This is the house of the Lord, strongly built.
R. It is well founded upon strong rock.

At II Vespers:

= a—R ]

LUNIPC

! ' I.

¥.Démum td-am Démine décet sanctitado. (77 P Allelia.)

Fl—l—l—l—l—l R ;’10?._.!.

R. In longitudinem di-érum. (7. P Allelia.)
¥. Holiness becometh thy house, O Lord.

R. Forever.

Magnificat.
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At I Vespers:

Ant.

fa ' 1 |
At Magn. y ; f
?g ] : ! bxi f. a :la,' E 'Ti

a
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S Ancti-fi-ci-vit * Démi-nus taberna-cu-lum su-um : qui-a
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hac est domus De-i, in qua invo-ci-tur nomen e-jus de quo scriptum

fa |
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est: Et erit nomen me-um ibi, di-cit Déminus. 70 P Alle-l4-ia.
The Lord has hallowed His dwelling; for this is the house of God;
there they call on His Name, of which it is written: And My Name
shall be there, saith the Lord.
a
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I. Magn{—ﬁcat * dnima mé-a DOéminum.
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3.

Quia respéxit humilitdtem azncille stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

I2.

Quia fécit mihi m2dgna qui pétens est : * et sainctum ndmen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio svo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.
Deposuit poséntes de séde, * et exaltdvit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisi# indnes.

Suscépit Israél prierum stum, * recorddtus misericordie siz.

Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in s@cula.
Gléria Pitri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.

Sicut érat in principio, ef ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.

Amen.

Repeat antiphon.
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At Il Vespers:
a - - . .
At Magn. ¥ 2 O ] Sa
a AT n
Ant. 6. F I I PR B PP e BN At
O quam metu-éndus est * lécus iste! ve-re non est hic a-li-
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ud, ni-si ddmus Dé- i, et

por-ta czli. 7" P Allelu-ia.

How dreadful is this place. Surely this is none other but the house of

God, and the gate of heaven.

A
] .I...

1. Magni-ficat * 4dnima m¢-2 Déminum.
g
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2. Et exsultavit spi- ritus mé-us * in Dé-o saluzdri mé- o.

3. Quia respéxit humilitdtem ancille ste : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent émnes generatiénes.

4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum ndmen éjus.

. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

. Fécit poténtiam in brdchio sho : * dispérsit supérbos ménte cdrdis sui.

. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisiz indnes.

. Suscépit Israél prerum stum, * recorddtus misericérdie ste.

5
6
7. Dep6suit poténtes de séde, * et exalzdvit humiles.
8
9
0

. Sicut locttus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

: / : . soe ’ / * : ’ ’
I2. SlCth cerat 1n pr1nc1p10, et nunc, et semper, et 1n sazcula saaculorum.

Amen.

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui nobis per singulos an-
D nos hujus sancti templi tui
consecrationis réparas diem, et sa-
cris semper mystériis repraséntas in-
cOlumes : t exdudi preces popu-
li tui, et prasta; ut quisquis hoc

Gop, who every year dost
bring round unto us the day
whereon this Thy holy temple was
hallowed, and bringest us again un-
injured to Thy holy worship, gra-
ciously hear the prayers of Thy peo-
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templum beneficia petitrus ingré-
ditur, * cuncta se impetrésse letétur.
Per D6minum nostrum.

¥. Benedicimus Démino 2, page 9.

437

ple, and grant that whosoever shall
come into this temple to ask favours,
may rejoice in obtaining all his re-
quests. Through our Lord.

Vespers for the Dead

¥. Deus in adjutérium, p. 6.

[
. Ant. o -
it e
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P Lacébo Démino * in regi-One vi-vorum.

I will please the Lord in the land of the living.

Psalm 114.

f—Aa—R AR

1. Di-léxi, quéni-am exdudi-et Déminus * vocem orati-6zis me- .

: a—Aa—=nR )

AR
a

Flex: animam me-am : 1

2. Quia inclindvit aurem suam
mihi: * et in diébus meis invocabo.
3. Circumdedérunt me doléres

* et pericula inférni

mortis:
invenérunt me.
4. Tribulatiénem et dolérem

* nomen Démini

invéni: et
invocavi.

5. O DO6mine, libera 4dnimam
meam: T miséricors Déminus, et
justus, * et Deus noster miserétur.

6. Custddiens parvulos Démi-
nus: * humilidtus sum, et liberavit

me.

1. [ have loved, because the Lord
will hear the voice of my prayer.

2. Because he hath inclined his
ear unto me: and in my days I will
call upon him.

3. The sorrows of death have
compassed me: and the perils of hell
have found me.

4. I'metwith trouble and sorrow:
and I called upon the name of the
Lord.

5. O Lord, deliver my soul. The
Lord is merciful and just, and our

God sheweth mercy.
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7. Convértere, dnima mea, in
L . .
réquiem tuam: * quia Déminus
benefécit tibi.
8. %ia

meam de morte: T dculos meos a

eripuit dnimam

lacrimis, * pedes meos 4 lapsu.

9. Placcbo Démino * in
regione vivérum.

10. Réquiem ztérnam * dona eis

Appendix

6. The Lord is the keeper of little
ones: I was humbled, and he deliv-
ered me.

7. Turn, O my soul, into thy rest:
for the Lord hath been bountiful to
thee.

8. For he hath delivered my soul
from death: my eyes from tears, my
feet from falling.

Doémine. 9. I will please the Lord in the
11. Etlux perpétua* lucear éis. land of the living.
Repeat antiphon.
.Ant. = | o
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E-u me! * qui-a incoldtus me-us pro- longatus est.

Woe is me, that my sojourning is prolonged.

Psalm 119.
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1. Ad Déminum cum tribuldrer

clama- vi: * et exaudivit me.

ﬁ: a—R—HR

a—AR—R

ft—R

Flex: prolongatus est: 1

2. D6mine, libera 4nimam
meam a ldbiis iniquis, * et a lingua
dolésa.

3. Quid detur tibi, aut quid ap-
pondtur tibi * ad linguam dolésam?

4. Sagittz poténtis acite, * cum
carbdénibus deso/atériis.

s. Heu mihi! quia incol4tus
meus prolongdtus est: 1 habitavi
cum habitintibus Cedar: * multum
incola fuit 4nizza mea.

6. Cum his, qui odérunt pacem,
eram pacificus: * cum loquébar illis,

impugnabant mze gratis.

1. In my trouble I cried to the
Lord: and he heard me.

2. O Lord, deliver my soul from
wicked lips, and a deceitful tongue.

3. Whatshall be given to thee, or
what shall be added to thee, to a de-
ceitful tongue?

4. The sharp arrows of the
mighty, with coals that lay waste.

5. Woeis me, that my sojourning
is prolonged! I have dwelt with the
inhabitants of Cedar: my soul hath
been long a sojourner.

6. With them that hated peace
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7. Réquiem @térnam * dona eis

I was peaceable: when I spoke to

Démine. them they fought against me with-
8. Etlux perpétua * licear éis. out cause.
Repeat antiphon.
5. Anc. o - - R T
8.G a 2N A " A Aanm |=.=.!' ' .|!- - Bl

D Ominus * custdédit te ab omni ma-lo: custédi-at Animam tu-am

Déminus.

The Lord keepeth thee from all evil : may the Lord keep thy soul.

Psalm 120.

aAn—n P
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1. Levavi 6culos me-os in mon-tes, * unde véni-et auxi-Zi-um mi- hi.

2. Auxilium meum a Démino, *
qui fecit calum et terram.

3. Non det in commotiénem
pedem tuum: * neque dormitet qui
custddit te.

4. Ecce, non dormitébit neque
dérmiet, * qui custddit Israél.

5. Déminus custédit te, Démi-
nus protéctio tua, * super manum
déxteram tuam.

6. Per diem sol non uret te: *
neque luza per noctem.

7. Déminus custédit te ab omni

* custddiat Animam fuam

malo:
Déminus.

8. Déminus custédiat intrdi-
tum tuum, et éxitum tuum: * ex
hoc nunc, et usque in séculum.

9. Réquiem @térnam * dona eis
Démine.

10. Etlux perpétua * luceat éis.

Repeat antiphon.

1. Thave lifted up my eyes to the
mountains, from whence help shall
come to me.

2. Myhelpis from the Lord, who
made heaven and earth.

3. May he not suffer thy foot to
be moved: neither let him slumber
that keepeth thee.

4. Behold he shall neither slum-
ber nor sleep, that keepeth Israel.

s. The Lord is thy keeper, the
Lord is thy protection upon thy
right hand.

6. 'The sun shall not burn thee by
day: nor the moon by night.

7. The Lord keepeth thee from
all evil: may the Lord keep thy soul.

8. May the Lord keep thy com-
ing in and thy going out; from
henceforth now and for ever.
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4. Ant. = — I P a n
n a " T
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I iniquitdtes * observaveris Démine : Démine, quis sustinébit?

If thou, O Lord, wilt mark iniquities : Lord, who shall stand it?

Psalm 129.
H—l—l—l—l—l—l—.ﬂ—l;ﬂ—l—l—l—l—l—.l "

1. De proftindis clamavi ad te, Démine: * Ddmine, exdudi vocerz me- am:

2. Fiantaures tuz intendéntes: *
in vocem deprecatidzis me.

3. Si iniquittes observaveris,
Doémine: * Ddmine, quis
sustinébit?

4. Quiaapud te propitidtio est: *
et propter legem tuam sustinui e,
Démine.

s. Sustinuit 4nima mea in

verbo ejus: *

speravit dnima mea
in Démino.

6. A custddia matutina usque ad
noctem: * speret Israé/ in Démino.

7. Quia apud Déminum mis-
ericérdia: * et copidsa apud eum
redémptio.

8. Et ipse rédimet Israél: * ex
émnibus iniquitdzibus ejus.

9. Réquiem @térnam * dona eis
Doémine.

10. Etlux perpétua * lacear éis.

1. Outof the depths I have cried
to thee, O Lord: Lord, hear my
voice.

2. Letthyearsbeattentive to the
voice of my supplication.

3. Ifthou, O Lord, wilt mark in-
iquities: Lord, who shall stand it.

4. For with thee there is merci-
ful forgiveness: and by reason of thy
law, I have waited for thee, O Lord.

5. My soul hath relied on his
word: my soul hath hoped in the
Lord.

6. From the morning watch
even until night, let Israel hope
in the Lord.

7. Because with the Lord there
is mercy: and with him plentiful re-
demption.

8. And he shall redeem Israel
from all his iniquities.

Repeat antiphon.
5. Ant. = a = -
2D e — o — AN T M———
O -pe-ra * manu-um tu-arum, Doémine, ne despi-ci- as.

O Lord, despise not the works of Thy hands.

Psalm 137.
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1. Confitébor tibi, Démine, in toto corde me- o: * quéni-am audisti

:

A

a—a

verba oris me- i. Flex: vivi-ficibis me:

2. In conspéctu  Angelérum
psallam tibi: * adordbo ad tem-
plum sanctum tuum, et confitébor
némizi tuo.

3. Super misericordia  tua,
et veritate tua: * quéniam mag-
nificdsti super omne, nomen
sanctum taum.

4. In  quacimque die in-
vocavero te, exaudi me: * multi-
plicébis in Anima mea virtitem.

5. Confiteantur tibi, Démine,
omnes reges terre: * quia audiérunt
émnia verba o7is tui.

6. Et cantent in viis DOmini: *
quéniam magna est gloriz Démini.

7. Quéniam excélsus Domi-
nus, et humilia réspicit: * et alta a
longe cognéscit.

8. Si ambuldvero in médio
tribulatidnis, vivificibis me: 1 et
super iram inimicérum meérum
extendisti manum twuam, * et
salvum me fecit déxtera tua.

9. Déminus retribuet pro me: 1
Démine, misericérdia tua in s@cu-
lum: * épera manuum tudrum ne
despicias.

10. Réquiem @térnam * dona eis
Doémine.
11. Etlux perpétua*lucear éis.

Repeat antiphon.

1. Iwill praise thee, O Lord, with
my whole heart: for thou hast heard
the words of my mouth.

2. I will sing praise to thee in the
sight of the Angels: I will worship to-
wards thy holy temple, and I will give
glory to thy name.

3. For thy mercy, and for thy
truth: for thou hast magnified thy
holy name above all.

4. In what day soever I shall call
upon thee, hear me: thou shalt mul-
tiply strength in my soul.

5. May all the kings of the earth
give thee glory, O Lord: for they have
heard all the words of thy mouth.

6. And let them sing in the ways
of the Lord: for great is the glory of
the Lord.

7. For the Lord is high, and
looketh on the low: and the high he
knoweth afar off.

8. If I shall walk in the midst of
tribulation, thou wilt quicken me:
thou hast stretched forth thy hand
against the wrath of my enemies: and
thy right hand hath saved me.

9. The Lord will repay for me:
thy mercy, O Lord, endureth for

ever: O despise not the works of thy
hands.
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Appendix
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V. Audivi vocem de czlo dicéntem mihi.

Frna—n—rn—na—n—n= f=.. o

R. Be-ati mértu-i qui in Démino mori-tntur.

¥.T heard a voice from heaven, saying to me.
R. Blessed are the dead who die in the Lord.

Magnificat.
AtMagn. a g & a A & a .i
Ant.7.c ¥R = | | e
O -mne * quod dat mihi Pa- ter, ad me vé-ni-et: et e-um

FHIF.“ ..I..ﬁ,_

qui venit ad me, non e-ji-ci-am foras.

All that the Father giveth to Me shall come to Me : and him that
cometh to Me, I will not cast out.

h:ll- aA A am e

T

1. Magni—ﬁcat * dnima me- a Déminum.

AaAn alalN Wale 0 AR AR N oA
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2. Et exsultdvit spi-ritus me- us * in De-o salutd- ri me- o.

3.

Quia respéxit humilitdtem ancillz stz : * ecce enim ex hoc bedtam me

dicent dmnes generatidnes.

I2.

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cérdis sui.
Depdsuit poténtes de séde, * et exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pderum sdum, * recordatus misericordiz stz.

Sicut loctitus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in sécula.

. Réquiem @térnam * dona eis Démine.

Et lux perpétua * Iiceat éis.

Repeat antiphon.
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The following Prayers are said kneeling :

Pater noster. continued silently.

V. Et ne nos indtcas in tentatiénem.

R. Sed libera nos a malo.

V. A porta inferi. R. Erue Démine 4nimas e6rum [dnimam ejus].

V. Requiéscant in pace [Requiéscat in pace]. R. Amen.

¥. Démine exdudi oratidnem meam. R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

For deceased Brethren, Relations, and Benefactors.

Prayer.

EUS véniz largitor et humi-
D na salatis amdtor : T quésu-
mus cleméntiam tuam; ut nostre
congregatidnis fratres, propinquos
et benefactdres, qui ex hoc s&cu-
lo transiérunt, * bedta Maria semper
Virgine intercedénte cum émnibus
Sanctis tuis, ad perpétua beatitudi-
nis consértium pervenire concédas.
Per Déminum.

Gop, who art ever ready to
O forgive sins and who ever
seekest the salvation of men : we
most humbly entreat, of Thy mercy,
that through the intercession of
blessed Mary ever Virgin and of
all Thy Saints, the brethren, friends
and benefactors of our congrega-
tion, who have passed out of this
world, may together enjoy that hap-
piness which has no end. Through.

The following ¥. and R. are always said in the plural :

¥.Réquiem @térnam dona eis Démine.

R. Et lux perpétua ltceat eis.

ol N TN W T

V. Requi-éscant in pace. R. Amen.
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Prayers for the Forty Hours

At the Exposition of the Blessed Sacrament :

After Mass, the Celebrant, at the sedilia, having taken off the chasuble and
maniple and put on a cope, puts incense into two thuribles, giving no blessing.

Kneeling on the lowest step of the altar, he incenses the Blessed Sacra-
ment. Then he receives the humeral veil.

The Procession follows, while Pange, lingua is sung.

After the Procession, the Deacon places the Blessed Sacrament on the
throne, the Celebrant meanwhile putting off the humeral veil. Tantum ergo
Sacraméntum is then sung; at Genitdri the Blessed Sacrament is incensed in
the usual way.

When Tantum ergo is ended, Panem de celo etc. is not said, but the Can-
tors at once begin the Litany of the Saints, p. 440.

On the day of Deposition :

After Mass, the Celebrant, at the sedilia, takes off chasuble and maniple,
and puts on a cope. The Ministers lay aside their maniples; and all return to
the altar.

The Litany of the Saints, p. 446, is sung, and the following prayer as far as
the ¥. Démine exdudi oratiénem meam inclusive.

The Celebrant stands and puts incense into two thuribles, giving no bless-
ing. He incenses the Blessed Sacrament, and receives the humeral veil.

The Procession follows while Pange, lingua is sung.

After the Procession the Blessed Sacrament is placed on the altar, and 7a7-
tum ergo is sung. At Genitdri the Celebrant puts incense into a thurible, and
incenses the Blessed Sacrament.

At the end of Tantum ergo there follows Panem de celo etc. The Celebrant
stands, and (omitting Ddminus vobiscum) sings all the prescribed prayers. Af-
terwards he again kneels down and sings the ¥. Ddmine exdudi etc. The Can-
tors sing Exdudiat nos etc., and the Celebrant adds Fidélium dnime etc. on a
lower note.

Finally the Celebrant receives the humeral veil and gives Benediction in
the usual way.
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Ange h’ngua glori—c')si Corporis mystéri-um, Sanguinisque preti-

L.

6si, Quem in mundi préti-um Fractus véntris generdsi Rex effudit génti-

.
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um. 2. Nobis dd-tus, ndbis ndtus Ex intdcta Virgine,

Et in mindo con-

“r

2R

Mge

a

! a
1
’

versdtus, Sparso vérbi sémine, Su-i méras incolatus Miro cldusit érdine.
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3. In supréme ndcte coéne Rectimbens cum frétribus, Observata lége
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plene Cibis in lega-libus, Cibum tirbe du-odéna Sedat st-is manibus.
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4. Vérbum cé-ro, panem vérum Vérbo cirnem éfficit : Fitque singuis
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Christi mérum, Et si sénsus dé-fi-cit, Ad firmindum cor sincérum
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Et antiquum documéntum Noévo cédat ritu-i: Prastet fides supplemén-
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tum Sénsu-um de-féctu-i. 6. Genitd-ri, Genitéque Laus et jubi-lti-o,
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Sélus, hénor, virtus quoque Sit et benedicti-o : Procedénti ab utréque

T

Cémpar sit laudé-ti-o. Amen

K=t

1. Sing, my tongue, the
Saviour’s glory Of His Flesh the
mystery sing; Of His Blood all
price exceeding, Shed by our im-
mortal King, Destined for the
world’s redemption From a no-
ble womb to spring.

2. Ofapureand spotless Vir-
gin, Born for us on earth below,
He, as Man with man convers-
ing, Stayed the seeds of truth to
sow. Then He closed in solemn
order Wondrously His life of
woe.

3. On the night of that last
supper, Seated with His chosen
band, He, the paschal victim eat-
ing, First fulfils the Law’s com-
mand; Then as food to all His
brethren Gives Himself with His
own Hand.

4. Word made Flesh the
bread of nature By His word
to Flesh He turns; Wine into
His Blood He changes: What
though sense no change dis-
cerns, Only be the heart in
earnest, Faith her lesson quickly
learns.

5. Down in  adoration
falling, Lo, the sacred Host we
hail, Lo, oer ancient forms de-
parting Newer rites of grace pre-
vail: Faith for all defects supply-
ing, Where the feeble senses fail.

6. To the everlasting Father
And the Son who reigns on high
With the Holy Ghost proceed-
ing Forth from each eternally,
Be salvation, bless-
ing, Might and endless majesty.
Amen.

honour,

Litany of the Saints.
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or
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Yri-e elé-ison. ij. Christe elé-ison. ij. Kyri-e elé-ison. 7. Chri-
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ste dudi nos. 7. Christe, exdudi nos. 7.
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Pa- ter de caelis, De-us, miserére nobis.

Fili Redémptor mundi, De-us, miserére nobis.

Spi- ri- tus Sancte, De-us, miserére nobis.

Sancta Trinitas, unus De-us, miserére nobis.

a i 1T
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Sancta Ma-  ri- bra pro nobis.

SanctaDei Gé-ni-trix, &7z pro nobis.

Sancta Virgo virgi-num, 67 pro nobis.

Sancte Micha- el,  67a pro nobis.

Sancte Gabri- el, & pro nobis.

Sancte Rapha-el, 67z pro nobis.

0 * 1T

%.—.—.—.—.—H—.—l O AR AR - a f—R t

Omnes sancti  Ange-li et Archdnge-li, ordze pro nobis.

Omnes sancti beatérum Spirituum  érdines, ordze pro nobis.

Sancte Joannes Ba-pti- sta, o-uapro nobis.

Sancte Jo-seph,  o+a pro nobis.

Omnes sancti Patridrche et Pro-  phé-te,  ordse pro nobis.

I o 1
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Sancte Pe-tre, 67a pro nobis.
Sancte Paule, ora prondbis. | Sancte Marce, ora.
Sancte Andréa, ora. | Omnes sancti Apdstoli et
Sancte Jac6be, ora. Evangeliste, orate.
Sancte Joannes, ora. | Omnes sancti Discipuli
Sancte Théma, ora. Démini, orate.
Sancte Jacdbe, ora. | Omnes sancti Innocéntes, orate.
Sancte Philippe, ora. | Sancte Stéphane, ora.
Sancte Bartholomze, ora. | Sancte Laurénti, ora.
Sancte Matthe, ora. | Sancte Vincénti, ora.
Sancte Simon, ora. Sancti Fabidne et Sebastidne, orate.
Sancte Thaddze, ora. | SanctiJodnnes et Paule, orite.
Sancte Mathia, ora. Sancti Césma et Damidne,  orate.
Sancte Barnaba, ora. | Sancti Gervasi et Protasi, orate.
Sancte Lica, ora. | Omnes sancti Martyres, oréte.
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Sancte Silvéster, ora. | Omnes sancti Sacerdétes et
Sancte Gregéri, ora. Levita, orate.
Sancte Ambrési, ora. | Omnes sancti Ménachi et
Sancte Augustine, ora. Eremite, ordte.
Sancte Hierényme, ora. Sancta Maria Magdaléna, ora.
Sancte Martine, ora. Sancta Agatha, ora.
Sancte Nicolde, ora. | Sancta Licia, ora.
Omnes sancti Pontifices et Sancta Agnes, ord.
Confessores, orate. | Sancta Cecilia, ora.
Omnes sancti Doctdres, orate. Sancta Catharina, ora.
Sancte Anténi, ora. Sancta Anastasia, ora.
Sancte Benedicte, ora. Omnes sanctz Virgines et
Sancte Bernarde, ora. Viduz, oréte.
Sancte Dominice, ora. | Omnes Sancti et Sanctz Deli,
Sancte Francisce, ora. intercédite pro nébis.
=TI {
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Propi- ti-us és-to,
Propi- ti-us és-to,
Ab dmni malo,

Ab ompni peccéto, libera nos...

Ab ira tha,

A subitdnea et improvisa mérte,

Ab insidiis diaboli,

Ab ira, et 4dio, et Omnia mala
voluntate,

A spiritu fornica#iénis,

A fulgure et tempestate,

A flagéllo terremétus,

A peste, fame, et béllo,

Ab imminéntibus periculis,

A morte perpétua,

Per mystérium sancte Incarnatidnis
taz,

Per Advéntum tum,

Per Nativititem tdam,

Per Baptismum et sanctum Jejarium
tuum,

Per Crucem et Passidnem tdam,

parce nobis Démine.
exau-di nos Démine.
li-be-ra nos Démine.

Be merciful, spare us, O Lord.
Be merciful,  graciously hear ...
deliver us, O ...

deliver us, O Lovd.

From all evil,
From all sin,

From Thy wrath,
From sudden and unprovided death,
From the snares of the devil,

From anger, hatred, and all ill will,

From the spirit of uncleanness,

From lightning and tempest,

From the scourge of earthquake,

From plague, famine, and war,

From threatened dangers,

From everlasting death,

Through the mystery of Thy holy In-
carnation,

Through Thy coming,

Through Thy Nativity,

Through Thy Baptism and holy fast-
ing,

Through Thy Cross and Passion,
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Per Mortem et Sepultsram tiam,
Per sanctam Resurrectidnem tdam,
Per admirabilem Ascensidnem tdam,

449

Through Thy Death and Burial,
Through Thy holy Resurrection,
Through Thy wonderful Ascension,

Per advéntum  Spiritus  Sanc#i | Through the coming of the Holy
Paracliti, Ghost, the Paraclete,
In die judicii, In the day of judgment,
PE=ELE =
i Ll t
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Peccatd- res, te rogamus audi nos.  We sinners, beseech Thee, hear us.

Ut nobis parcas,

Ut nobis indilgeas,

Ut ad véram peniténtiam nos perdu-
cere dignéris,

Ut Ecclésiam tuam sanctam ’ régere et
conservére dignéris,

Ut Démnum Apostdlicum et omnes
ecclesidsticos drdines ’ in sancta re-
ligiéne conservare dignéris,

Ut inimicos sancte Ecclésiz > humil-
iare dignéris,

Ut régibus et principibus christia-
nis ’ pacem et veram concérdiam
dondre dignéris,

Ut cuncto pépulo christidno > pacem
et unitdtem largiri dignéris,

Ut omnes errdntes ad unitdtem Ecclé-
siz revocare, > et infidéles univér-
sos ad Evangélii lumen perducere
dignéris,

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio’
confortare et conservare dignéris,

Ut mentes nostras ’ ad caléstia desidé-
ria érigas,

Ut 6mnibus benefactéribus nostris ’
sempitérna bona retribuas,

Ut 4nimas nostras ’ fratrum, propin-
quérum et benefactérum nos-
trorum ’ ab @térna damnatidne
eripias,

That Thou wouldst spare us,

That Thou wouldst pardon us,

That Thou wouldst bring us to true
penance,

That Thou wouldst govern and pre-
serve Thy Holy Church,

That Thou wouldst preserve our

and all orders of the
Church, in holy religion,

That Thou wouldst humble the ene-
mies of holy Church,

That Thou wouldst give peace and

Pope,

true concord to Christian kings
and princes,

That Thou wouldst grant peace and
unity to all Christian peoples,

That Thou wouldst recall all who
have wandered from the unity of
the Church, and lead all unbeliev-
ers to the light of the Gospel,

That Thou wouldst confirm and pre-
serve us in Thy holy service,

That Thou wouldst lift up our minds
to heavenly desires,

That Thou wouldst render eternal
blessings to all our benefactors,
That Thou wouldst deliver our souls,
and the souls of our brethren, rela-
tions, and benefactors, from eter-

nal damnation,
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Ut fructus terre * dare et conservire | That Thou wouldst give and preserve
dignéris, from harm the fruits of the earth,
Ut émnibus fidélibus defunctis * ré- | That Thou wouldst grant eternal rest
quiem ®térnam dondre dignéris, to all the faithful departed,
Ut nos exaudire dignéris, That Thou wouldst graciously hear
us,
Fi/i Déi, Son of God,
.°I... .. .'I.... .._.;H. .J

Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, parce nobis, Domine. Agnus
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De-i, qui tollis peccd-ta mundi, exdudi nos, Domine. Agnus De-i,
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qui tollis peccd-ta mundi, miserére nobis. Christe, audi nos. Christe,

e e

Iv’.
exaudi nos. Kyri-e, elé-ison. Christe, elé-ison. Kyri-e, e-lé-ison.
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Pater noster. iz silence. ¥.Et ne nos indtcas in tentati-6nem. R. Sed libera

Baama

nos a malo.

Psalm 69.

P

E-us, in adjutéri-um me-um inténde: * Démine ad adjuvan-
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dum me festi- na. Flex: vivi-ficet e- um, t
2. Confundintur et reverein- 1. O God, come to my assis-
tur, * qui quarunt 4nimam meam. tance; O Lord, make haste to help
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3. Avertantur retrérsum, et eru-
béscant, * qui volunt mihi mala.

4. Avertantur statim erubescén-
tes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge.

5. Exstltent et leténtur in te
omnes qui quzrunt te, * et dicant
semper : Magnificétur Déminus :
qui diligunt salutdre tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper
sum : * Deus, 4djuva me.

7. Adjator meus, et liberdtor
meus es tu : * Démine, ne moréris.

8. Gléria Pazri, er Filio, * et
Spiritui Sancto.

9. Sicut erat in principio, et

*

nunc, et sempcr, et in s#cula

seculdrum. Amen.

V. Salvos fac servos tiios.

R. Deus meus sperantes in te.

¥. Esto nobis Démine turris for-
titadinis.

R. A ficie inimici.

¥. Nihil proficiat inimicus in
ndbis.

R. Etfilius iniquitdtis non appé-
nat nocére nébis.

¥. Démine non secindum pec-
cdta nostra ficias nébis.

R. Neque secindum iniquitdtes
nostras retribuas nébis.

¥. Orémus pro Pontifice nostro
N.

R. DOminus consérvet eum, et
vivificet eum, 1 et beatum faciat eum
in térra, * et non tradat eum in 4ni-
mam inimicérum éjus.

¥. Orémus pro benefactéribus
nostris.

me.

2. Let them be confounded and
ashamed that seck my soul:

3. Let them be turned back-
ward, and blush for shame that de-
sire evils to me.

4. Let them be presently turned
away blushing for shame that say to
me: “Tis well, ’tis well.

5. Let all that seck thee rejoice
and be glad in thee; and let such as
love thy salvation say always: The
Lord be magnified.

6. But I am needy and poor; O
God, help me.

7. Thou art my helper and my
deliverer: O lord, make no delay.

¥. Save Thy servants.

R. Who hope in Thee, my God.

¥. Be unto us, O Lord, a tower
of strength.

R. From the face of the enemy.

V. Let not the enemy prevail
against us.

R. Nor the son of wickedness
have power to hurt us.

¥. O Lord, deal not with us ac-
cording to our sins.

R. Neither requite us according
to our iniquities.

¥. Let us pray for our Sovereign
Pontiff V.

R. The Lord preserve him, and
give him life, and make him blessed
upon the earth, and deliver him not
up to the will of his enemies.

V. Let us pray for our benefac-
tors.



452 Appendix

R. Retribtere
mine, 1t Omnibus nobis bona
faciéntibus propter zomen tuum, *

dignire  D¢-

vitam @térnam. Amen.

¥. Orémus pro fidélibus defin-
ctis.

R. Réquiem @térnam dona eis
Démine, * et lux perpétua luceat éis.

¥. Requiéscant in pace.

R. Amen.

V. Pro fritribus nostris absén-
tibus.

R. Salvos fac servos tos, * Deus
meus, sperantes in te.

V. Mitte eis Démine auxilium
de sancto.

R. Etde Sion tuére éos.

¥. Démine exdudi oratiénem
méam.

R. Etclamor meus ad te véniat.

R. Vouchsafe, O Lord, for Thy
Name’s sake, to reward with eternal
life all those who do us good. Amen.

V. Letus pray for the faithful de-
parted.

R. Eternal rest grant unto them,
O Lord, and let perpetual light
shine upon them.

¥. May they rest in peace.

R. Amen.

V. For our absent brethren.

R. Save Thy servants, who hope
in Thee, O my God.

V. Send them help, O Lord,
from the holy place.

R. And from Sion protect them.

¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

On the day of Deposition there follow here the incensing of the Blessed Sacra-
ment, the Procession, and Tantum ergo. After the ¥. Panem de calo etc., the

Celebrant (omitting Déminus vobiscum) stands and sings the following prayers.
But on the day of Exposition, immediately after ¥. Dédmine, exdudi ezc. the

Celebrant stands and sings :

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

Orémus.
I. EUS, qui nobis sub Sacramén-
D to mirdbili passiénis tue
memoriam reliquisti: T tribue, qua-
sumus, ita nos Corporis et Sangui-
nis tui sacra mystéria venerari; * ut
redemptionis tuz fructum in nobis
jugiter sentiamus.
From Advent until Christmas :
2. EUS, qui de bedtz Marie
D Verbum
tuum, Angelo nuntidnte, carnem

Virginis  ttero

Gop, who under a wonder-

ful Sacrament hast left us a
memorial of Thy Passion; grant us,
we beseech Thee, so to venerate the
sacred mysteries of Thy Body and
Blood, that we may ever feel within
us the fruit of Thy redemption.

Gop, who wast pleased that,
O at the message of an Angel,
Thy Word should take flesh in the
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suscipere voluisti : T prasta sup-
plicibus tuis; *
Genitricem Dei  crédimus,  ejus

ut, qui vere eam

apud te intercessionibus adjuvémur.

From Christmas to the Purification :

EUS, qui salutis @térne, bei-
D te Marie virginitite fectn-
da, huméno géneri prémia preastiti-
sti : T tribue, quésumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, *
per quam merdimus auctérem vite
suscipere, Déminum nostrum Je-

sum Christum Filium tuum.

womb of the blessed Virgin Mary,
grant to us Thy suppliants, that we,
who believe her to be truly the
Mother of God, may be helped by

her intercession with Thee.

Gob, who through the fruit-
O ful virginity of blessed Mary
hast given to mankind the rewards
of eternal salvation, grant, we be-
seech Thee, that we may experi-
ence her intercession for us through
whom we were made worthy to re-
ceive the Author of life, our Lord Je-
sus Christ Thy Son.

From the Purification until Advent, except during Paschal Time :

ONCEDE nos fiamulos tuos,
C quésumus, Domine Deus,
perpétua mentis et corporis sanitate
gaudére : t et gloridsa bedte Marie
semper Virginis intercessiéne, * a
prasénti liberdri tristitia, et ®térna
pérfrui letitia.

In Paschal Time :

EUS, qui per resurrectionem

Filii tui, Démini nostri Jesu
Christi, mundum letificire digné-
tus es : T prasta, quésumus; ut, per
ejus Genitricem Virginem Marfam *
perpétua capiamus gaudia vite.

3. MNIPOTENS,  sempitérne

O Deus, miserére fiamulo
tuo Pontifici nostro V., 1 et dirige
eum secindum tuam cleméntiam

in viam salttis @térnze : *

ut, te
dondnte, tibi pldcita cupiat, et tota

virtate perficiat.

RANT to us Thy servants, we

beseech Thee, O Lord God,

that we may enjoy perpetual health

of mind and body: and through the

intercession of blessed Mary ever

Virgin be delivered from present
sorrow and possess eternal joy.

Gop, who didst vouchsafe
O to give joy to the world
through the Resurrection of Thy
Son our Lord Jesus Christ: grant,
we beseech Thee, that, through His
Mother, the Virgin Mary, we may
obtain the joys of everlasting life.

LMIGHTY, everlasting God,
A have mercy upon Thy servant
N., our Sovereign Pontiff, and di-
rect him according to Thy clemency
into the way of eternal salvation,
that by Thy grace he may desire
those things pleasing to Thee and
perform them with all his strength.
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4. EUS, refugium nostrum, et

D virtus : T adésto piis Ecclésie
tuze précibus, auctor ipse pietatis, et
prasta; * ut, quod fidéliter pétimus,
efficdciter consequamur.

5. MNIPOTENS,  sempitérne

O Deus, qui vivéorum dom-
indris simul et mortuérum,
omniumque miseréris, quos tuos
fide et Spere futtros esse prend-
scis : T te stpplices exordmus;
ut, pro quibus effundere preces
decrévimus, quosque vel prasens
seculum adhuc in carne rétinet,
vel futrum jam exutos cérpore
suscépit, * intercedéntibus émnibus
Sanctis tuis, pietitis tue cleméntia
6mnium delictérum suérum vé-
niam consequantur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum : Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per

6mnia s#cula seculérum. R. Amen.

The Celebrant kneels down and sings :

¥. Démine, exdudi oratidnem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

GoD, our refuge and strength,
O Author of devotedness, give
ear to the devoted prayers of Thy
Church, and grant: that we may ob-
tain in deed what we ask with faith.

LMIGHTY, everlasting God,
who hast dominion over the
living and the dead, and art merciful
to all, of whom Thou fore-knowest
that they will be Thine by faith and
good works: we humbly beseech
Thee, that they for whom we intend
to pour forth our prayers, whether
this present world still detain them
in the flesh, or the world to come
hath already received them out
of their bodies, may, through the
intercession of all Thy Saints, by
the clemency of Thy goodness,
obtain the remission of all their
sins. Through our Lord Jesus Christ
Thy Son, Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of The Holy
Spirit, God, world without end.
R. Amen.

The Cantors (where it is the custom) sing :

¥. Exdudiat nos omnipotens et miséricors Déminus.

R. Et custédiat nos semper. Amen.

The Celebrant sings on a lower note :

¥. Fidélium dnime per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

On the day of Exposition, after a short prayer in silence, the Celebrant and

Ministers withdraw.

On the day of Deposition, Benediction follows.



